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    1


    Twee mannen in dure kleren, een smokkelaar en zijn bodyguard, lieten een liftjongen met het hoofd omlaag bungelen vanaf de balustrade van Hotel Gotham.


    De bodyguard hield hem vast bij zijn enkels, negentien verdiepingen boven 55th Street. Het was nacht. Niemand zag ze, en het gegil van de jongen ging verloren tussen de bussen op Fifth Avenue, de bovengrondse metro die over Sixth denderde en de rinkelende trolleybellen op Madison Square.


    De smokkelaar schreeuwde omlaag: ‘Iedere liftjongen in het hotel verkoopt mijn drank! Waarom moet jij zo nodig eigenwijs zijn?’


    Kerktorens en gevelspitsen leken als tanden naar hem te happen.


    ‘Laatste kans, jochie.’


    Een lange man in een zomerpak sloop geruisloos over het dak. Hij pakte een automatische browning uit zijn jas en een werpmes uit zijn laars. Hij liep de balustrade op en drukte het pistool tegen de slaap van de bodyguard.


    ‘Blijf hem vasthouden.’


    De bodyguard verstijfde. De smokkelaar deinsde terug van het lemmet dat tegen zijn keel prikte.


    ‘Wie waagt het…’


    ‘Isaac Bell. Detectivebureau Van Dorn. Hijs hem in twee stappen naar binnen.’


    ‘Als je schiet, laten we hem vallen.’


    ‘Dan hebben jullie een gat in je hoofd voordat hij voorbij de achttiende verdieping is… Doe wat ik zeg… Eén. Trek hem omhoog. Twee! Hijs hem over de rand… Leg hem op het dak… Alles in orde, jongen?’


    De liftjongen had tranen in zijn ogen. Hij knikte mechanisch, als een pop.


    ‘Ga maar naar beneden,’ droeg Isaac Bell hem op terwijl hij zijn mes terug in zijn laars stak en het pistool overbracht naar zijn linkerhand. ‘Ga naar je baas en zeg hem dat hoofdrechercheur Bell je heeft gezegd dat hij je de rest van de week vrij moet geven plus een bonus van vijftig dollar omdat je de smokkelaars hebt getrotseerd.’


    De bodyguard zag zijn kans schoon. Toen de lange detective omlaag reikte om de jongen overeind te helpen, haalde hij uit met een zware, beringde vuist. De vaardige stoot, waar het volle gewicht van een grote, gespierde man achter zat, werd na amper tien centimeter geblokkeerd.


    Een vernietigende tegenstoot bracht de man aan het wankelen. Zijn benen klapten onder hem weg en hij zakte op het teerdak in elkaar. De smokkelaar stak zijn opengespreide handen in de lucht. ‘Oké, oké.’


    Detectivebureau Van Dorn – een organisatie met vestigingen in alle grote Amerikaanse steden en in veel buitenlandse – onderhield warme betrekkingen met de politie. Toch voorzag Isaac Bell moeilijkheden toen hij het bureau aan 54th Street binnenliep.


    De agent van dienst ontweek zijn blik.


    BeIl reikte toch maar over de hoge balie om hem een hand te geven. De vader van deze agent, gepensioneerd patrouillecommandant Paddy O’Riordan, verdiende wat bij met oproepklusjes als nachtwaker voor de Van Dorn Beveiligingsdienst.


    ‘Hoe maakt je vader het?’


    Met Paddy ging het prima.


    ‘Kun je een verhoor regelen met de smokkelaar die we bij Gotham in de kraag hebben gevat?’


    ‘Die grote gast is in het ziekenhuis om zijn kaak te laten zetten.’


    ‘Ik wil die kleine spreken, de baas.’


    ‘Het borgstellingbedrijf heeft voor hem gedokt.’


    Bell was razend. ‘Vríj op borgtocht? Na poging tot moord?’


    ‘Ze verwachten de bescherming waarvoor ze betalen,’ zei agent O’Riordan met een stalen gezicht. ‘Wat ik de volgende keer zou doen, meneer Bell, is niet ons bellen, maar ze in de rivier gooien.’


    Bell lette op de reactie van de agent toen hij antwoordde: ‘Ik was bang dat de kustwacht ze dan zou opvissen.’


    O’Riordan gaf hem gelijk met een berustend ‘Yep’, aldus het gerucht bevestigend dat zelfs sommige dienders van de Amerikaanse kustwacht – de afdeling van het ministerie van Financiën die tot taak had de dranksmokkel over zee te bestrijden – op de loonlijst van de smokkelaars stonden.


    Te beginnen vanaf deze middag, dacht Bell, zouden de Van Dorns daar een eind aan maken.


    Met één grote hand stevig op de gashendel van zijn S-1 Flying Yacht en de andere op het stuurwiel stoof Isaac Bell over de East River, de snelheid steeds verder opvoerend om te kunnen opstijgen. Hij ontweek een spoorboot en glipte door de snel kleiner wordende engte tussen een sleepboot met een sliert kolenschuiten achter zich en een andere die een felrode, met dynamiet beladen schuit voorttrok. Joseph Van Dorn, de potige oprichter van het detectivebureau, zat met wapperende rossige bakkebaarden naast hem in de open cockpit, in gedachten verzonken.


    Het Greenpoint-veer vertrok van zijn aanlegplaats bij 23rd Street en dobberde precies in hun baan. Toen het grote platte vaartuig plotseling voor hun windscherm opdoemde, schoot Van Dorn rechtop. Onverschrokken en bedaard als altijd vroeg hij: ‘Kunnen we nog tijdig stoppen?’


    Bell trok het gas helemaal open.


    De Liberty-motor onder de vleugel achter hen brulde.


    Hij trok uit alle macht aan het stuur.


    De Loening S-1 had snelheids- en hoogterecords gebroken maar was berucht om zijn traag reagerende besturing. Bell had de gebruikelijke stuurknuppel en pedalen vervangen door een Blériot-stuurwiel met gecombineerde besturing en hoogteregelaar, in de hoop het watervliegtuig zo wendbaarder te maken.


    Passagiers op de Greenpoint-veerboot deinsden van de reling terug.


    Bell gaf een laatste harde ruk aan het stuurwiel.


    De Loening maakte zich van het water los en miste de veerboot op nog geen halve meter.


    ‘Ze zouden een wet moeten uitvaardigen tegen vliegen zoals jij dat doet,’ zei Van Dorn.


    Bell vloog onder Williamsburg Bridge door en dook toen tussen de antennes van een oorlogsschip dat in de marinehaven lag aangemeerd. ‘Mijn excuses dat ik je in je sombere overpeinzingen heb gestoord.’


    Bell koerste met tweehonderd kilometer per uur boven het groene Brooklyn.


    Van Dorn hervatte zijn gepieker over de penibele zakelijke toestand en hoe daaruit te komen.


    De wereldoorlog had ook zijn bureau niet onberoerd gelaten. Enkele van zijn beste detectives waren in de loopgraven omgekomen. Andere waren op ontstellend jonge leeftijd geveld door de griepepidemie. Door een economische recessie in de nasleep van de oorlog gingen klanten bankroet. En nu had Isaac Bell gisteren ontdekt dat dranksmokkelaars die door smerissen en politici om te kopen goud geld verdienden aan de Drooglegging, twee van zijn beste huisdetectives bij Hotel Gotham hadden omgekocht.


    Bell klom tot negenhonderd meter voordat ze de Rockaways bereikten. Op het punt waar het witte zandstrand als een vilmes in de oceaan sneed, draaide hij naar het oosten, waarna hij verder vloog boven de keten van rotseilanden die Long Island beschermden tegen de beukende golven van de Atlantische Oceaan. Een dranksmokkelaarsparadijs van verscholen baaien en moerassen, inhammen, kreken en kanalen strekte zich in de beschutting van die eilanden uit tot aan de horizon.


    Op vijftig kilometer van New York liet hij het vliegtuig overhellen naar de staalblauwe oceaan, en hij zette de afdaling in.


    ‘Mag ik mee in de sloep, boots?’


    Matroos derde klasse Asa Somers, de jongste zeeman op de kustwachter CG-9, was buiten zichzelf van opwinding. Het was hem eindelijk gelukt op zee te komen, als bemanningslid van een schip met een kanon en machinegeweren dat langs de kust van Fire Island patrouilleerde op zoek naar rumrunners. Nu dook het snelste watervliegtuig ter wereld – een ééndekker met hoge vleugel en de propeller achter – uit de lucht naar beneden. En alsof het ronkende geluid van zijn Liberty-motor met vierhonderd pk al niet spannend genoeg was, vervoerde het vliegtuig bovendien een beroemde misdaadbestrijder over wie hij in Boys’ Life en de Police Gazette had gelezen – Joseph Van Dorn, wiens legioen van privédetectives als motto had: ‘We geven nooit op! Nooit!’


    ‘Waar ben jij opeens zo opgewonden over?’ bromde de witharige bootsman.


    ‘Ik wil meneer Van Dorn ontmoeten wanneer hij landt.’


    ‘Die gaat niet landen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Kijk eens om je heen, jongen. Zie je die deining? Met golven van anderhalve meter gaat dat watervliegtuig finaal kopje-onder.’


    ‘Misschien probeert-ie het in elk geval een keer,’ zei Somers weinig hoopvol. Flight Magazine was een stuk enthousiaster over de snelheid van de S-1 dan over zijn stabiliteit.


    ‘Als-ie zo gek is,’ zei de boots, ‘dan mag jij mee in de sloep om de lijken op te vissen.’


    Boven op de vliegende brug bleek de schipper van de CG-9 dezelfde mening toegedaan. ‘Houd de dregankers gereed.’


    Het watervliegtuig cirkelde lager. Toen het van dichtbij over de golftoppen scheerde, herkende Somers Van Dorn, die in een glazen cockpit met open dak naast de piloot zat, aan zijn rossige bakkebaarden die wapperden in de slipstream.


    Het geraas van de grote twaalfcilinder motor verflauwde tot een gefluister.


    ‘Halvegare,’ bromde de boots.


    Maar de jonge Somers keek naar de rolroeren van het Air Yacht. De vleugelkleppen bewogen bijna sneller op en neer dan het oog kon volgen terwijl de piloot worstelde om het toestel in bedwang te houden. In de staart van het toestel kreeg de horizontale stabilisator grip op de lucht, waarop het gelijkmatig als een locomotief op de rails omlaag gleed. De lange V-vormige romp raakte het water en liet een dunne nevel achter zich opstuiven. De drijvers aan de vleugels gleden over de golven, en licht schommelend kwam het toestel tot stilstand.


    ‘Somers! Jij bemant de boeglijn.’


    De jongen sprong in de sloep, die met pruttelende motor de honderd meter tussen de kustvaarder en het watervliegtuig overbrugde. De enorme vierbladige propeller achter de vleugel stopte met draaien, terwijl de piloot, die de bijna onmogelijke landing had uitgevoerd alsof het doodsimpel was, uit de cockpit omlaag klauterde naar de treeplank die rondom de voorzijde van de romp liep. Hij was een rijzige, slanke, blonde man met een resolute uitdrukking op zijn knappe gezicht. Zijn goudkleurige haar en volle snor waren onberispelijk verzorgd. Zijn maatkostuum en de breedgerande hoed die stevig op zijn hoofd was gedrukt, waren allebei wit.


    Somers liet de boeglijn vallen.


    ‘Ben jij niet goed snik geworden?’ brieste de boots.


    ‘Volgens mij is dat Isaac Bell!’


    ‘Al was het Mary Pickford! Zorg dat die lijn niet in de knoop raakt!’


    De jongen rolde de lijn weer op, zijn ogen strak op de piloot gevestigd. Het moest hem zijn. Bells foto stond nooit in welk tijdschrift dan ook. Maar in artikelen over Van Dorn stond altijd dat zijn hoofdrechercheur een wit pak droeg, en het kwam plotseling bij Somers op dat de cameraschuwe detective zich in een handomdraai kon vermommen door simpelweg van kleren te wisselen.


    ‘Gooi eens een lijn, knaap!’ riep hij. ‘Vooruit, je kunt het best – één, twee… drie!’


    Somers dacht eraan de lijn precies zo uit zijn hand te laten vieren als de boots hem geleerd had. Tot zijn onuitsprekelijke opluchting viel het touw recht in Bells grote hand.


    ‘Goeie worp.’ Hij trok het vliegtuig en de sloep naar elkaar toe.


    Somers vroeg: ‘Bent u Isaac Bell, meneer?’


    ‘Ik ben zijn butler. Niet verder vertellen, maar Bell ligt nog steeds voor pampus in een speakeasy. Zo, help me nu even Mr. Van Dorn in je boot te krijgen zonder dat hij in de plomp duikelt. Klaar?’


    Bell stak zijn hand uit naar Van Dorn, een zwaargebouwde man van in de vijftig met een prominente Romeinse neus en waakzame ogen. Van Dorn negeerde Bells hand. Bell pakte hem bij zijn elleboog en manoeuvreerde hem met een samenzweerderig lachje naar Somers.


    ‘Hou hem stevig vast, knaap, hij is niet meer zo piep als hij eruitziet.’


    In weerwil van zijn grijns was de blik in Bells blauwe ogen beheerst en alert. Hij sloeg de oudere man nauwlettend gade terwijl die overstapte in het deinende vaartuig, en ontspande zich pas nadat Somers hem veilig binnen boord had gehaald.


    ‘Hoe heet je, zeeman?’ vroeg Van Dorn met een stem waarin een heel licht Iers accent te bespeuren viel.


    ‘Matroos derde klasse Asa Somers, meneer.’


    ‘Gelogen over je leeftijd?’


    ‘Hoe weet u dat?’ fluisterde Somers.


    ‘Ik heb dezelfde truc uitgehaald om bij de marine te komen.’ Hij stak een duim omhoog richting de steven. ‘Iedereen aan boord, boots. Terug naar het schip.’


    ‘Aye, sir.’


    De sloep draaide weg van het watervliegtuig.


    Van Dorn riep naar Bell. ‘Pas op je tellen bij het Gotham. Vergeet niet dat die schaamteloze ellendelingen minstens twintig kilo meer gewicht in de schaal leggen dan jij.’


    Als een poema kon glimlachen, dacht Asa Somers, dan zou dat eruitzien als Isaac Bell toen die antwoordde: ‘Vergeten? Nooit.’


    Met een sceptische blik bekeek Joseph Van Dorn de CG-9, een door de Amerikaanse marine afgedankte onderzeebootjager waarmee de kustwacht was opgezadeld om op patrouille te gaan in het kader van de Drooglegging. Met een kraaiennest boven de vliegende brug, zescilinder benzinemotoren die driebladsschroeven aandreven en een op het voordek geplaatst drie-inch Poole-kanon was ze gebouwd om traag voortbewegende Duitse U-boten op te sporen, te achtervolgen en tot zinken te brengen, niet om het tegen snelle smokkelschepen op te nemen.


    Ze had in de oorlog flink te lijden gehad en was sindsdien amper onderhouden. Uit het geronk van pompen maakte hij op dat haar houten romp aardig wat lekken moest vertonen. Ze kon nog steeds rake klappen uitdelen met het Poole-kanon en een stel .30-06 Lewis-machinegeweren op de brugvleugels. Maar gesteld dat ze erin slaagde binnen schootsafstand van een smokkelboot te komen, wie was dan vaardig genoeg om het geschut te bedienen?


    Haar schipper van middelbare leeftijd had wallen onder zijn ogen en een rode neus. Haar bejaarde bootsman zag eruit als een veteraan uit de Spaans-Amerikaanse oorlog. En de bemanning – met uitzondering van de jonge Somers, die enthousiast langs de mast omhoog was geklauterd naar zijn uitkijkpost in het kraaiennest zodra de sloep was aangemeerd – had min of meer de kwaliteit die Van Dorn verwachtte bij rekruten die eenentwintig dollar per maand betaald kregen.


    De schipper groette hem behoedzaam.


    Van Dorn ontwapende hem met de aimabele glimlach die al menige crimineel om de tuin had geleid, waarna deze zich in de gevangenis af kon vragen waarom hij deze joviale man de gelegenheid had gegeven hem met een stalen greep in de kraag te vatten. Een twinkeling in de ogen en een warme ondertoon in de stem gaven de indruk dat je met een gemoedelijke kerel van doen had.


    ‘Ik neem aan dat u van uw commandant hebt gehoord dat het ministerie van Financiën mijn detectivebureau heeft ingehuurd om jullie te adviseren over de beste manier om de illegale dranksmokkel aan te pakken. Maar er gaat vast het gerucht dat wij eigenlijk onderzoeken wie er onder een hoedje speelt met de smokkelaars – wie geld in zijn zak steekt om een oogje dicht te knijpen.’


    ‘Ze hoeven ons helemaal niet om te kopen. Ze zijn sneller dan wij, en ze zijn met meer. Of iemand – ik zeg niet wie want dat weet ik niet – brieft aan ze door waar wij patrouilleren. Of ze sturen valse noodoproepen de ether in; wij worden geacht levens te redden, dus zodra we te hulp snellen is de weg voor iedereen vrij. En áls we er eens een paar grijpen, laten de rechtbanken ze weer lopen, waarna ze bij de eerstvolgende overheidsveiling hun boten terug kopen.’


    Van Dorn bekeek de schipper met andere ogen. Misschien was zijn neus rood door een verkoudheid. Of hij nu dronk of niet, hij klonk oprecht verontwaardigd. En wie kon hem dat kwalijk nemen?


    In het jaar sinds de Drooglegging – het verbod op de verkoop van alcohol door het Achttiende Amendement op de Grondwet en de Volstead Act – leek het alsof het halve land had besloten de wet te overtreden. Miljoenen mensen waren bereid grof te betalen voor drank. Afgezien van olie of goud in je achtertuin vinden was er geen snellere manier om rijk te worden dan jajem verkopen. Het enige wat je nodig had, was een boot waarmee je een paar kilometer van de kust kon varen, naar een rumvloot van in het buitenland geregistreerde vrachtschepen en schoeners die buiten het bereik van de wet in internationale wateren voor anker lagen. De kranten hadden een held gemaakt van Bill McCoy, kapitein van een schoener die op de Britse Bahama’s was geregistreerd. Hij had een constructie uitgekiend om de wet te omzeilen, waardoor het gekkenwerk was geworden om de Drooglegging te handhaven.


    ‘Zoals het liedje gaat’ – Van Dorn haalde een regel aan uit de laatste hit van Irving Berlin – ‘“Je kunt de shimmy niet dansen op een kopje thee”. Hoe snel gaan de taxi’s?’


    Vissers en eigenaars van plezierbootjes voeren naar de rumvloot om een paar flessen te kopen, maar de echte zaken werden gedaan door ‘taxi’s’ of ‘contactboten’: krachtige vaartuigen met een lage diepgang waarmee professionele rumrunners honderden dozen aan wal brachten en die vervolgens voor goud geld aan de smokkelaars verkochten.


    ‘Ze maken ze met de dag sneller.’


    Van Dorn schudde zijn hoofd in geveinsde ontsteltenis. Isaac Bell had hem al overgehaald om patrouilles met watervliegtuigen voor te stellen, al mocht God weten wie die ging betalen. Het Congres had drank verboden maar geen geld beschikbaar gesteld voor de handhaving van dat verbod.


    ‘Taxi!!’


    Alle ogen vlogen omhoog naar het kraaiennest.


    Joseph Van Dorn haalde een verrekijker uit zijn dikke overjas en stelde die scherp in de richting die Asa Somers’ zeekijker aanwees. De rumboot, die laag in het water lag en even grijs was geverfd als de zee en de lucht, was op duizend meter amper te ontwaren.


    ‘Volle kracht vooruit!’ beval de schipper, waarna hij over de ladder omhoog snelde naar de vliegende brug boven de stuurhut. Van Dorn klom met enige moeite achter hem aan.


    De motoren kreunden. De kleppen gingen als razenden tekeer. De onderzeebootjager sneed door de golven, een wit schuimspoor achterlatend. ‘Vijftien knopen,’ zei de schipper.


    Een onderzeebootjager van deze bouw moest er achttien kunnen halen, maar uit de vettige blauwe walm die haar schoorstenen uitbraakten maakte Van Dorn op dat haar motoren op de grens van hun vermogen zaten. Hun prooi was overbeladen, de dolboorden van het schip kwamen bijna onder de waterlijn, maar het ploegde met zeventien of achttien knopen voort en werd in de verte al slechter zichtbaar.


    ‘Kanonnier! Geef een waarschuwingsschot voor zijn boeg.’


    Het Poole-kanon bulderde, het dek trilde. Van Dorn kon door zijn krachtige verrekijker niet zien waar de granaat terechtkwam, maar het was in elk geval ver van de boeg van de rumboot. De kanonniers plaatsen hun tweede schot nauwkeuriger. Hij zag de waterfontein ervan, maar de boot bleef doorvaren.


    Opeens, precies toen het leek alsof de boot in het verflauwende avondlicht zou verdwijnen, hadden ze een meevaller. De taxi minderde vaart. Ze had iets in het water geraakt, veronderstelde de schipper, of een schroef verloren, of een cilinder opgeblazen. Wat er ook mis was gegaan op de zwaarbeladen boot, de onderzeebootjager kwam langzaam naderbij.


    ‘Ze zullen de drank lozen en ervandoor gaan,’ zei de schipper.


    Van Dorn stelde zijn verrekijker bij. Toch zag hij geen silhouetten die koortsachtig smokkelwaar overboord kiepten. De boot bleef de beschutting van het donker zoeken.


    ‘Kanonnier! Nog eentje voor zijn boeg.’


    Het Poole-kanon liet het dek nogmaals trillen, en er plofte een granaat voor de rumboot. ‘Nu zullen ze wel stoppen.’


    Het waarschuwingsschot bleef zonder uitwerking en de rumboot voer verder.


    Van Dorn telde inderhaast de dozen whisky die hij gestapeld op het dek zag staan, schatte de hoeveelheid die ze benedendeks kon herbergen en kwam na een snelle rekensom tot een vracht van ten minste vijfhonderd dozen. Als de dozen ‘het echte spul’ bevatten – onvervalste Schotse whisky die niet was aangelengd met goedkope graanalcohol – dan was de complete lading dertigduizend dollar waard. Voor de bemanning van een rumboot, die voorafgaand aan de Drooglegging een karig bestaan als vissers had geleid, was dat een fortuin dat hen tot roekeloze waaghalzerij kon aanzetten. Voor dertigduizend dollar konden zes smokkelaars een Cadillac kopen, of een Rolls-Royce, een Marmon of een Minerva. Voor de gezinnen van de vissers betekende zo’n bedrag een gerieflijke woning en de zekerheid van eten op tafel.


    De schipper zette een elektrische sirene aan. De CG-9 krijste als een varken dat gekeeld werd. Desondanks zette de rumboot haar ontsnapping voort. ‘Ze zijn gek. Vuur nog een keer!’ schreeuwde de schipper tegen de kanonniersploeg. ‘Geef ze een nat pak.’


    De granaat sloeg zo dichtbij in dat de bemanning een waaier van schuim over zich heen kreeg. De rumboot stopte abrupt en maakte een bocht van honderdtachtig graden, zodat ze naar de onderzeebootjager was gekeerd die in een wolk van blauwe rook naderbij kwam.


    ‘Lewis-mitrailleurs, hou je gereed!’


    Grijnzende matrozen bogen zich over de machinegeweren met hun trommelmagazijnen, die aan weerszijden van de stuurhut op een verhoging stonden. Van Dorn nam aan dat het gezonde verstand nu eindelijk zou zegevieren. De Lewis was een superieur wapen: snelvurend, zelden haperend en dodelijk accuraat. De rumrunners konden nu elk moment hun handen in de lucht steken, erop vertrouwend dat hun advocaten hen wel weer vrij zouden krijgen. Maar toen de kustwachter op zo’n honderd meter was genaderd, begonnen ze in plaats daarvan te schieten.


    Verraste kreten stegen op van de patrouilleboot.


    Een geweerkogel scheerde langs de mast, op enkele centimeters van Van Dorns hoofd. Een andere ketste galmend tegen een ventilatorkap en vervolgens tegen het kanon op het voordek, waarop de schuttersploeg uiteenstoof en dekking zocht. Van Dorn haalde in een vloeiende beweging zijn automatische Colt .45 uit zijn jas, duwde zijn schouder stevig tegen de mast om minder last te hebben van het stampen van de kustwachter en richtte zorgvuldig voor een afstandsschot. Precies toen hij de schutter in de verte op de korrel had, trof een derde geweerkogel de matroos die de Lewis-mitrailleur aan stuurboord bemande. De man duikelde van de achterkant van de brugvleugel op het hoofddek.


    De grote detective klauterde zo snel als hij kon de ladder af en wurmde zich in de vleugel. Hij trok de grendel van het machinegeweer naar achter met zijn linkerhand en loste met zijn rechterhand op de trekker een salvo van drie kogels. Houtsplinters vlogen van de cabine van de taxi af, op een handbreedte van de schutter. Na een volgend salvo van drie vloog het geweer uit diens handen.


    ‘Nóg een taxi!’ klonk Asa Somers’ schrille stem vanuit het kraaiennest. ‘Nog een taxi, achter ons.’


    Van Dorn besloot eerst de cockpit van de rumboot schoon te vegen en vuurde een regen van .30-06-kogels af. De roerganger koos eieren voor zijn geld, liet het stuurwiel los en gooide zichzelf plat op de grond.


    Somers schreeuwde opnieuw: ‘Taxi nadert ons van achter!’


    De angst in de stem van de jongen maakte dat Van Dorn zich omdraaide.


    Een lange, lage zwarte boot kwam snel dichterbij. Nooit eerder had Van Dorn een boot zo snel zien varen. Op zijn minst veertig knopen. Tachtig kilometer per uur. Meerdere uitlaatspruitstukken brachten in koor een donderend geraas voort. Drie dozijn rechtstandige pijpen bliezen oranjekleurige vlammen de lucht in. Een drietal Liberty-motoren, naast elkaar gemonteerd, elk even krachtig als de turbo-supergeladen L-12 op Isaacs watervliegtuig, was verantwoordelijk voor die vurige uitstoot.


    De kanonniersploeg op het voordek kon het gevaar niet zien.


    Het was een aanval in de rug. De zwarte boot, die de zee als een mes doorkliefde, draaide zodra de onderzeebootjager draaide en hield een positie aan die haar van het kanon afschermde. Ook de schutter achter het machinegeweer aan bakboord, wiens zicht door de stuurhut werd geblokkeerd, kon haar niet zien. Maar Joseph Van Dorn wel. Hij draaide het Lewis-geweer en opende het vuur.


    Het vaartuig begon te zigzaggen, zwenkte scherp naar links en naar rechts, wendbaar als een vuurvlieg.


    Een koude glimlach verspreidde zich over Van Dorns gezicht.


    ‘Oké, jongens. Dan zullen jullie het krijgen ook.’ Hij liet het Lewis-geweer precies naar het midden van de zigzagbaan wijzen en vuurde korte salvo’s af, de zwarte boot in tien seconden met zo’n honderd kogels besproeiend. Bijna de helft van zijn schoten trof doel. Maar tot Van Dorns verbazing ketsten ze af, en het drong te laat tot hem door dat ze van een stalen bepantsering was voorzien.


    Hij bestookte het glazen windscherm waarachter de roerganger neerhurkte. Er kwamen sterren in het glas, maar het barstte niet. Kogelbestendig. Deze jongens hadden maatregelen getroffen. Toen vuurde de zwarte boot terug.


    Ze hadden ook een Lewis-geweer. Verscholen onder het dek, kon het draaien op een gescharnierde verhoging, en Van Dorn merkte in een oogwenk dat de schutter zijn vak verstond. Tientallen kogels doorboorden de houten romp van de onderzeebootjager recht onder de plek waar hij zijn geweer bemande en perforeerden het borsthoge canvas dat de brugvleugel beschermde tegen wind en opspattend water. Van Dorn schoot een paar lange salvo’s terug. Met een koel, afstandelijk deel van zijn geest verbaasde hij zich erover dat het vernietigende vuur hem nog niet had geraakt.


    Iets trof zijn borst met de kracht van een weggeslingerde straatkei.


    Plotseling tuimelde hij over de rand van de brugvleugel, en toen suisde hij omlaag naar het dek. De analytische kant van zijn brein nam waar dat de taxi die ze achtervolgden met hoge snelheid wegvoer, afgeschermd door de kogelregens vanaf de zwarte boot, en dat de kustwachter keerde terwijl hij viel zodat ze het Poole-kanon in de strijd konden werpen. Toen ze haar flank naar de zee wendde, kwam er van opzij een golf aan rollen die haar sterk naar stuurboord deed overhellen, met als gevolg dat hij uiteindelijk niet op het smalle dek neerviel maar op de veiligheidsreling aan de rand ervan. Via de strak gespannen draadkabel, die zijn val brak, stuiterde hij het bitterkoude water in. Het laatste wat hij hoorde, was Asa Somers’ kreet: ‘Mr. Van Dorn!’
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    ‘Overleg in de steeg. Hancock, jij geeft rugdekking.’


    Isaac Bell leek nonchalant door de weelderige lobby van Hotel Gotham te slenteren. Vier goedgeklede huisdetectives volgden kalm in zijn voetspoor, een rimpelloze aftocht die niet werd opgemerkt door de betalende gasten van het hotel. Toen ze bij elkaar stonden in het donkere en smalle steegje bij de keuken achter, sprak Bell twee van hen bij naam aan.


    ‘Clayton. Ellis.’


    Tom Clayton en Ed Ellis waren typische huisdetectives van Van Dorns Beveiligingsdienst: lange, breedgeschouderde zwaargewichten, minder schrander dan de echte speurders maar knap genoeg om in een modeblad te figureren. Uitgedost in een fatsoenlijk pak, schoon wit overhemd, gepoetste schoenen en stropdas leek geen van de voormalige spoorwegrechercheurs te detoneren in een duur hotel. Maar zakkenrollers, insluipers en zwendelaars hadden snel in de gaten dat ze bij deze krachtpatsers uit de buurt moesten blijven.


    ‘Wat had u op de lever, Mr. Bell?’


    ‘Je bent ontslagen.’


    ‘Waarom?’ vroeg Clayton.


    ‘Je hebt de goede naam van Van Dorn bezoedeld.’


    ‘“Bezoedeld”?’ Clayton ginnegapte tegen zijn maat. ‘“Bezoedeld”?’


    Ellis zei: ‘Ik sluit me bij je aan, maat. “Bezoedeld”?’


    Bell onderdrukte een opwelling hen allebei neer te slaan. De anderen in hun team hadden zich niet laten omkopen. In het belang van het detectivebureau nam hij de gelegenheid te baat om de eerlijke medewerkers te tonen wat er op het spel stond en hun een hart onder de riem te steken. Daarom gaf hij kalm antwoord op de spottende vraag.


    ‘Mr. Van Dorn heeft een eersteklas zaak opgebouwd die het hele continent omspant. We hebben kantoren in elke stad, die contact onderhouden met eigen telegraaflijnen en interlokale telefoonverbindingen. We hebben honderden ervaren detectives – waardevolle krachten die hun vak verstaan – en duizenden mannen bij de Beveiligingsdienst die banken en juwelierszaken bewaken, goud- en zilvertransporten begeleiden en de wacht houden in de beste hotels. Maar die zaak is geen vervalste stuiver waard als klanten niet op onze goede naam kunnen vertrouwen. Van Dorns nemen geen steekpenningen aan. Jullie wel. Jullie hebben onze goede naam bezoedeld. Nu weet je wat “bezoedeld” betekent en waarom jullie ontslagen zijn.’


    ‘Hoor eens, Mr. Bell, het zit in de menselijke aard om een graantje mee te pikken. De smokkelaars halen het geld met bakken binnen.’


    Ellis viel hem bij. ‘De liftjongens krijgen hun deel door de flessen bij de gasten te bezorgen en het is alleen maar redelijk dat wij ons deel krijgen door bij de deur een oogje dicht te knijpen.’


    ‘Niet iedere liftjongen!’


    Clayton en Ellis wisselden een steelse blik uit. Ze wisten wat er was voorgevallen.


    ‘De smokkelaar door wie jullie je hebben laten omkopen probeerde gisteravond een jongen van het dak te gooien. De werkgever van die jongen, Hotel Gotham, betaalt ons om hun eigendommen, hun gasten en hun personeel te beschermen. Jullie twee hebben die jongen in de steek gelaten. Ik wens jullie nooit meer in de buurt van dit hotel te zien.’


    ‘Bedreigt u ons?’


    ‘De spijker op zijn kop, mister. Opgehoepeld.’


    Clayton en Ellis kwamen dichterbij, licht op hun voeten voor zulke grote mannen. De twee eerlijke huisdetectives keken elkaar aan, zich afvragend of ze hun hoofdrechercheur te hulp moesten schieten. Bell weerhield hen met een vlug gebaar. Een nauwelijks waarneembaar optrekken van zijn schouder kondigde een rechter zwaaistoot aan die het handgemeen moest beëindigen voor het goed en wel begonnen was.


    Clayton zag de stoot aankomen. Hij boog soepel naar zijn rechterkant. De ontwijkmanoeuvre-volgens-het-boekje had het onverwachte bijeffect dat Bells linkervuist, die als een sloopkogel vanuit zijn knie omhoogkwam, extra hard zijn kin trof en de huisdetective ruggelings naar achter wierp.


    Ellis aarzelde geen moment en haalde uit met een flitsende linkse stoot die te krachtig was om te pareren. Bell dook eronderdoor en sloeg terug met een rechtse hoek tegen de zijkant van Ellis’ hoofd, waardoor hij tegen Clayton aan kwakte die tegen de muur van het steegje leunde.


    Met ingehouden woede zei Bell: ‘Als ik jullie ooit in de straten van New York tegenkom, smijt ik jullie in de Hudson.’


    ‘Mr. Bell, Mr. Bell.’


    Een Van Dorn in opleiding – een jongen van achttien met een fris gezicht – stormde door de keukendeur. ‘Mr. Bell. Meneer Van Dorn is neergeschoten!’


    ‘Wát!’


    Isaac Bell draaide zich vervuld van afgrijzen in de richting van de schrille stem, zo geschrokken dat het hem ontging dat de ogen van de jongen meedraaiden met een plotselinge beweging.


    Ellis deelde een harde rechtse hoek uit. Bell slaagde erin die deels op te vangen door mee te geven, maar de klap had nog steeds genoeg kracht om hem te vloeren. Hij belandde languit op het groezelige beton. Clayton sprong als een rugbyer op hem af, zette zich schrap en haalde met een laars uit naar zijn hoofd. Bell probeerde de trap af te weren met zijn hand, maar de laars schopte die opzij en kwam recht op zijn gezicht af. Bell greep Claytons enkel met zijn andere hand, omklemde die met al zijn kracht en sprong overeind in een explosie van woede en vertwijfeling.


    Hij hees Claytons been hoog boven zijn schouder, kwakte hem ruggelings op het beton en draaide zich om zijn as om Ellis’ volgende klap op te vangen, een snoeiharde linkse die pal op zijn kaak was gericht. Bell dook eronderdoor. Ellis’ wit geknepen knokkels schampten langs zijn hoofdhuid. Hij dook lager, greep Ellis vast en gebruikte de vaart van de zwaardere man om hem naar Clayton te slingeren, die net overeind kwam. De huisdetectives knalden met de neuzen tegen elkaar aan, waarbij bot en kraakbeen hoorbaar versplinterden. Bell liet de kreunende Ellis’ op de grond zakken en pakte de aspirant met een ijzeren greep bij de schouder.


    ‘Waar is hij?’


    ‘Bellevue.’


    Bell haalde een keer diep adem en vermande zich. ‘Ziekenhuis? Of mortuarium?’


    ‘Ziekenhuis.’


    ‘Erheen dan. De anderen hier: terug aan het werk. Zeg Hancock dat hij de leiding heeft.’


    De jongen was zo slim geweest een taxi te laten wachten.


    Bell bestookte hem met vragen terwijl ze door het centrum snelden. Maar vooralsnog was alleen bekend dat de baas, op zeker moment nadat Isaac Bell hem had afgezet op het schip van de kustwacht, in een vuurgevecht met rumrunners gewond was geraakt. Het schoot door Bell heen dat hij toen dat gebeurde waarschijnlijk net bezig was zijn Loening vast te leggen bij de Air Service Terminal aan 31st Street.


    ‘Hoe hebben ze hem zo snel aan wal gekregen?’


    Het geluk van de Ieren, zoals Joe het zou noemen, was zijn redding geweest. Een alerte telegrafist aan wal had het radiobericht van de kustwacht doorgegeven aan de politiedienst van New York, en de havenbrigade had vervolgens een snelle boot eropaf gestuurd, die al op smokkelaarspatrouille was bij Sandy Hook. De patrouilleboot was de veel tragere kunstvaarder tegemoet gevaren en daarna met Van Dorn via de East River teruggesneld naar Bellevue Hospital. Bell zou een ziekenhuis met befaamdere chirurgen hebben geprefereerd boven het overvolle, onderbezette gemeentelijke ziekenhuis, maar de dienders hadden gekozen voor die welke het dichtst bij de rivier lag.


    ‘Zodra je me hebt afgezet, rijd je met de taxi meteen door naar kantoor. Geef rechercheur McKinney mijn bevel door dat hij alle beschikbare krachten moet inzetten voor de jacht op de criminelen die meneer Van Dorn hebben aangevallen.’ Darren McKinney was een jonge doordouwer die Van Dorn uit Washington had gehaald om het hoofdkantoor in New York te runnen.


    ‘Zeg hem alle smokkelaars in de stad onder druk te zetten; iemand onder hen zou toch te horen moeten krijgen wie erachter zit. Zeg hem op zoek te gaan naar een rumboot met sporen van een vuurgevecht. En zeg hem dat hij de ziekenhuizen moet laten aflopen op gewonden.’


    De taxi kwam gierend, met rokende banden tot stilstand.


    ‘Alles duidelijk? Wegwezen dan!’


    Bell stormde de hal van het ziekenhuis binnen.


    Bij de balie vertelden ze hem dat Joseph Van Dorn in de operatiekamer was.


    ‘Hoe slecht is hij eraan toe?’


    ‘Drie van onze beste chirurgen doen hun uiterste best voor hem.’


    Bell hield zichzelf vast aan de balie. Drie? Hoe zwaar gewond moest hij dan niet zijn? ‘Heeft iemand zijn vrouw gebeld?’


    ‘Mevrouw Van Dorn verblijft in een wachtkamer. Wilt u haar zien?’


    ‘Natuurlijk.’


    Een ernstig kijkende receptionist ging Bell voor naar een besloten wachtkamer.


    Dorothy Van Dorn viel in zijn armen. ‘O, Isaac, het kan toch niet waar zijn?’


    Ze was aanzienlijk jonger dan Joe, een sprankelende schoonheid met ravenzwarte haren, dochter van de legendarische Washingtonse bouwer van slagkruisers Arthur Langner en weduwe van scheepsarchitect Farley Kent. Dorothy had op Smith College gezeten met Joes eerste vrouw, die gestorven was aan longontsteking. Bell had verheugd toegezien toen er iets moois opbloeide tussen de twee ouders met jonge kinderen die beiden hun partner verloren hadden. Het huwelijk bracht de wat stijve Van Dorn een onverwachte hartstocht en Dorothy de stabiliteit waarnaar ze gehunkerd had.


    ‘Isaac, wat had een man van zijn leeftijd te zoeken in een vuurgevecht?’


    Daarop waren verscheidene antwoorden mogelijk, die haar geen van alle zouden helpen. Het baatte niet deze doodsbange echtgenote te verzekeren dat Joe Van Dorn de rust zelve was in een vuurgevecht, onder alle omstandigheden koel, alert en dodelijk. Noch had het zin haar mee te delen dat hij, toen Bell hem aan boord bracht van een patrouilleboot van de Amerikaanse kustwacht bewapend met twee machinegeweren en een kanon, hoogstens bang was geweest voor een onfortuinlijke duikeling in het water. Nu wenste hij uiteraard dat hij Joe een extra mannetje had laten meenemen. Daarvoor was de vierpersoonscabine van de Loening ruim genoeg. Hij had een paar mannen moeten aanwijzen om hem te beschermen.


    ‘Ik weet nog niet wat er is gebeurd.’


    ‘Wie heeft hem neergeschoten?’


    ‘Ons onderzoek is al gaande. Ik zal het spoedig weten.’


    Hij omhelsde haar stevig, maar liet haar toen los om Joes oudste vriend de hand te schudden, die Dorothy naar het ziekenhuis had vergezeld. Kapitein Dave Novicki, breed en robuust als een meerpaal, was een gepensioneerd zeeman op de grote vaart. Hij had Joe vele jaren geleden onder zijn hoede genomen, toen hij onderofficier was op de immigrantenboot die de tiener Van Dorn naar Amerika bracht. Bell had Novicki vaak ontmoet op het diner dat de Van Dorns met Thanksgiving altijd hielden in hun stadsvilla op Murray Hill. Volgens Joe had hij zijn succes grotendeels te danken aan de solide steun van de knoestige oude zeerob, net zoals Bell het zijne grotendeels toeschreef aan Van Dorns voorbeeld.


    ‘Dank voor je komst,’ zei hij tegen Bell.


    Bell nam Novicki apart en vroeg met gedempte stem: ‘Hoe erg is hij eraan toe?’


    ‘Het is kantje boord. De hoofdchirurg had beloofd ons na een uur op de hoogte te brengen. Dat is nu twee uur geleden.’


    Tergend langzaam verstreek er nog een uur. Iedereen keek op toen er een verpleegster binnenkwam. Ze fluisterde tegen Isaac Bell dat er in de lobby telefoon voor hem was. Bij de balie lieten ze hem bij een toestel. ‘McKinney?’


    ‘Tot uw dienst, Mr. Bell.’


    ‘Wat heb je voor me?’


    ‘Ed Tobin heeft de boot gevonden waar de kustwacht achteraan zat. Half gezonken bij de Chelsea Piers. Niet de boot die hem heeft neergeschoten. De taxi die ze achtervolgden.’


    Tobin was een veteraan van de misdaadbrigade van het New Yorkse kantoor en stamde uit een familie van varensgezellen en kolenpiraten op Staten Island. Dankzij die achtergrond kende Ed Tobin de haven beter dan de havenpolitie zelf.


    ‘De jajem is bijna allemaal verdwenen. Waarschijnlijk overgeladen in kleine boten. Ed zegt dat de dienders beweren er eentje gepakt te hebben op de East River.’


    ‘Heeft zich iemand met schotwonden gemeld in een van de ziekenhuizen?’


    ‘We houden alle ziekenhuizen in de gaten, van Bay Shore op Long Island tot Brooklyn, Staten Island en Manhattan. Tot dusver nog niets.’


    ‘Nergens iemand met schotwonden?’


    ‘Niemand die daar geen goed verhaal bij heeft.’


    ‘Vertel me die verhalen eens.’


    ‘Twee kerels die elkaar hebben neergeknald bij een ruzie over het recht om bier in de speakeasy’s van Bensonhurst te verkopen. Kerel in een zuiptent aan Herald Square die door zijn vriendin is neergeschoten omdat hij haar bedroog. Kerel in Roosevelt Hospital die in de bovengrondse metro is neergeschoten. Dat is het tot zover, maar de nacht is nog jong.’


    ‘Wie heeft die kerel in de metro neergeschoten?’


    ‘De dader is ontsnapt. De dienders vonden hem alleen.’


    ‘Welke lijn? De El boven Ninth Avenue?’


    ‘Yep. De dienders brachten hem naar het dichtstbijzijnde ziekenhuis.’


    ‘Dienders? Waarom geen ambulance?’


    ‘Hij liep nog op eigen kracht. De dienders vonden hem toen hij van de kerkhalte bij Saint Pauls verder strompelde. Ken je die, bij 59th?’


    ‘Ik weet waar dat is.’


    De Ninth Avenue Elevated Line, die direct voorbij Roosevelt Hospital kwam, begon pal in het centrum bij South Ferry aan de rand van de haven en liep omhoog naar de buitenwijken door Chelsea. Er was een kleine kans dat een gewonde rumrunner op een van die beide plekken aan wal was gekomen en de metrotrein had weten te bereiken.


    McKinney zei: ‘Ik stuur wel een paar jongens naar Roosevelt.’


    ‘Nee, ik doe het zelf wel.’ De kans was miniem. Maar zo kon hij iets voor Joe Van Dorn doen in plaats van hier hulpeloos rond te hangen.


    ‘Hoe is het met de baas?’ vroeg McKinney.


    ‘Ik weet nog niets. Ze zijn hem aan het opereren.’


    ‘Het is wel een krankzinnig toeval…’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Dat meneer Van Dorn uitgerekend toen er een vuurgevecht uitbrak op die patrouilleboot was. Hoeveel smokkelaars wagen het op de kustwacht te schieten? Iedereen met ook maar een greintje verstand weet dat het veel veiliger is om je over te geven en je dan door je advocaten weer vrij te laten praten.’


    ‘Goed punt,’ zei Bell. Terwijl hij zich terug naar de wachtkamer haastte, dacht hij bij zichzelf dat Joe inderdaad onwaarschijnlijk veel pech had gehad. Zoals McKinney had gezegd, lieten de meeste rumrunners het wel uit hun hoofd hun leven op het spel te zetten in een vuurgevecht met de kustwacht.


    Er was nog steeds geen bericht van de chirurgen. Bell vroeg Dorothy: ‘Red je het hier voorlopig? Ik moet ergens achteraan.’ Ze was lijkbleek, en hij kon zien dat ze aan het eind van haar Latijn was.


    Kapitein Novicki legde een gespierde arm om haar schouders en bulderde: ‘Grijp jij het tuig dat hem heeft neergeschoten, Isaac. Ik waak als een moederbeer over Dorothy en Joe.’


    Isaac Bell hield een taxi aan en jakkerde door de stad, waar op dat late uur nog amper verkeer was. Het was minder dan vijftien minuten rijden van het Bellevue naar het Roosevelt Hospital, een reusachtig, rood bakstenen gebouw dat driehonderdvijftig bedden herbergde. Het ziekenhuis en de fortachtige katholieke Pauluskerk stonden tussen de Ierse en zwarte sloppenwijken van Hell’s Kitchen in het zuiden en San Juan Hill in het noorden. ‘Blind pigs’, raamloze illegale drankholen, vormden de donkere benedenverdiepingen van etagewoningen. Een metrotrein rammelde boven zijn hoofd toen hij onder de El door rende en bij het ziekenhuis arriveerde. Hij toonde de baliemedewerker zijn gouden Van Dorn-hoofdrechercheur-insigne, stak hem een vijfdollarbiljet toe en vroeg de patiënt te spreken die eerder met een schotwond was opgenomen.


    ‘Bovenste verdieping,’ zei de receptionist hem. ‘Laatste kamer aan het eind van de gang. Privékamer, met een politiebewaker ervoor.’


    ‘Is hij ernstig gewond?’


    ‘Hij is op eigen kracht hier gekomen.’


    In de lift vouwde Bell een bankbiljet dubbel voor de agent.


    In de opengaande lift woei hem de zeepgeur van een pas gedweilde vloer tegemoet. De hal was leeg, de tegels glommen.


    Bell haastte zich door de lange gang. De liftdeuren klapten achter hem dicht.


    Voor zich hoorde hij de scherpe knal van een klein kaliber pistool.


    Hij rende naar het geluid, trok zijn browning uit zijn schouderholster en sloeg de hoek om. Links van hem zag hij de deur naar de trap. De deur naar de kamer rechts van hem stond halfopen. Hij hoorde luid gekreun en op de grond zag hij benen gehuld in een blauwe uniformbroek en afgesleten, zwarte, halfhoge schoenen. Hij stormde naar binnen. Een agent van de New York Police Department lag op zijn rug en hield met dichtgeknepen ogen zijn hoofd vast. Hij kreunde opnieuw. ‘Aw, dat doet pijn zeg.’


    Op het bed lag een in ziekenhuiskledij gestoken blonde man op zijn zij, opgerold in foetushouding, zijn kin krampachtig tegen zijn borst geklemd. Het schot dat Bell had gehoord, was van dichtbij afgevuurd. Zijn nek vertoonde een nietig rood gat ter grootte van een knikker, met daaromheen een ring van bloed.
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    Het raam stond open.


    Bell stak zijn hoofd naar buiten. De vierkante top van de zuidtoren van de Pauluskerk lag op ooghoogte aan de overzijde van de straat. Onder het raam liep de steile voorgevel van het ziekenhuis twaalf verdiepingen omlaag, tot aan het trottoir.


    Hij rende naar het trappenhuis en luisterde naar voetstappen. Stilte. Was de moordenaar een paar verdiepingen lager gestopt? Hij kon de begane grond nog niet hebben bereikt. Had hij op een lagere verdieping het trappenhuis weer verlaten? Was hij via de trap op het dak uitgekomen?


    Met zijn pistool in de aanslag stormde Bell de trap omhoog. Via een deur belandde hij op het met een teerdek beklede dak. Een rokerige hemel reflecteerde het zwakke lamplicht uit de omgeving. Liftkoepels, trapkoepels en schoorstenen doemden in het schemerduister op. Dakramen wierpen elektrisch licht omhoog vanuit de onderliggende kamers. Hij luisterde. Ver beneden rammelde weer een El voorbij. Een schaduw flitste achter het schijnsel van een dakraam, en Bell sprong erachteraan.


    Hij rende geruisloos, met gedempte voetstappen op het zachte teer, zag de schaduw een volgend dakraam passeren en verhoogde zijn snelheid. Hij was op zes meter afstand toen de gestalte voor hem abrupt stopte en zich omdraaide.


    Bell dook door de lucht, trok zijn schouder in, klemde zijn pistool tegen zich aan en liet zich voortrollen toen hij het teer raakte. Twee schoten knalden kort na elkaar, en lood doorboorde de plek waar hij zich een fractie van een seconde eerder had bevonden.


    De moordenaar dook achter een liftkoepel.


    Bell rende er via de andere kant omheen. Hij zag een lichtflits. De deur naar een trappenhuis ging net ver genoeg open om een man door te laten. Bell loste een schot op het sterke, soepele, reptielachtige silhouet, maar het glipte in een vloeiende beweging weg.


    Hij rende naar de deur, dook omlaag en rukte hem open. Hij hoorde de laarzen van de rennende man weergalmen op de treden en volgde hem twee zigzagtrappen omlaag. Een koperen tuit ter grootte van een baksteen, afgerukt van een canvas brandslang, vloog naar zijn hoofd. Bell dook eronderdoor. Het ding kletterde tegen de stalen trapleuning en stuiterde terug naar zijn gezicht. Hij draaide zich opzij, maar bij zijn poging de zware tuit te ontwijken verloor hij zijn evenwicht en viel op één knie. Voor een seconde gedesoriënteerd, voelde hij dat de man rakelings langs hem heen vloog. Twee schoten weerklonken luid in de besloten ruimte, weerkaatsten tegen het dak en toen tegen de keldervloer in de diepte. Twee kogels boorden zich in het stucwerk naast zijn hoofd.


    Bell sprong overeind en stoof achter de moordenaar aan.


    Plotseling had hij hem in het vizier. Een kostbaar ogenblik lang keek hij pal op de platte pet die de man droeg. Hij mikte met zijn browning, de aangepaste No. 2 die hij sinds jaar en dag bij zich droeg. Hij draaide soepel mee om de rennende moordenaar in zijn schootsveld te houden. Langzaam begon hij de trekker over te halen, nog steeds meebewegend met zijn doelwit. Maar precies toen hij wilde vuren, dook er een sneeuwwit voorwerp voor zijn loop op.


    Het was een hoge witte muts van gevouwen linnen, gedragen door een verpleegster in een smetteloos uniform. Hij bewoog het wapen met een ruk opzij en liet de trekker los, het scheelde maar een haar of een onschuldige had het leven gelaten. Twee onschuldigen, besefte hij toen hij verder de trap omlaag denderde: de verpleegster, en de dokter die haar in de beslotenheid van het trappenhuis had omhelsd en haar nu beschermde met zijn lichaam.


    ‘Het is niet wat je denkt,’ riep de dokter.


    Bell hoorde in de diepte het geluid van brekend glas en stoof hen voorbij.


    Drie verdiepingen lager was het donker in het trappenhuis. Zijn laarzen knersten over het gebroken glas. De moordenaar had de lampen stukgeslagen. Bell stormde in het duister omlaag over de traptreden. Hij struikelde over een brandslang die op scheenhoogte tussen de leuningen was gelegd. Hij graaide met een hand een spijl vast, trok zich overeind en hervatte de achtervolging.


    Het donker dwong hem langzamer te gaan. Hij hoorde een deur dichtslaan en daalde twee verdiepingen verder af. Daar was weer licht, waaruit hij opmaakte dat de moordenaar hier geen peertjes meer stuk had geslagen en het trappenhuis verlaten had. Hij duwde een deur open en stond opeens buiten, in een steeg tussen het ziekenhuis en een stal – een van de vele aan de westkant van Manhattan Island die nog niet was verbouwd tot een autogarage. Er hing de stank van mest in de lucht en de zoetige geur van stro.


    De steeg leidde naar 58th Street, een lang blok van etagewoningen. Op dit uur waren de trottoirs verlaten, de ramen van de gebouwen merendeels donker. Er waren tientallen portieken die de moordenaar in had kunnen rennen, of hij kon een blind pig binnen zijn gevlucht aan Ninth Avenue naar het oosten, of Tenth Avenue naar het westen. De staldeur stond wijd open. Hij rende naar binnen. Een nachtwaker en een paardenknecht zaten op kleine biervaten, een dambord op een whiskyvaatje tussen hen in. De moordenaar moest hen voorbij zijn gegaan als hij zich in de stal verborgen hield.


    Bell bedacht zich geen twee keer en stak hun het gevouwen geldbiljet toe dat voor de agent was bedoeld. ‘Hebben jullie een man met een pistool voorbij zien rennen?’


    ‘Niets en niemendal,’ zei de knecht.


    ‘Heb niet eens een man zónder pistool gezien,’ zei de bewaker. Hij keek veelbetekenend naar Bells pistool en zei: ‘Vriend van je?’


    ‘Blijf bij hem uit de buurt en geef een gil als je hem ziet komen.’


    Verder weg op Ninth Avenue reed een volgende El piepend halte Church binnen. Als de moordenaar inmiddels de trappen op snelde om de metrotrein te nemen, kon Bell daar onmogelijk snel genoeg zijn om die ook te halen, besefte hij. Hij liep weer terug de stoep op, onzeker wat hem te doen stond, en keek om zich heen. Vijftig meter verder zag hij iets wat hij hier niet verwachtte: een luxueuze Packard Twin Six. De chauffeur had juist de motorkap gesloten. Hij stapte weer in de auto en startte de motor.


    Bell stak zijn wapen terug in de holster en haastte zich naar de auto, intussen zijn jas rechttrekkend.


    Tijdens zijn nadering ging een zijraampje in het passagiersgedeelte omlaag.


    Op dit uur en in deze buurt had hij een rijke oude man verwacht, onderweg naar zijn maîtresse of naar een bordeel, maar tot zijn verbazing zag Bell een mooie jonge vrouw in een mouwloze nauwsluitende jurk. Ze had een snoer van blauwgroene barnstenen kralen om haar hals, een lange sigarettenhouder tussen haar vingers en een clochehoed op haar kortgeknipte kastanjebruine haar.


    Hij reikte automatisch omhoog om zijn hoed af te nemen maar was die tijdens de achtervolging kwijtgeraakt.


    Ze had amandelvormige ogen, een ondeugende glimlach en een bekoorlijke altstem. De gin die hij in haar adem bespeurde, was het kwaliteitsspul, geen bocht. ‘U maakt de indruk van een heer die geen taxi kan vinden.’


    ‘Hebt u een paar ogenblikken geleden een man langs zien rennen?’


    ‘Nee.’


    ‘Niemand? Aan geen van beide kanten van de straat?’


    ‘Ik zal het mijn chauffeur vragen. Hij was aan de motor aan het prutsen.’ Ze trok een spreekbuis naar haar fraai gewelfde lippen. ‘Heb je daarnet een man voorbij zien rennen?’


    Ze hield de buis tegen haar oor en wendde zich toen weer tot Bell. ‘Het spijt me. Hij heeft ook niets gezien. Ik wilde dat ik u kon helpen. Hoewel…’ Opnieuw die glimlach. ‘De auto doet het weer. Als u echt een taxi nodig hebt, kunt u meerijden.’


    Bell keek links en rechts de straat in. Er was geen kans meer dat hij hem nog zou vinden. Hij kon het best terug naar het ziekenhuis gaan in de hoop dat de agent een blik had opgevangen van degene die hem de dreun tegen zijn hoofd had verkocht.


    ‘Als ik hem zie, zal ik dan…’


    ‘Blijf bij hem uit de buurt.’


    ‘Doe ik,’ beloofde ze. ‘Ik bedoelde dat ik het u kan laten weten als ik hem alsnog zie. U zou me uw kaartje moeten geven.’


    Bell gaf haar zijn adreskaartje van detectivebureau Van Dorn en stelde zichzelf voor. ‘Isaac Bell.’


    ‘Een detective! Dus die rennende man is een crimineel?’


    ‘Hij heeft zojuist iemand doodgeschoten.’


    ‘Wat afschuwelijk!’ Ze viste haar eigen kaartje uit een petieterig tasje en stak haar hand uit. ‘Aangenaam met u kennis te maken, Mr. Bell. Ik ben Fern Hawley.’


    Bell kende haar naam uit de roddelrubrieken en was ook bekend met haar familienaam, aangezien hij had gestudeerd in de stad New Haven. Ze was de enige erfgename van een ijzerwaren- en wapenmagnaat in Connecticut. En hij was bekend met haar type, daar hij in Frankrijk had verbleven in de nadagen van de oorlog, toen avontuurlijke Amerikaanse erfgenamen die toegeeflijke vaders hadden – of beschikten over een eigen fortuin, hun door hun moeder nagelaten, zodat ze bij geen enkele man onder de duim zaten – en masse naar Parijs trokken. Velen gingen uit idealisme, om de gewonden te verplegen of hongerige vluchtelingen van eten te voorzien. Anderen, gekomen om plezier te maken, trokken op met Europese aristocraten en betaalden de huur voor bohemienachtige schilders en schrijvers.


    Hij vroeg zich af wat ze in deze achterbuurtstraat had uitgevoerd toen haar limousine het begaf, maar feit was dat de jonge rijken van New York tegenwoordig konden gaan en staan waar ze wilden. Misschien was ze op weg geweest naar West 54th, waar de beau monde van Park Avenue zich kwam vergapen aan de dronkenlappen en herrieschoppers die voor de politierechter werden geleid. Of misschien was ze na een privébezoek aan een ziekenhuispatiënt via een zijdeur vertrokken.


    ‘Weet u zeker dat u geen lift van me wilt, Mr. Bell?’


    ‘Dank u, Miss Hawley, maar vanavond niet.’ Nog één keer keek hij de straat in. Hij moest terug naar het ziekenhuis om de agent te ondervragen voordat diens brigadier arriveerde.


    ‘Goedenacht.’ Fern Hawley tikte met haar sigarettenhouder tegen het schot tussen haar en de chauffeur. De Packard Twin Six maakte zich los van de stoeprand, keerde en reed over Tenth Avenue richting het centrum.


    Fern Hawley opende het chauffeursschot en zei: ‘Ik heb mijn best gedaan. De man was gewoon niet de auto in te krijgen.’


    ‘Hebben je charmes hun uitwerking verloren?’


    ‘Laat me niet lachen… Is alles goed met Johann?’


    ‘Die is dood.’


    ‘Dóód? Hoe kan Johann dood zijn? Hij is op zijn eigen benen het ziekenhuis binnengelopen!’


    Marat Zolner zette zijn chauffeurspet met klep af en gooide die naast zijn pistool. Zijn haar was nat van het zweet en hij hijgde nog na van het rennen.


    ‘De detective heeft hem neergeschoten,’ zei hij tegen haar.
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    De diender die de vermoorde rumrunner had bewaakt, had de man die hem een knal voor zijn hoofd had verkocht niet gezien. Dat was het enige wat Bell loskreeg uit de boze politierechercheurs waarvan het ziekenhuis vergeven was. Een geüniformeerde agent gaf hem zijn hoed terug, die hij in het trappenhuis had gevonden. Zijn derringer zat er nog in. Bell bedankte hem met een extra hoge fooi en snelde terug naar het Bellevue Hospital.


    Joe Van Dorn was eindelijk uit de operatiekamer.


    De uitgeputte chirurgen beloofden niets. ‘Als hij het volgende uur doorkomt, heeft hij een kans het te halen. In elk geval is hij sterk. Ik heb nog nooit een man van zijn leeftijd gezien die zo fit is.’


    ‘Een hart als een torenklok,’ bulderde kapitein Novicki met een geruststellende blik naar Dorothy Van Dorn.


    Dorothy vroeg: ‘Hoeveel kogels?’


    ‘Mevrouw,’ zei de chirurg, ‘dit is daarvoor niet de aangewezen plaats of tijd, noch is het een onderwerp om met een vrouw te bespreken.’


    ‘Mijn vader was wetenschapper en ingenieur. We spraken dagelijks over zijn werk. Ik vraag u door hoeveel kogels mijn echtgenoot getroffen is, waar de kogels hem hebben geraakt en wat de gevolgen daarvan zijn voor zijn toestand.’


    De hoofdchirurg keek naar Isaac Bell.


    Bell zei: ‘Beantwoord gewoon haar vragen.’


    ‘Goed. Hij werd driemaal geraakt. Eén kogel schampte zijn schedel en heeft vrijwel zeker een hersenschudding veroorzaakt. De twee andere zijn door hem heen gegaan. Eén doorboorde zijn bovenarm, miste gelukkig het bot, maar sneed wel de slagader door. De ander ging door zijn borst. Het waren kogels van klein kaliber, met een harde mantel voor een goede passing in de geweerloop, wat hun penetratievermogen verhoogt, waardoor ze geen van beide in het lichaam zijn blijven steken… Moet ik doorgaan?’


    ‘Hoe heeft hij een doorgesneden slagader kunnen overleven?’


    ‘De bootsman op de kustwachter heeft de bloeding gestopt door een knelverband aan te leggen.’


    ‘En de kogel door zijn borst?’


    De chirurg schudde zijn hoofd. ‘We hebben gedaan wat we konden. De kogel heeft schade toegebracht aan bloedvaten, pezen en omringend weefsel. Door de onderdompeling in zout water werd de kans op infectie verminderd. En de bootsman heeft jodium op en rondom de wonden gegoten. We hebben de indruk dat het koude zeewater er op dat kritieke moment voor heeft gezorgd dat zijn hartslag vertraagde en zijn bloeddruk daalde, wat mogelijk het wonderbaarlijke feit verklaart dat hij nog leeft.’


    ‘Dank u, dokter. Kan ik nu naar hem toe?’


    ‘U mag bij hem gaan zitten. Ik betwijfel of hij al in staat is te praten. Zo ja, vermoei hem dan niet.’


    Dorothy ging de kamer binnen. Een verpleegster vertrok met een afkeurende blik op haar gezicht van de stoel naast het bed naar een andere in de hoek.


    Bell en Novicki wachtten buiten.


    ‘Dokter?’ vroeg Bell toen de chirurg weg wilde gaan. ‘U vermeldde dat hij in het water lag. Hebt u enig idee hoe hij eruit is gekomen?’


    ‘Ze zeiden dat een matroos van de kustwacht hem achterna is gedoken.’


    Kapitein Novicki keek de wegsloffende chirurg na. ‘Daar gaat iemand die behoefte heeft aan een stevige borrel en een nachtje goed slapen. Ben jij nog wijzer geworden?’


    ‘Heb een van de bemanningsleden te pakken gekregen van de rumboot die ze achtervolgden. Alleen is hij dood.’


    ‘Mooi zo.’


    Helemaal niet mooi, dacht Bell. De dode man kon geen licht werpen op de bende waartoe hij behoorde. ‘We hebben de kapotgeschoten boot gevonden. Dat is het wel zo ongeveer. In de ochtend ga ik kijken of ik de mensen van de kustwacht kan ondervragen.’


    ‘Ga eerst wat slapen, Isaac. Ik blijf wel hier.’


    ‘Zo dadelijk.’


    ‘Isaac! Hij is wakker. Hij vraagt naar je.’


    Bell liep geruisloos de kamer binnen. Van Dorn lag plat op zijn rug, met gesloten ogen, zijn wangen merkwaardig slap, en het duurde even voordat Bell besefte dat ze zijn baard en bakkebaarden hadden afgeschoren. Zijn hoofd zat van kruin tot wenkbrauwen in het verband. Rondom de biceps van zijn linkerarm zat ook een verband gewikkeld, evenals om de kromming van zijn rechterelleboog waar ze de naald voor de bloedtransfusies in een ader hadden gestoken. Vlak boven het ziekenhuislaken zag je de bovenrand van een enorm verband dat helemaal om zijn borst was gewikkeld. Hij hield zijn ogen dicht. Zijn lippen bewogen.


    ‘Houd je oor vlak bij hem,’ fluisterde Dorothy. ‘Hij probeert je iets te zeggen.’


    Bell deed wat ze vroeg en boog zich voorover.


    ‘Isaac.’


    ‘Ik ben hier, sir.’


    ‘Luister.’


    ‘Zeg het maar.’


    ‘Je moet…’


    Bell keek naar Dorothy. ‘We zouden hem niet moeten vermoeien. Hij moet rusten.’


    ‘Luister naar hem!’ gebood ze. ‘Hij zal niet rusten voordat hij met je gepraat heeft.’


    Isaac Bell sprak op normale toon. ‘Ik sta hier voor je, Joe. Wat wil je dat ik doe?’


    ‘Pas op de zaak,’ fluisterde Van Dorn.


    ‘Ja, sir.’


    ‘Die is er slechter aan toe dan ik.’


    ‘Jij bent zo weer beter.’


    ‘Lieg niet tegen me. Het is kantje boord met me. Hetzelfde geldt voor de zaak… Ik ben Justitie kwijt.’


    Bell wist dat hij doelde op zijn contract met het ministerie van Justitie, dat Van Dorn van oudsher bijstond om bankrovers, autodieven en vrouwenhandelaars te vervolgen over staatsgrenzen heen. Het verbaasde hem niet. Het Bureau of Investigation had zijn eigen korps van speciale agenten sterk uitgebreid gedurende de oorlog en was daarom niet langer bereid te betalen voor landelijke onderzoeken door een transcontinentaal opererend detectivebureau.


    Bell zei: ‘Dat zat eraan te komen.’


    Van Dorn fluisterde: ‘Het ministerie van Financiën heeft me een goedmakertje toegeschoven.’


    Hij doelde uiteraard op het contract met de kustwacht dat hem noodlottig was geworden. Deze gunst van een van Joes vele vrienden in Washington zou morgenochtend ongetwijfeld worden ingetrokken, zodra de autoriteiten op hoge toon opheldering eisten over hoe een burgerdetective verzeild was geraakt in een vuurgevecht op een boot van de kustwacht. Daarbij deed het er niet toe dat het in het belang van de Dienst was om te onderzoeken wie binnen de kustwacht steekpenningen van dranksmokkelaars aannam. Naar dat contract konden ze fluiten.


    Maar dat was nog de minste van de zorgen voor het detectivebureau.


    Bell boog dieper naar voren.


    ‘Hoe is het gegaan met Ellis en Clayton?’


    ‘Die verlaten de stad.’


    ‘IJsberg,’ fluisterde Van Dorn.


    De verpleegster sprong op. ‘Zo is het genoeg. Hij hallucineert.’


    ‘Helemaal niet,’ zei Bell. Hij verzocht Novicki met een gebiedend knikje die verpleegster de kamer uit te werken. Van Dorn bedoelde te zeggen dat zijn levenswerk werd bedreigd door het corrumperende effect van de Drooglegging. Twee huisdetectives die steekpenningen hadden aangenomen waren slechts het topje van de ijsberg. De nieuwe mannen die de detectives vervingen die door de oorlog en de griepepidemie waren weggevallen, lieten zich veel gemakkelijker omkopen. En zodra bekend werd dat hij Ellis en Clayton had ontslagen, was de kans groot dat een heleboel jongens van de Beveiligingsdienst zouden overlopen naar minder scrupuleuze bureaus met lagere standaarden.


    ‘Isaac.’


    ‘Zeg het maar.’


    ‘Ik reken op je… Pas op het bureau.’


    ‘Wees gerust,’ zei Bell. Maar er wachtte hem een gigantische klus. Het was niet zozeer zaak op het bureau te passen als wel het van de ondergang te redden.
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    Twintigduizend dozen Schotse whisky van Haig & Haig, vervoerd door een vrachtschip uit Glasgow, arriveerden in de haven van Nassau op de Bahama’s, die onder Brits koloniaal gezag viel. Er werden invoerrechten afgedragen, en de whisky werd in een entrepot geplaatst. Zesduizend dozen werden verkocht aan de kapitein van de op de Bahama’s geregistreerde stagzeilschoener Ling Ling. Hij voldeed de uitvoerrechten en zette onmiddellijk koers naar Rum Row op Long Island.


    Gedurende de warme en aangename tocht naar het noorden, met de Golfstroom mee, was de bemanning van de Ling Ling in de weer op het dek. De inhoud van twaalfduizend flessen werd verdubbeld tot vierentwintigduizend door de authentieke Haig & Haig aan te lengen met graanalcohol en gedistilleerd water waaraan thee werd toegevoegd voor de kleur. Ze plakten vervalste etiketten met de garantie van kwaliteitswhisky op de extra flessen en sloten die af met kurken die in thee waren gekookt zodat ze er oud uitzagen. Ten slotte verpakten ze de flessen opnieuw in hamvormige jutezakken, zes stuks per zak, waarin ze een voering van stro aanbrachten zodat ze gemakkelijker te hanteren waren.


    De Ling Ling kwam op een donkere avond aan bij Fire Island, waar de kustvaarder CG-9 op dat moment rondjes rondom de schoener Arethusa beschreef om de taxi’s te beletten drank van boord te nemen. Een vijftal kilometers verderop gleden platbodems langszij de Ling Ling. Ze laadden zo’n duizend ‘hammen’ over en spoedden zich naar Fire Island, waarbij ze continu op hun hoede waren voor de patrouilles van de ‘Droogleggingsmarine’ en voor kapers. Bij nadering van het strand wachtten ze tot de lampen van een patrouille te voet voorbij waren getrokken. Toen bereikten ze de branding, verscheidene kilometers ten oosten van het kustwachtstation Blue Point.


    De hammen Haig & Haig werden op karren geladen die de mannen voortrolden over een plankenpad dat op het rulle zand was gelegd. Aan de andere kant van het smalle eiland gekomen, werden ze door snelle vissersboten met opgevoerde motoren de acht kilometer over Great South Bay gevaren, en vervolgens over een onverlicht kanaal tot in een smalle kreek. Auto’s en vrachtwagens stonden te wachten bij een aanlegplaats recht achter de felle lampen van een grillig gebouwd, houten hotel. Muziek en gelach dreven over het moeras waar de kreek doorheen liep.


    De Haig & Haig werd snel van de boten overgeladen in de auto’s en vrachtwagens. De klusjesman en de bordenwasser van het hotel hielpen bij het laden en kregen als beloning elk een fles. Boerderij­truck, wasserijtrucks en melk- en groentewagens snelden alle kanten op. In hun kielzog volgden een paar kleinere auto’s, Fords en Chevrolets met verborgen compartimenten waarin hun eigenaars een paar dozijn flessen smokkelden.


    Als laatste vertrokken de grote auto’s waarin de beroepssmokkelaars reden: drie Buicks, een Cadillac en een packard, waaruit de stoelen waren gesloopt om meer ruimte te maken voor de Haig & Haig en voorzien van extra verstevigde vering zodat ze onder hun zware lading niet zouden doorzakken, sloten zich op Montauk Highway aan tot een konvooi en reden westwaarts naar New York City, ruim honderd kilometer verderop.


    Het was donker op de verharde tweebaansweg. De plaatsjes waar de weg doorheen liep bestonden merendeels uit weinig meer dan een witte kerk en een warenhuis of benzinestation met gesloten luiken. Ze reden snel, met gedoofde lampen, vertrouwend op een hemel vol sterren en een smalle maansikkel.


    Een plaatselijke veldwachter en twee Droogleggingsfunctionarissen ontdekten het konvooi en zetten in een Ford de achtervolging in. De smokkelaars in de Buick die de achterhoede van het konvooi vormde, zagen hun koplampen.


    ‘Smerissen?’


    ‘Kapers?’


    Hoe dan ook, ze gingen niet stoppen.


    De Droogleggingsfunctionarissen begonnen te schieten met hun revolvers.


    ‘Kapers!’ riepen de smokkelaars.


    ‘Hou je vast!’ De chauffeur trapte de vierwielrem van de Buick helemaal in. De auto kwam abrupt tot stilstand. De Ford, slechts voorzien van een tweewielrem, slingerde met schietende functionarissen en al voorbij. De inzittenden van de Buick, ervan overtuigd dat de agenten kapers waren, openden het vuur met hun automatische geweren, waarbij ze de veldwachter verwondden.


    Voor hen lag Patchogue, een grotere plaats met een textielfabriek, straatlantaarns en een zakendistrict aan de verkeersweg, die binnen de bebouwde kom was omgedoopt in Main Street. De Geheelonthoudersbond van Christelijke Vrouwen had een speciale vergadering bijeengeroepen, in protest tegen de sheriff van Suffolk County die te weinig ondernam tegen de smokkelaars die elke avond over Long Island scheurden. De vergadering was uitgelopen. De gastspreker – een rijke eendenboer en een voorman binnen de Ku Klux Klan, die de oorlog had verklaard aan rumrunners en smokkelaars – vergeleek de sheriff net met een ‘on-Amerikaanse bolsjewist’ toen hij werd onderbroken door een telefonisch bericht dat achternagezeten gangsters een veldwachter hadden vermoord.


    ‘Mannen!’ brulde de eendenboer. ‘Als de sheriff ze niet tegenhoudt, dan doen we het zelf wel!’


    Hij formeerde een burgerwacht op de straat, die een hinderlaag aanlegde voor de auto’s van de smokkelaars. De vrijwillige brandweer blokkeerde de weg met hun bluswagen.


    De smokkelaars, beducht voor problemen in een grotere, beter verlichte plaats en nog tachtig lange kilometers van de stad vandaan, parkeerden hun auto’s in de berm van de weg en stuurden een verkenner vooruit. Hij rapporteerde dat de brandweer de doorgaande weg had geblokkeerd en burgers zich bewapenden met jachtgeweren. De chauffeurs wendden zich tot de baas – een voormalige straatcrimineel uit Brooklyn die namens een syndicaat het geld had verschaft om de Haig & Haig te kopen van de vissers – en hoopten dat hij raad wist.


    Hij heette Steven Smith. Maar zijn mannen en de politie van New York noemden hem professor Smith, omdat hij altijd zijn hersens gebruikte en je er gewoonlijk op kon rekenen dat hij een uitweg vond uit een situatie als deze.


    ‘Heeft het stadje een kerk?’ vroeg de professor.


    ‘Een hele zwik kerken,’ zei de verkenner.


    Professor Smith koos er een die van de hoofdweg af lag en stuurde twee van zijn neven erheen met de opdracht benzine over de voordeur te gieten en die in de fik te steken. Vlammen sloegen naar de kerktoren omhoog. Toen de brandweer uitrukte om de boel te blussen, gevolgd door de burgers die het spektakel wilden zien, raceten drie Buicks, een Cadillac en een Packard verder met hun Haig & Haig.


    Uren later voelden de smokkelaars uit Brooklyn zich eindelijk voldoende dicht bij New York om een zucht van verlichting te slaken. Bijna thuis. Nog een dikke kilometer naar de garage die de professor had gehuurd onder de bovengrondse metrolijn van Fulton Street.


    Marat Zolner had een legertruck van vijf ton die was voorzien van een zwaardere motor en verstevigde luchtbanden. Met volle lading haalde de legertruck desondanks amper zestig kilometer per uur, maar de achtervolgers, wie ze ook waren, zouden slag moeten leveren met vijf gewapende, in blauwe uniformen gestoken mannen die in de Oldsmobile daarachter zaten.


    ‘Waar blijven ze toch?’ vroeg Zolners chauffeur, een lid van de ooit zo machtige West Side-bende genaamd de Gophers, die nu snel in verval raakte. De chauffeur kende de lange, tanige Marat Zolner enkel als Matt, die hem vaak inhuurde voor goedbetaalde klussen.


    Ze hadden onder de El geparkeerd en zaten daar al uren. De chauffeur was nerveus. Marat Zolner was geduldig, een ijzige persoonlijkheid in de schaduwen, roerloos maar niettemin gespannen als een stalen veer.


    ‘Ze kunnen motorpech hebben gehad,’ antwoordde Zolner. ‘Ze kunnen op smerissen zijn gestuit. Ze kunnen op lui zijn gestuit die hen van de lading wilden beroven.’


    ‘Lui zoals wij,’ gniffelde de chauffeur.


    ‘Daar komen ze.’


    Vijf grote luxewagens, laag op de wielen door hun zware lading, kwamen eraan rollen. Hun chauffeurs knipperden met hun koplampen als teken dat de garagedeuren moesten worden geopend, onwetend dat de man daarbinnen was vastgebonden met een prop in zijn mond. Zolner gebaarde naar zijn mannen in de Oldsmobile, die met getrokken wapen uit de wagen stapten.


    De chauffeur van de Cadillac hield plotseling halt. ‘Dat ziet er niet best uit.’


    ‘Maak je niet druk,’ zei professor Smith. ‘Het zijn maar smerissen.’


    ‘Ik dacht dat je ze had omgekocht.’


    Plotseling beviel het Smith ook niet meer wat hij zag. Hij zei: ‘Heb ik gedaan.’


    ‘Het lijkt erop dat ze opslag willen.’


    ‘Ik geloof niet dat het smerissen zijn,’ zei hij te laat. De aanblik van de uniformen had de dranksmokkelaars ervan weerhouden hun wapens te trekken. Nu werden er pistolen op hun gezichten gericht en tegen hun slapen gedrukt. Smith zag geen uitweg. Zelfs áls ze erin slaagden een vuurgevecht op straat te winnen, zouden ze door het kabaal de echte agenten op hun dak krijgen. En al hadden die zijn omkoopgeld al in hun zak, wanneer de hele buurt wakker werd van een schietpartij zouden ze geen keus hebben en zijn Haig & Haig in beslag moeten nemen.


    Smith stak zijn handen in de lucht en gebaarde de anderen zich ook over te geven. Ze kregen het bevel uit de auto te stappen en werden gefouilleerd. Hun wapens werden afgepakt. Een van de nep­smerissen wees naar een enorme vrachtwagen die aan de overkant van de straat geparkeerd stond. ‘Laad het spul in de vrachtwagen.’


    Opnieuw zag Smith geen uitweg. De drank waren ze kwijt. Maar het heethoofd in de laatste Buick, degene die eerder op de Ford van de veldwachter had geschoten, deed een uitval naar het dichtstbijzijnde wapen. Hij was een grote man, en snel bovendien. Hij sloot zijn hand als een bankschroef om de pols van de nepagent en kneep zo hard dat het wapen in zijn andere hand viel. Een kaper ging achter hem staan, ramde een pistool tegen zijn rug en haalde de trekker over. Het lichaam van de grote man dempte het schot, maar het klonk nog steeds hard.


    ‘Laad het spul in de vrachtwagen!’


    Smith’ mannen haastten zich het bevel op te volgen, voordat er nog iemand werd neergeschoten of de politie werd gealarmeerd. Binnen tien minuten waren alle auto’s leeggehaald en dreunde de vijftonner over de weg, gevolgd door een Oldsmobile vol triomfantelijke gangsters.


    Marat Zolner en zijn chauffeur reden de vrachtwagen Brooklyn Bridge over en vervolgden met hun twee betrouwbaarste krachten hun weg naar het centrum, waarbij ze twee keer halt hielden om Haig & Haig te verkopen, eerst aan een speakeasy in de oude Tenderloin en vervolgens aan een restaurant waarvan de eigenaar wanhopig probeerde klanten terug te lokken die hij was kwijtgeraakt aan kroegen die illegale drank verkochten. Het merendeel van Zolners buit was bestemd voor populaire speakeasy’s aan 52nd en 53rd Street die ‘de snelle rijken’ bedienden, zoals de kranten het noemden.


    Het begon licht te worden. Het was bijna zeven uur in de ochtend en op de trottoirs spoedden mensen zich naar hun werk. Buiten Tony’s stond een politieagent te wachten.


    Met het oog op voorbijgangers zei Marat Zolner: ‘Agent, wij moeten een bestelling afleveren bij dit etablissement. Kunt u misschien het verkeer om de vrachtwagen heen leiden zodat wij de straat niet blokkeren?’ Hij stak de agent een biljet van vijftig dollar toe, en de agent mompelde: ‘Waar hebben jullie uitgehangen? Mijn dienst zit er bijna op.’


    Onder het toeziend oog van de agent gaven Marat Zolners mannen op het trottoir de ene na de andere ham Haig & Haig aan elkaar door, die zo in rap tempo via de kelderingang in de speakeasy belandden. Zolner droeg een grote leren tas met gouden gespen naar de zware voorkeur en klopte aan. Er verscheen een oog voor een kijkgaatje.


    ‘Ik kom de bestelling afleveren.’


    De deur zwaaide open. ‘Welkom. Alles goed gegaan?’


    ‘Het was een lange nacht. Hier ook?’ Hij stak de uitsmijter tien dollar toe.


    ‘We hadden een akkefietje. Zo’n wijf van Park Avenue verloor d’r parels op de dansvloer. Servetten, tafelkleden, de hele vloer – alles hebben we afgezocht. Noppes.’ Hij dempte zijn stem. ‘Er zit een zware jongen bij de baas. Ik zou op mijn tellen passen als ik jou was.’


    Zolner haalde een fles Haig & Haig uit zijn tas om de uitsmijter te bedanken voor de waarschuwing. Toen liep hij door de lege kroeg waar een slaperige ober stoelen omgekeerd op tafeltjes zette, en hij klopte op de deur waarachter het kantoor van de eigenaar zich bevond. Tony deed zelf open. Hij keek bezorgd. ‘Kom binnen,’ zei hij. ‘Kom binnen. Is het allemaal gelukt?’


    ‘Stoor ik je?’


    ‘Nee. Nee. Ik praat hier net met iemand die jou wil ontmoeten.’


    Zolner zei zacht, zodat alleen Tony hem kon horen: ‘Ik weet dat het niet jouw schuld is.’


    ‘Grootmoedig van je,’ mompelde Tony terug.


    ‘Doe me een lol. Tel wat ik heb meegebracht en leg mijn geld dan op tafel.’ Hij stapte opzij om Tony voor te laten gaan, waarna hij het kantoor betrad en de deur achter zich sloot. Het kantoor was een kleine, groezelige achterafkamer, die echter comfortabel was ingericht met een tapijt, bureau en een leren bank. Een zwaargebouwd onguur type in een fraai pak rees op van de bank. Hij had zijn hoed nog op.


    ‘Hoe gaat-ie?’


    ‘Lange nacht,’ zei Zolner terwijl hij de tas op het bureau legde.


    ‘Ik zal je niet lang ophouden.’


    ‘Hoeveel?’ vroeg Zolner.


    ‘De helft.’


    ‘De helft? Dat zou jou de rijkste Droogleggingsagent van het land maken.’


    ‘Ik ben niet van handhaving. Ik ben een zakenman en jij drijft handel in mijn wijk. Handel drijven in mijn wijk kost je de helft.’


    ‘Je bent geen overheidsfunctionaris?’ vroeg Zolner.


    ‘Dat zei ik toch net?’


    ‘Ik wilde het zeker weten,’ zei Zolner. ‘De helft, zei je?’ Hij liet een hand in de tas glijden en de andere in zijn broekzak.


    ‘De helft – hela!’


    Zolner had de ruimte tussen hen met één snelle stap overbrugd. Hij sloeg de tanden van de man in met de ploertendoder in zijn rechterhand en ramde een dertig centimeter lange loden pijp tegen zijn slaap. Zijn hoed viel op de grond.


    ‘Zakenman?’


    De gangster wankelde, met wijd opengesperde ogen, terwijl het bloed uit zijn mond gutste. Na een tweede slag van Zolner met de loden pijp, die het bot deed kraken, viel hij op het tapijt.


    Bij de voordeur van de speakeasy telde hij het geld na dat Tony voor hem klaar had gelegd, waarna hij vijftig dollar teruggaf en de rest in zijn tas stak.


    ‘Waar is dat voor?’


    ‘Je hebt een nieuw tapijt nodig.’


    Alvorens via Central Park naar Ferns stadsvilla te gaan, maakte Zolner een stop bij het Bretton Hall Hotel, waar hij een Droogleggingsagent op een ontbijt trakteerde. Voor vijfhonderd dollar lichtte de federale functionaris hem in over een inval die de autoriteiten hadden gepland bij een centraal gelegen magazijn van een grote whiskysmokkelaar.


    ‘Waar laten ze de drank?’


    ‘Bij de douane: de Appraisers’ Stores in de Village, in Lower Manhattan.’


    Zolner overhandigde de agent een fles, gewikkeld in jute.


    ‘Wat is dit?’


    ‘Het echte spul. Haig & Haig.’
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    ‘Iedereen hier bidt voor meneer Van Dorn… Nou, niet iedereen, maar je begrijpt wat ik bedoel.’


    Dr. Shepherd Nuland, de patholoog-anatoom van politiedistrict New York, gebaarde naar een verzameling onbekende lijken die rechtop in een koelcel hingen en schudde toen Isaac Bell hartelijk de hand. Van Joe Van Dorns ziekenhuiskamer was het maar even met de lift en een klein stukje lopen naar Bellevue’s mortuarium.


    ‘Hoe gaat het met hem?’


    ‘De artsen beloven niets,’ zei Bell.


    ‘En hoe gaat het met jóú, Isaac?’


    ‘Ik zal me beter voelen zodra ik de rumrunner heb gezien die in Roosevelt Hospital is doodgeschoten.’


    ‘Dat dacht ik al. Ik zal de sectie zelf verrichten. Jij mag aantekeningen maken.’


    Hij overhandigde Bell een wit schort en een mondkapje dat met kruidnagelolie was doordrenkt en ging hem voor naar een autopsietafel waar het lijk van de vermoorde rumrunner onder een laken lag te wachten. Een stenograaf stond ernaast. Nuland zei hem dat hij kon gaan lunchen en trok het laken weg.


    De onbekommerde manier waarop de patholoog-anatoom de procedures in de wind sloeg, was een wrang eerbetoon aan Joe Van Dorns innemende persoonlijkheid. Overal op het continent schoten rijke, machtige en capabele mannen hem zo nodig te hulp. Verleen gunsten maar laat je daar nooit op voorstaan, had hij Bell op de eerste dag van zijn opleiding geleerd. Vergeef kleine fouten. Bied hulp aan. Wie mensen diensten bewijst, krijgt ooit wederdiensten terug.


    Isaac Bell klapte zijn aantekenboek open om Nulands bevindingen te noteren.


    ‘Blanke man. Vijfentwintig tot dertig jaar oud. Stevig gebouwd. Gespierd.’


    Om de linkerdij van de man zag Bell een groot verband dat gisternacht onder het beddengoed verborgen had gezeten. De patholoog-anatoom knipte het met een schaar weg en floot verrast. ‘Iemand die daarmee doorloopt, is een harde jongen.’


    Twee kogels hadden het weefsel doorboord. Ze zaten vier centimeter van elkaar, mat de patholoog. Hij keek Bell scheef aan. ‘Snelvuur.’


    ‘Lewis-geweer.’


    Bell maakte in een duidelijk handschrift snel aantekeningen terwijl Nuland de talrijke genezen schot- en steekwonden beschreef waarvan hij de littekens op ledematen en romp aantrof, plus een ooit gebroken neus en ontbrekende tanden. De patholoog merkte op dat sommige littekens behoorlijk oud waren, nog als kind opgelopen.


    ‘Het karakteristieke patroon bij een straatjoch in een jeugdbende… Goed, laten we eens kijken wat hem ten slotte de das heeft omgedaan.’


    Nuland wees op het ontbreken van een uittredingswond in de keel, mond of het gezicht, waarna hij het lichaam met enige moeite op de buik draaide. Op de rug van de man waren meer littekens te zien, plus één enkel groot gat in de achterzijde van de dij waar allebei de kogels van het Lewis-geweer het lichaam hadden verlaten. Ten slotte boog hij zich over de kleine ronde wond die Bell net onder de haarlijn in de nek had gezien.


    ‘Contactschot, klein kaliber… vijfentwintig, waarschijnlijk… Kruitsporen rondom de verbrande huidzone… Korreltjes kruit in de opperhuid… Korreltjes in de lederhuid…’


    Hij schraapte de korreltjes van de boven- en onderlaag van de huid op glazen schaaltjes.


    ‘Dichter patroon van brandsporen onder de wond…’ Hij keek op naar Bell. ‘Tijdens de oorlog heeft een of andere Fransman een methode uitgedokterd waarmee je kon bepalen of een schotwond afkomstig was van de Duitsers of zelf was toegebracht… Het leger wilde met harde gegevens kunnen bewijzen of simulanten aan de loopgraven probeerden te ontkomen door zichzelf in het been te schieten. Als we monsieur Chavigny mogen geloven, wijzen de zwaardere sporen onder deze wond erop dat de kogel schuin van onder is binnengetreden. Geef me die zaag eens aan, dan kunnen we vaststellen of… Hou je het nog vol, Isaac, of heb je een emmer nodig?’


    ‘Begin honger te krijgen… Zal ik broodjes voor ons beiden gaan halen?’


    ‘Cornedbeef voor mij… Maar laten we eerst die kogel eruit peuteren.’


    Bell overhandigde hem een hamer en een beitel.


    ‘Bedankt… Waar…? O, bedankt.’ Hij nam de tang aan van Bell. ‘Aha! Daarom is hij niet uit zijn mond gekomen. Hij zit in de hersenen!… Hebbes. Een kleine .25, precies zoals ik je zei.’


    Isaac Bell staarde naar het gehavende overschot van de man die ofwel de schurk was geweest die Joe Van Dorn met een machinegeweer had beschoten, ofwel een medeplichtige.


    ‘Waarom?’ vroeg hij.


    ‘Waarom wat?’ zei Nuland, de kogel in het licht houdend.


    ‘Waarom is hij niet via zijn mond uitgetreden?’


    ‘Goeie vraag… Mij lijkt dat het hoofd van deze knaap naar voren was getrokken, en hard ook, met de kin tegen de borst.’ Ter demonstratie drukte Nuland zijn eigen kin tegen de borst. ‘Kogel treedt schuin binnen bij de nek, onder of door het achterhoofdsbeen – erdoorheen, in dit geval – en dan omhóóg de schedel in. Prettig voor het slachtoffer. Onmiddellijk dood, geen pijn.’


    ‘Ook prettig voor de moordenaar,’ zei Isaac Bell.


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Geen doodsstrijd, geen bloed.’


    ‘Kom je me straks nog uitzwaaien, Isaac?’ vroeg Pauline Grandzau.


    De dokters lieten behalve Dorothy, kapitein Novicki en Isaac Bell niemand toe in Joseph Van Dorns kamer, maar dat weerhield detectives er niet van naar het Bellevue te snellen om zijn vrouw hun medeleven te betuigen, de baas beterschap te wensen en bloed te doneren voor het geval er extra operaties nodig zouden zijn. Verreweg de opvallendste bezoeker was Fräulein Privatdetective Pauline Grandzau, chef van het Berlijnse kantoor.


    De knappe jonge Duitse had haar sporen als detective vlak voor de oorlog verdiend, toen ze in haar tienerjaren als leerling-bibliothecaresse Isaac Bell had geholpen de zaak van de Dief op te lossen.


    ‘Ga je alweer terug?’ vroeg Bell. Hij stond op het punt naar het politielaboratorium te snellen, waar ze, zoals hij net had vernomen, een patroonhuls onderzochten die in de ziekenhuiskamer van de vermoorde rumrunner was aangetroffen. ‘Naar mijn idee was je pas net aangekomen.’


    ‘Ik ben bang van wel. De Nieuw Amsterdam vertrekt vanmiddag.’


    Hij reikte automatisch naar zijn zakhorloge, maar maakte toen een armzwaai waardoor zijn manchet omhoog gleed. Aan zijn pols vastgegespt prijkte de perfecte klok voor een man die zijn handen op de stuurinrichting van een vliegtuig, speedboot of automobiel had liggen: een ‘Tank’ van Cartier, hem op hun trouwdag geschonken door zijn vrouw Marion.


    ‘Ik zal mijn best doen om naar de boot te komen,’ beloofde hij Pauline, die immers haar leven had geriskeerd om hem achter de Duitse linies te brengen.


    Schepen van de Holland-Amerika Lijn vertrokken van een pier in Hoboken.


    Bell arriveerde maar een paar minuten voor de afvaart, en toen hij aan boord ging van de Nieuw Amsterdam, een ietwat verouderde zeventienduizend-tonner met bestemming Rotterdam, bleken zich al twee Van Dorn-detectives te verdringen in Paulines krappe hut. Hoofd van de onderzoeksafdeling Grady Forrer – een geleerde beer van een vent – en de jonge, bleek uitziende bantamgewicht James Dashwood – de beste scherpschutter van het bureau – hadden haar al bloemen gebracht. De reus en de broodmagere jongeling klemden hun boeketten vast als een knuppel.


    Pauline leek zich niet bewust van het effect dat ze met haar oogverblindende verschijning op de twee mannen had.


    ‘Isaac! Wat geweldig dat je nog tijd hebt kunnen vrijmaken.’ Ze wendde zich tot Dashwood en Forrer. ‘Jongens, heel erg bedankt voor jullie komst. En bedankt voor je prachtige rozen, Grady, en de mooie pioenen, James. Ik kom jullie opzoeken als ik in de herfst terug ben. Tot ziens. Dank jullie wel. Tot ziens.’


    Grady en Dashwood schuifelden onwillig naar buiten, en Bell moest een glimlach onderdrukken. De tengere, kleine Duitse scholiere met blonde vlechten, sproeten, helderblauwe ogen en het lef van een Berlijnse straatvechter was een volwassen vrouw geworden. De vlechten hadden plaatsgemaakt voor een stijlvol bobkapsel. Haar enorme ogen waren diep als de oceaan. God alleen wist waar de sproeten waren gebleven. Maar ze had nog even veel lef, dat als een duveltje in een doosje tevoorschijn kon springen.


    Gedurende een lang ogenblik stonden ze elkaar aan te kijken.


    Bell verbrak de stilte, waarbij hij Duits sprak – deels omdat er in de gang mensen voorbij schuifelden, deels vanwege vroeger – het schoolduits dat hij destijds met haar hulp had opgehaald om het er levend af te kunnen brengen.


    ‘Ik heb de autopsie van de rumrunner bijgewoond.’


    ‘Wat ben je te weten gekomen?’


    ‘Er was iets vreemds aan de manier waarop de moordenaar hem heeft doodgeschoten. Het was een contactschot. Niet tussen de ogen of in de slaap, zoals je zou verwachten, maar in de nek.’


    Pauline liet haar ogen nieuwsgierig op hem rusten. ‘Waar in de nek precies?’


    ‘Vlak onder de haarlijn.’


    ‘Midden eronder?’


    ‘Precies.’


    ‘Nu ga je me vertellen dat de kogel niet is uitgetreden.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Hij is dus niet uitgetreden?’


    ‘Nee. Is midden in de hersenen blijven steken.’


    ‘Was hij een Amerikaan?’


    ‘Ik neem aan van wel. Hij zei tegen de dokters dat zijn naam Johnny was. Hoezo?’


    ‘Zou hij een buitenlander kunnen zijn?’


    ‘Waarom vraag je dat?’


    ‘Je beschreef zojuist een Genickschuss.’


    ‘Genickschuss? Is dat een nekschot?’


    ‘Een kogel achter in de nek.’


    ‘Er is echt voor alles een Duits woord,’ zei Bell verbluft.


    ‘Strikt genomen is het Russisch. Het woord is Duits, maar de methode is bedacht door de Russen: het is de favoriete executiemethode van hun communistische Tsjeka.’


    ‘De geheime dienst van de Sovjets?’ vroeg Bell, evenzeer geïntrigeerd als verbaasd. Tsjeka was de afkorting voor Geheel Russische Buitengewone Commissie ter Bestrijding van Contrarevolutie en Sabotage.


    ‘Een lange en chique naam voor de ingenieurs van de Rode Terreur,’ zei Pauline. ‘Ze liquideren personen met een Genickschuss. Snel, netjes, efficiënt.’


    ‘De lijkschouwer vond het zeer zeker efficiënt,’ zei Bell. ‘Hoe heeft een Russische executiemethode een Duitse naam gekregen?’


    Pauline herinnerde hem eraan dat er voor de oorlog miljoenen Duitsers in Rusland leefden. ‘Er was veel onderling contact. En menige Duitser deed mee aan de Russische Revolutie. Te beginnen met Karl Marx, zo je wilt.’


    ‘Merkwaardig dat een rumrunner op die manier wordt doodgeschoten… Wat heeft de Tsjeka in New York te zoeken?’


    ‘Strikt genomen zou dat dan niet de Tsjeka zijn maar de Komintern, de buitenlandse voorpost van de Russische communisten. De Komintern zou om dezelfde reden hier in New York zijn als dat ze zich in Duitsland bevinden. Om de revolutie te verbreiden.’


    Bell schudde zijn hoofd. ‘Ze noemen het revolutie, maar eigenlijk willen ze de oude regimes die de oorlog heeft weggevaagd simpelweg vervangen door nieuwe.’


    ‘Welk type wapen had de moordenaar gebruikt?’ vroeg Pauline.


    Bell keek haar nieuwsgierig aan. ‘De jongens op het politielaboratorium zijn er vrij zeker van dat het een Mann-zakpistool was.’


    ‘Duits dus. Waarom denken ze dat het om een Mann gaat?’


    ‘De agenten vonden een huls die uitwerpsporen vertoont van de kamergroef.’


    ‘Die kunnen alleen afkomstig zijn van het nieuwe model. De 1920. Of de ’21.’


    ‘Dat zeiden ze bij het lab ook. Kennelijk heeft het model van 1920 een cirkelvormige groef, die een ultralichte slede mogelijk maakt. Ik heb ze zelf nog niet gezien.’


    ‘Je vindt ze vast prachtig,’ zei Pauline.


    Ze reikte onder haar jurk. Bell ving een glimp op van een welgevormde blanke dij, gevat in zwarte kant. Ze legde een minuscuul halfautomatisch pistool in zijn hand. Het was kleiner dan een stok kaarten, fraai afgewerkt en verbazend plat – een dikte van nog geen twee centimeter. Voor zijn hand was het te klein, voor de hare perfect.


    ‘Vijf kogels,’ zei ze. ‘Is het niet schitterend?’


    De aluminium handgreep was warm van haar dij, en Bell vroeg zich niet voor het eerst af waarom zo’n mooi meisje nooit was getrouwd noch er een vaste vriend op nahield.


    ‘Ze is heimelijk verliefd op je,’ had Marion hem gezegd.


    ‘Ze weet dat mijn hart een ander toebehoort,’ had Bells antwoord geluid. Hij bewonderde Paulines moed en haar vlijmscherpe geest, en het viel niet te ontkennen dat ze een lust voor het oog was. Maar hij hield van Marion.


    ‘Is het nauwkeurig?’


    ‘Ik durf er tot op zes meter op te vertrouwen.’


    Bell gaf het haar terug.


    Pauline stak het weer in de holster. Ze keek glimlachend naar hem op. ‘Heb je niet het idee dat onze vermoorde rumrunner ingewikkelder aan zijn einde is gekomen dan normaal is voor een lid van een drankbende?’


    ‘Zou kunnen,’ zei Bell. ‘Ware het niet dat het snelle geld dat je dankzij de Drooglegging kunt verdienen lieden van allerlei pluimage aantrekt.’


    Boven hen klonk de doordringende scheepshoorn van het lijnschip.


    Pauline liep met hem mee tot de scheepstrap, waar officieren de bezoekers maanden van boord te gaan. ‘Auf Wiedersehen, Isaac. Het was heerlijk je weer te zien. Dank voor je komst.’


    ‘Ik moet jou bedanken. Je Genickschuss was de rit naar Hoboken waard. Om maar te zwijgen van de kennismaking met je kleine Mann.’


    Ze ging op haar tenen staan, kuste hem op de wang en schakelde over op Engels. ‘Breng alsjeblieft mijn warme groeten over aan je vrouw.’


    ‘Dat zal ik doen zodra ik haar zie. Ze is bezig een film te maken in Los Angeles.’


    Diep in gedachten stond Bell op het dek van de Hoboken-veerpont die over de rivier de Hudson stoomde. Hij keek achterom toen die aanmeerde bij 23nd Street. De sleepboten trokken de Nieuw Amsterdam naar de vaargeul. Een kort ogenblik ontwaarde hij Pauline tussen de passagiers die aan de reling stonden, haar haren goud glanzend in de verte.


    Als Marion gelijk had, moest hij een manier vinden om Pauline op andere gedachten te brengen.


    Hij haastte zich de vertrekhal in, op zoek naar een munttelefoon.


    ‘Mortuarium.’


    ‘Dokter Nuland, alstublieft… Shep, ik zag dat je kruitresten verzamelde.’


    ‘Rookzwak kruit laat niet veel sporen achter.’


    ‘Genoeg om de herkomst ervan op te sporen?’


    ‘Mogelijk.’


    ‘Zou je de jongens van het lab willen vragen een poging te doen om het te traceren?’


    De formules voor rookzwak kruit werden continu verfijnd. Tot de nieuwste soorten behoorden ballistiet, cordiet, Rifleite en Poudre B. Op basis van wat hij met Pauline had besproken vroeg hij zich af of het kruit dat bij de autopsie was ontdekt, Duits legerkruit of Russisch kruit zou kunnen zijn.
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    Newtown Storms, vennoot van Storms & Storms, een beleggingsmaatschappij op Wall Street die zijn grootvader had opgericht om aandelen in het Erie Canal te verkopen en die haar activiteiten in daaropvolgende generaties had uitgebreid tot de financiering van spoorwegen en telegraaflijnen, verwelkomde Fern Hawley met alle egards in zijn kantoor. Ze was een lastpost, met dat zelfgenoegzame lachje dat scheen te impliceren dat ze geheimen deelachtig was die gewone stervelingen onbekend waren. Maar ze was mooi, ze was bijzonder rijk en haar vader had Storms & Storms maar liefst een derde van het Hawley-fortuin in beheer gegeven. Miss Hawley werd vergezeld door een lange, lenige Rus in een schitterend blauw pak, die ze voorstelde als ‘Mijn vriend, vorst André. We hebben elkaar jaren geleden in Parijs leren kennen.’


    Vorst André – ‘voorheen van Sint-Petersburg,’ zoals de Rus het uitdrukte – droeg een dure leren tas met gouden gespen. Toen hij die weglegde om hem een hand te geven, zag Storms dat zijn manchetknopen bezet waren met grote diamanten. Toch bleef hij op zijn hoede. Hij had voldoende Russische vluchtelingen op Wall Street zien rondhangen sinds hun revolutie om te weten dat ze, ondanks uiterlijke schijn, doorgaans in geldnood verkeerden. Na uitwisseling van voldoende beleefdheden om Miss Hawley duidelijk te maken dat ze voor hem een zeer gewaardeerde klant was, vroeg Storms derhalve: ‘En waar heb ik het genoegen van dit bezoek aan te danken?’


    ‘Vorst André is niet in staat naar zijn landgoed in Rusland terug te keren… althans voorlopig niet,’ zei Miss Hawley.


    Storms keek meevoelend, zichzelf ondertussen een pluim gevend dat hij de Rus meteen in de smiezen had gehad. Tien tegen één dat Miss Hawley die manchetknopen had betaald. En ook zijn pak. Hij nam zich voor een privédetective discreet te laten nagaan hoeveel de vorst haar probeerde afhandig te maken. Waarom intelligente, hardwerkende vaders deze dwaze vrouwen vrije toegang tot hun geld gaven, was een mysterie dat op zijn club regelmatig bij de cocktails werd besproken.


    Storms zei: ‘Ik begrijp het. Als een lening gewenst is, kan ik introducties bij diverse mensen regelen.’


    Vorst André wendde zich tot Fern Hawley en legde het Russische accent er duimendik bovenop. ‘Lening? Vat is “lening”?’


    Fern lachte. ‘Mr. Storms. Ik ben bang dat u het niet goed begrijpt. Vorst André wil beleggen, niet lenen.’


    ‘Beleggen?’ Storms legde beide handen op zijn bureau en ging rechtop in zijn stoel zitten.


    ‘Omdat hij geen toegang tot zijn landgoederen had,’ zei Miss Haw­ley, ‘was vorst André genoodzaakt andere bezittingen te verkopen. Juwelen hoofdzakelijk, en wat onroerend goed in Frankrijk. Of in elk geval een deel ervan, in de hoop een nieuw leven in New York te kunnen beginnen. Laat het hem maar zien, André.’


    Zolner maakte de gespen los en klapte de tas open.


    ‘O?’ Storms wierp een blik op de dicht opeengepakte bundels bankbiljetten. ‘O. Hoeveel had u in gedachten?’


    ‘Vorst André stelde zich voor een rekening met tienduizend dollar te openen om eens te kijken wat u daarmee doet.’


    ‘Ik denk dat we daar aardig wat mee kunnen aanvangen.’


    Opeens nam vorst André zelf het woord, zijn accent nu vrijwel onmerkbaar, en zijn blik alert, of zelfs uitdagend. ‘Miss Hawley leek het een goed idee om aandelen te kopen. Maar zijn de aandelen niet continu in prijs aan het dalen?’


    ‘De aandelenbeurs kan nu elk moment omslaan,’ zei Miss ­Haw­ley.


    ‘Maar de koersen dalen nu al anderhalf jaar aan één stuk,’ zei de Rus. ‘Al vanaf vóór Kerstmis 1919!’


    Newtown Storms haastte zich haar partij te kiezen. ‘Miss Hawley, die kan bogen op aanzienlijke ervaring op de beurs, heeft gelijk. Ze moeten weer gaan stijgen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Die daling betreft een correctie op abnormaal snelle prijsstijgingen als gevolg van speculatie in bestaande aandelen. Hetgeen, om u de waarheid te zeggen, volgens veel experts te wijten was aan een roekeloze klasse van nieuwkomers zonder ervaring in beleggen. Gelukkig snijden president Harding en minister van Financiën Mellon nu de rotte plekken uit het systeem door de belastingen te verlagen en de overheid efficiënter te maken.’


    ‘De werkloosheid blijft hoog,’ zei vorst André. ‘Mensen zwerven in lompen over de straten.’


    ‘Doordat de buitensporige overheidsuitgaven het levensbloed aan de industrie hebben onttrokken. Vergeet niet dat de arbeiders zich rustig houden, en rustig zullen blijven. De staking in de staalsector heeft averechts uitgepakt, evenals de matrozenstaking in de lente. Ik durf met een gerust hart te voorspellen dat de lonen op het gewenste lage niveau zullen blijven, wat de kosten voor het levensonderhoud drukt. De mensen zullen harder werken en een deugdzamer leven leiden. Ondernemende mensen zullen het voortouw nemen nu het minder bekwame volksdeel het erbij laat zitten. Aan de onzekerheid komt een eind, zodat het zakenleven weer gaat floreren. De economie staat op het punt een hoge vlucht te nemen, vorst André. U hebt de kans er op de begane grond in te stappen.’


    Marat Zolner hield zijn gezicht in de plooi, al plaagde Fern hem met een opgetrokken wenkbrauw. Hij zei tegen de effectenmakelaar: ‘Het klinkt allemaal bijzonder overtuigend wat u daar zegt.’


    ‘En u moet goed bedenken, Hoogheid, dat als u eenmaal een rekening hebt geopend, u daar leningen op kunt afsluiten voor het geval u nieuw kapitaal nodig hebt.’


    ‘Waarom zou ik kapitaal nodig hebben als de markt alleen maar stijgt?’


    Storms beantwoordde een dergelijke naïviteit met een minzaam gegrinnik. ‘Ik bedoelde dat u op uw rekening leent zodat u vervolgens meer aandelen kunt inleggen.’


    ‘U hebt me overtuigd,’ zei Marat Zolner. Hij schonk Fern ­Hawley een vorstelijke glimlach en schoof de tas over het bureau naar Storms.


    ‘Neemt u maar van me aan,’ zei de effectenmakelaar, ‘dat de koersen elk moment kunnen gaan stijgen en u daarvan zult profiteren. Dus als u besluit meer juwelen te verkopen, dan weet u waar u moet zijn.’


    ‘Laten we eerst maar eens kijken hoe u het hiermee doet.’


    ‘Wees gerust,’ zei Newtown Storms, die er volledig op vertrouwde dat de aandelenbeurs dankzij president Harding en minister Mellon de pan zou uitrijzen voordat het merendeel van Wall Street dat zou beseffen. ‘U zult spoedig rijk zijn.’


    ‘In dat geval,’ zei de vorst, een verbazend krachtige hand uitstekend, ‘zullen wij elkaar spoedig weer zien.’


    Toen Storms opstond om hen uitgeleide te doen, zei Fern Hawley met haar superieure lachje: ‘De volgende keer dat we uw kantoor bezoeken, mag u ons een drankje aanbieden,’ waarna ze hem een fles Haig & Haig overhandigde uit Marat Zolners tas.


    Isaac Bell beende als een gekooide leeuw tussen de bureaus op het Van Dorn-hoofdkantoor, op de tweede verdieping van het St.­Regis-hotel. Met lange soepele passen doorkruiste hij de grote ruimte, om dan abrupt in één vloeiende beweging om te draaien en terug te lopen. Zijn blik was doordringend, en elke detective in de ruimte voelde de harde ogen van de hoofdrechercheur op zich gericht.


    ‘Het is nu vier dagen geleden dat meneer Van Dorn werd neergeschoten. Wie zat erachter?’


    Het team elitespeurders dat Bell had geformeerd om de rumrunners op te sporen die Van Dorn hadden neergeschoten, had zichzelf de ‘Boss Boys’ genoemd. Ze besloegen het hele spectrum aan medewerkers bij Van Dorn: van dodelijke messenvechters die eruitzagen als accountants tot intellectuele onderzoekers die eruitzagen als havenarbeiders, en alle soorten en maten daartussenin. Veel slaap leken de meesten van hen recent niet gehad te hadden. Het team leek gezamenlijk ineen te krimpen toen Isaac Bell herhaalde: ‘Vier dagen. Dit is uw stad, heren. Wat is er gaande?’


    Het ineenkrimpen maakte plaats voor beschaamd schouderophalen en zijdelingse blikken op zoek naar iemand die met iets bruikbaars op de proppen kon komen. Ten slotte waagde de dapperste van de Boss Boys, de grijsharige Harry Warren, die sinds de hoogtijdagen van de Gophers aan het hoofd van de New Yorkse misdaadbrigade stond, zich in de leeuwenkuil.


    ‘Sorry, Isaac. West Side, East Side, Brooklyn, geen van de bendes weet wie die gasten zijn. Ik heb met Peg Leg Lonergan gesproken, en zelfs hij heeft geen idee.’


    Harry werd met verbazing en bewondering aangestaard door de detectives, die zich afvroegen hoe hij de zwijgzame Lonergan had verleid tot een gesprek en ook nog eens levend uit Brooklyn was teruggekomen.


    Harry nam hun waardering met een bescheiden knikje in ontvangst. ‘Als de leider van de White Hand niets weet over deze gasten, weet niemand van de Ieren iets over hen.’


    ‘Hoe zit het met de Italianen?’ vroeg Bell.


    Harry, die zijn naam veranderd had, was in Little Italy een bekende en gerespecteerde figuur. ‘Bij de Black Hand precies hetzelfde. Masseria, Cirillo, Yale, Altiere – geen van hen weet iets.’


    ‘Hoe zit het met Fats Vetere?’


    ‘Die ook niet.’


    ‘Waaruit maak je op dat ze je de waarheid vertellen?’


    ‘Het is oorlog in de dranksmokkelbranche. Gangsters en criminelen werken de amateurs eruit. Er valt enorm veel geld mee te verdienen, dus als de White Hand of de Black Hand iets wisten over deze gasten, zouden ze met hen in contact willen komen om ofwel spul van ze te kopen ofwel het te kapen. Maar toen ik viste naar informatie, deden zij dat niet bij mij. Uit het feit dat ze mij niet probeerden uit te horen, maak ik op dat de gasten die de baas hebben neergeschoten onbekend zijn bij de bendes.’


    Bell bleef op en neer lopen. ‘Hoe zit het met de smokkelaars?’


    Verscheidene mannen schraapten hun keel en gaven een voor een kort antwoord.


    ‘De smokkelaars die ik ken weten niets, Isaac.’


    ‘Ik ben bij de pakhuizen langsgegaan. Ze zweren dat ze niets weten.’


    ‘Idem dito op de kades, Isaac.’


    ‘En in de speakeasy’s. Die hebben geen reden om tegen ons te liegen, Isaac. Je kunt immers niet zeggen dat wij ze arresteren.’


    ‘Sterker nog, helemaal niemand arresteert ze.’


    Bell liep feller, zijn hakken galmden op de vloer. ‘Hoe zit het met die zwarte boot?’


    ‘Tja, de jongens van de kustwacht zéggen dat ze een zwarte boot hebben gezien. Verder heeft niemand het erover.’


    ‘Behalve misschien meneer Van Dorn. Praat hij alweer, Isaac?’


    ‘Niet zoveel als de eerste dag,’ antwoordde Bell, er zacht aan toevoegend: ‘Of eigenlijk helemaal niet, op dit moment.’ Zijn artsen vreesden dat er een infectie in zijn borst was opgetreden. Dorothy was ten einde raad, en zelfs kapitein Novicki begon de moed te verliezen.


    ‘De varensgasten,’ zei Bell. Hij wendde zich tot de fors gebouwde Ed Tobin met zijn verminkte gezicht. Als Van Dorn-in-opleiding was hij een keer gruwelijk door de Gopher-bende in elkaar geslagen, met een verbrijzeld jukbeen en hangend ooglid tot gevolg. ‘Ed, heeft geen van de varensgasten iets gezien?’


    ‘In elk geval niemand die me iets wil zeggen.’


    ‘Heb je het Uncle Darbee gevraagd?’ Donald Darbee, Tobins oudoom, was kolenpiraat op Staten Island en kluste bij door vracht te bergen die van de dokken viel en vluchtelingen van New York naar New Jersey over te zetten.


    ‘Ik heb het hem meteen gevraagd. Uncle Donny heeft de zwarte boot nooit gezien en er nooit iets over gehoord. Het leek hem trouwens wel een prachtding, en hij vroeg me of ik kon achterhalen of hij Liberty-motoren had, en zo ja, hoeveel, en of ze in lijn of naast elkaar waren gemonteerd.’


    Er steeg gelach van herkenning op achter de bureaus, en toen zelfs Bell een flauw lachje niet kon onderdrukken, vroeg Tobin: ‘Mag ik u vragen, Mr. Bell, of u al wat wijzer bent geworden van de kustwacht?’


    Bells glimlach verdween als het licht van een gesloten seinlamp. ‘Ik blijf mijn pogingen voortzetten om de bemanning van de kustvaarder te ondervragen.’ Tot dusver was dat hem niet gelukt. De kustwacht hield de CG-9 op zee. Toen Bell voorstelde met zijn vliegtuig naar de bemanning toe te vliegen, werd dat geweigerd.


    ‘McKinney!’ Bell wendde zich tot het nieuwe hoofd van het New Yorkse kantoor. Darren McKinney was klein van postuur, pezig en zo soepel als een maliënkolder. ‘Je meldde eerder dat de politie een lichterschip betrapte in de East River dat drank van de zinkende rumboot had overgeladen. Wat voor drank vervoerden ze?’


    ‘Dewar’s blended Schotse whisky. Het echte spul.’


    ‘Van de Arethusa.’ De Arethusa was de beroemde schoener van McCoy, die buiten de kust van Fire Island in internationaal water voer.


    ‘McCoy had net weer een scheepslading uit Nassau gehaald. Maar die kerels die de politie in de East River heeft gearresteerd beweerden bij hoog en laag dat ze het spul ergens anders vandaan hadden dan van de kapotgeschoten rumboot – gezien de omstandigheden beslist begrijpelijk.’


    ‘Hebben ze het nou wel of niet van die boot?’ drong Bell aan.


    ‘De havenpatrouille beweert dat ze hen vanaf de zinkende rumboot hebben gevolgd. Die gasten die dat ontkennen, kijken natuurlijk wel uit om in verband te worden gebracht met een schietpartij die mogelijk de do…’


    Een ijzige glans in Isaac Bells ogen maakte dat het woord de detective in de keel bleef steken.


    ‘Ik bedoel, een schietpartij waarbij de eigenaar van detectivebureau Van Dorn gewond raakte.’


    Bell zei: ‘Ik wil dat iedere smokkelaar in deze stad onder druk gezet wordt. Zoek uit of ze de kerels op die kapotgeschoten rumboot kenden.’


    ‘Die rumsmokkelaars zitten achter de tralies.’


    ‘Nee, niet meer,’ zei een detective van de misdaadbrigade die net het kantoor binnen was gekomen. ‘Iemand heeft borgtocht voor ze betaald.’


    ‘Nu kunnen we ze de duimschroeven aanzetten. Spoor ze op.’


    ‘Sorry, Isaac, dat zal niet gaan.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ze zijn zojuist uit de rivier gevist… Daarom ben ik zo laat.’


    De Van Dorns waren even met stomheid geslagen door het bericht over de afgeslachte getuigen. Criminelen die bang waren voor de elektrische stoel vermoordden medeplichtigen, gewone rumrunners en smokkelaars deden dat niet.


    Bell wendde zich tot detective Tobin. ‘Ed, regel ergens een boot. Vaar naar de Arethusa en vraag McCoy aan wie hij die dag heeft verkocht. Als hij het niet was, weet hij misschien van wie het dan wél kwam.’


    ‘Ik weet niet of hij staat te popelen om ons te helpen, Mr. Bell.’


    Bell zei: ‘Als hij halsstarrig de koper wil blijven beschermen, zeg hem dan dat we een Lewis-geweer voor hem zullen kopen – hij zal er voor zijn eigen bescherming een nodig hebben, zoals het nu loopt. Vertel hem wat Harry Warren net zei, dat de gangsters zich op de dranksmokkel storten. Als dat hem niet op andere gedachten brengt, maak hem dan verdomd duidelijk dat ík hem het leven op Rum Row zuur zal maken door de kustwacht te verzoeken een maand lang dag en nacht een bewakingsschip om zijn schoener te laten cirkelen.’


    Tobin maakte aanstalten naar de deur te lopen.


    ‘Wacht even,’ zei Bell. ‘Neem twee jongens en flink wat schiettuig mee. En waarschuw McCoy dat als hij toch zaken met die onbekende woesteling heeft gedaan, hij in gevaar is. We zijn op zoek naar iemand met een grote afkeer van getuigen.’


    Tobin wendde zich tot Harry Warren. Het hoofd van de misdaadbrigade stuurde hem met een resoluut hoofdknikje twee van zijn beste krachten mee, en Tobin nam hen mee naar het wapenmagazijn.


    ‘We proberen een nieuwe invalshoek,’ zei Bell tegen de rest. ‘De rumrunner die in Roosevelt Hospital is doodgeschoten zei tegen de artsen dat hij Johnny heette. Johnny was omstreeks vijfentwintig jaar oud, gemiddelde lengte, krachtig gebouwd, kortgeknipt blond haar, een heleboel littekens. Mogelijk is hij geen Amerikaan. Hij was geen spraakwaterval in het ziekenhuis met twee gaten in zijn been, zodat niemand heeft gehoord of hij een accent had. Jullie mogen op pad om zijn vrienden op te sporen.’


    De detectives stroomden snel naar buiten. In een paar seconden was Bell alleen, en hij pijnigde zijn hersens af wat hij verder nog kon doen. Er kwam een telefoontje van de man aan de balie.


    ‘Er is hier een dame die u wil spreken, Mr. Bell.’


    ‘Wat is haar naam?’


    ‘Wil ze niet zeggen,’ fluisterde de detective aan de balie. De man, met een pistool onder zijn jas en een geweer met afgezaagde loop naast zijn knie, was gewoonlijk niet snel van zijn stuk gebracht, maar klonk nu bijna beneveld. ‘Ze is oogverblindend.’


    Bell liep naar de ontvangstruimte.


    De mooiste vrouw die hij ooit had gezien stond hem daar glimlachend op te wachten, gekleed in een simpel reistenue met een open jasje en een rok die precies tot halverwege haar welgevormde kuiten reikte. Ze had stroblond haar, zeegroene ogen en een melodieuze stem.


    ‘Ik ben geen dame. Ik ben je vrouw.’


    ‘Marion!’


    Bell nam haar in zijn armen. ‘Wat verrukkelijk je te zien.’ Hij drukte haar zo dicht tegen zich aan dat hij haar snelle hartslag kon voelen. ‘Wat doe je hier? Natuurlijk, je bent voor Dorothy gekomen. Ze is in het ziekenhuis.’


    ‘Ik ga straks naar Dorothy toe. Hoe staat het met jóú?’


    ‘Hard op zoek naar de bende die Joe heeft neergeschoten. Moeilijk te zeggen hoe het met hem gaat, maar hij is een taaie.’


    ‘Ik bedoel, maak je vorderingen?’


    ‘Het is ploeteren,’ antwoordde hij snel, zichzelf herhalend, wat ongewoon was. ‘We zitten erbovenop. De jongens zijn geweldig. Iedereen doet wat hij kan, we draaien allemaal overuren.’


    Na haar reis van vijfduizend kilometer bekeek Marion Morgan Bell haar echtgenoot met een onderzoekende, schattende blik. Ze zag een schaduw van angstige bezorgdheid in zijn ogen om de vriend die zijn leermeester was. Ze zag kille vastberadenheid om Joes aanvallers te grijpen. En ze voelde dat de man die ze met haar hele hart liefhad er op de een of andere manier in was geslaagd de hoop in elke vezel van zijn lichaam levend te houden.


    ‘Mooi zo,’ zei ze, helemaal gerustgesteld. ‘Dan ga ik nu naar Dorothy.’


    Ze hield Bells hand vast toen hij haar naar beneden vergezelde om haar in een taxi te helpen.


    ‘Ik had je niet verteld dat ik kwam omdat ik niet zeker wist wanneer ik zou aankomen en ik wist dat je al zoveel te doen had.’


    ‘Hoe ben je hier zo snel gekomen?’


    ‘Ik kon een lift naar Chicago krijgen op dat superding van Preston en Josephine.’ Preston Whiteway bezat een krantengroep. Zijn vrouw, Josephine, was een beroemd vliegenierster. Hun privétrein, van absurd veel drijfkracht voorzien door een 4-8-2 ALCO-locomotief, had een nieuw snelheidsrecord gevestigd voor het traject van Los Angeles naar Chicago. ‘Ik miste net de aansluiting met de Twentieth Century Limited, dus vroeg ik Josephine of er niet een plekje vrij was op het postvliegtuig van een bevriende piloot van haar. De nieuwe De Havilland? Jij zou het schitterend hebben gevonden. We vlogen gemiddeld honderdzestig kilometer per uur!’


    ‘Ik wist niet dat postvliegtuigen plek hadden voor een passagier.’


    ‘Het was een beetje proppen. Ik zat bijna bij de piloot op schoot, maar hij vond het helemaal niet erg.’


    ‘Dat geloof ik graag.’


    ‘We hebben de Twentieth Century met vier uur verslagen!’


    ‘Hoelang kun je in New York blijven?’ vroeg Bell.


    ‘De vier Marx Brothers hebben me gevraagd een comedy te regisseren in Fort Lee.’


    ‘Die doen toch variététheater?’


    ‘Ze hopen dat een geslaagde korte film hen op Broadway brengt.’


    De portier van het St. Regis hield een taxi aan. Bell hielp Marion erin. Hij boog voorover en kuste haar. Ze fluisterde: ‘Ik heb hierboven een suite gereserveerd,’ en begon hem terug te kussen.


    De chauffeur schraapte hoorbaar zijn keel. ‘Hoor eens, mister, waarom rijdt u niet met ons mee?’


    Onder het veerpontstation aan West 23nd Street zag Marat Zolner de rivier de Hudson verdwijnen achter een aaneengesloten muur van pakhuizen, waterschotten en havengebouwen. Aan de andere kant van die muur lag een Nederlands vrachtschip uit Rotterdam. Een van haar bemanningsleden stond op het punt van boord te gaan.


    Zolner stopte bij een van de goedkope, aan West Street gelegen cafetaria’s die door zeelieden vaak werden bezocht. Deze lag tegenover een deur in de muur, waarnaast een wachthuisje stond. Iedere zeeman die daardoor naar buiten stapte, moest zijn papieren laten zien om aan te tonen dat hij werk op een schip had. Zolner bestelde een kop koffie en wachtte.


    Antipov kwam met drie anderen door de deur. Hij droeg net als zij een krappe jekker en een pet, maar zijn graatmagere silhouet en stalen brilletje waren onmiskenbaar. Ze toonden hun papieren en staken West Street over. De drie gingen een illegale kroeg binnen. Antipov wachtte buiten. Hij zette zijn bril af, maakte de glazen schoon met een halsdoek die hij uit zijn jekker haalde, en bond de doek om zijn nek.


    Zolner voegde zich bij hem, waarna ze via een zijstraat verder landinwaarts liepen langs onverlichte garages en pakhuizen met gesloten luiken.


    Antipov sprak Engels met een zwaar accent. ‘Waar is Johann?’


    ‘Dood. Ik ben blij dat jij er bent. Ik kon altijd op hem rekenen.’


    ‘Hoe is hij gestorven?’


    ‘Hij werd verwond door de kustwacht. De politie bracht hem naar het ziekenhuis. Hij wist te veel.’


    ‘Jammer,’ zei Antipov.


    ‘Overbodig op te merken dat Fern gelooft dat hij door een detective is doodgeschoten.’


    ‘Uiteraard. Wie zijn die mannen die ons volgen?’


    Geen van beide Russen leek op enig moment achterom te kijken.


    ‘Straatrovers uit de buurt,’ antwoordde Zolner. ‘Ze schudden immigranten uit die van de schepen glippen.’


    Antipov stopte waar de schaduw het dichtst was. ‘Heb je een sigaret?’


    ‘Natuurlijk.’ Zolner schudde een Lucky Strike uit het pakje. Antipov streek een lucifer af, liet die door de wind uitblazen, streek een volgende af en stak de sigaret aan, ditmaal de vlam behendig afschermend. Het toneelstukje gaf de straatrovers de tijd hen bij te halen. Drie Ieren, constateerde Zolner, twee van hen half dronken, maar niet genoeg om hen te vertragen. De derde bewoog zich voort met de soepele tred van een bokser. Ze vielen zonder waarschuwing aan.


    Zolner week uit naar zijn rechterkant, Antipov naar zijn linker. Voor de straatrovers zagen ze eruit als angstige mannen die bijna tegen elkaar opbotsten, maar hun banen kruisten elkaar even gladjes als machineonderdelen, en toen ze ten slotte van plaats waren verwisseld in een dans die even doordacht als verwarrend was, stond de man die Zolner aanviel opeens voor Antipov en de man die naar Antipov uithaalde opeens voor Zolner. Zolner velde zijn tegenstander met een ploertendoder. Antipov stak de zijne neer met een lang, smal mes.


    De bokser schuifelde achteruit. Zolner en Antipov blokkeerden beide uitwegen waardoor hij noch terug kon rennen naar West Street noch vooruit naar Tenth Avenue. Hij spreidde zijn handen in de lucht om te tonen dat hij ongewapend was.


    Antipov sprak alsof de man niet anderhalve meter van hem vandaan stond. ‘Zou het geen ironische speling van het lot zijn aan ons eind te komen door een stel gewone boeven?’


    ‘Lijkt me onwaarschijnlijk,’ zei Zolner.


    De bokser, die zag dat vluchten onmogelijk was, balde zijn grote handen tot vuisten als mokers en ging op de ballen van zijn voeten staan.


    ‘Hij is dapper,’ zei Antipov.


    ‘En hij weert zichzelf goed,’ zei Zolner. ‘Hoe heet je?’


    ‘Waarom wil jij dat weten?’


    ‘We overleggen of we je zullen doden. Of je betalen.’


    ‘Me betalen? Waarvoor?’


    ‘Voor wat we je opdragen. Jij vertelt me waar ik je kan vinden en dan zal ik je betalen als ik een klus voor je heb. Makkelijk verdiend.’


    ‘Ben je niet goed wijs?’


    ‘Wij zijn smokkelaars. We betalen goed voor spierkracht. Hoe heet je?’


    ‘Ricky Newdell.’


    ‘Hoe noemen je maten je?’


    ‘Die noemen me Hooks. Da’s vanwege mijn linkse hoek.’


    Marat Zolner staarde hem aan.


    ‘Mijn beste stoot,’ legde Ricky Newdell uit.


    ‘Waar kan ik je vinden?’


    ‘Cafetaria op 18th en Tenth.’


    ‘Oké, Hooks. Je hoort wel van ons. Ik ben Matt. Dat is Jake daar. Draai je maar om en loop terug naar West Street.’


    ‘En die kerels daar dan?’ De man die Zolner had neergeslagen was nog steeds buiten westen. De man die Antipov had neergestoken, had zich niet meer bewogen.


    Zolner en Antipov veegden hun bebloede wapens af aan de jassen van de mannen.


    Ricky Newdell zei: ‘Deze kerels zijn Gophers.’


    Antipov keek naar Zolner. ‘Goofer?’ vroeg hij, de bendenaam uitsprekend op de manier van Hooks. ‘Wat is Goofer?’


    ‘Gangsters uit de wijk hier. Waren ooit de baas in de sloppen van Hell’s Kitchen. Leiders zijn dood of in de bak.’


    Antipov haalde zijn schouders op. ‘Wat hebben wij daarmee te maken?’


    ‘De Gophers laten dit niet over hun kant gaan,’ waarschuwde Newdell.


    ‘Hooks,’ zei Zolner. ‘Dit is je laatste kans. Als je makkelijk wat extra geld wilt verdienen, draai je dan nu om en loop weg.’


    Hooks Newdell draaide zich om en liep in de richting van West Street. Achter zich hoorde hij gelach, en de kerel met het mes en het zware accent zei: ‘“Goofers”? Zoals “goofy”?’ Hooks keek niet om. Iets zei hem dat als deze kerels de wijk binnentrokken, de dagen van de Gophers geteld waren.
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    Marat Zolner loodste Antipov naar Tenth Avenue.


    ‘Waar gaan we naartoe?’


    ‘Ik heb een auto.’


    Antipovs mond verstrakte bij de aanblik van de Packard Twin Six, zoals Zolner al had verwacht. Wacht maar tot hij de plek zou zien die Fern als schuilplaats had gehuurd.


    Zolner stak Brooklyn Bridge over en reed twee uur lang oostwaarts, over de Brooklyn-lijn Nassau County binnen, door Nassau over de Merrick Road naar Suffolk en vervolgens door een tiental plaatsjes aan de Montauk Highway. De stadjes waren donker, de mensen sliepen. De boerderijen en bossen tussen de stadjes waren nog donkerder, behalve waar roadhouses de nacht deden oplichten, als lijnschepen op zee, met gekleurde lampen, elektrische uithangborden en de koplampen van dure automobielen op parkeerplaatsen.


    Muziek golfde uit de stralende vensters.


    ‘Een cabaret!’ zei Antipov, de stilte verbrekend die zwaar tussen hen in hing.


    ‘Op het platteland hebben ze het over roadhouses, in de stad over cabarets.’


    ‘Ze liggen totaal verlaten.’


    ‘Hun bezoekers komen met de auto.’


    ‘En drinken dan zo openlijk alcohol.’


    ‘Amerikanen overtreden de wet met graagte.’


    Zolner verliet de highway en reed een smalle, donkere, verlaten weg op. Hij volgde die een kleine twee kilometer, totdat de weg ophield bij een fors stenen gebouw met een hoge, brede, met ijzer beslagen deur in het midden. Een warme, vochtige wind rook naar moeras en zilt water. Boven hun hoofd, door open plekken tussen de bomen, glansden de sterren zacht aan een nevelige hemel.


    ‘Je hebt een groot huis,’ zei Antipov.


    ‘Dit is het poorthuis.’


    Zolner zette de verlichting in de auto aan en drukte op de claxon. Ze wachtten.


    ‘Weten ze niet van je komst?’


    ‘Ze hebben bevel om na te gaan of we geen kapers of Droogleggingsfunctionarissen zijn.’


    Ten slotte trad er een grote man met een leren pet uit de schaduwen. Hij hield één hand in zijn zak. ‘De kust is veilig, baas.’


    Zolner zei: ‘Dit is Joeri. Hij neemt zijn intrek hier. Joeri, dit is Trucks O’Neal. Je kunt op hem rekenen.’


    Trucks O’Neal keek nog eens goed en zei: ‘Ik heb me je ingeprent, Joeri.’


    De met ijzer beslagen deur zwaaide open, en Zolner reed de Packard naar binnen.


    ‘Waarom vertelde je hem dat ik “Joeri” heette en niet “Jake”?’


    ‘Trucks is een Amerikaanse legerveteraan en zwarthandelaar in de oorlog die smokkelaar is geworden. Hij is loyaal.’


    ‘Hoe weet je dat zo zeker? Hij is geen kameraad.’


    ‘Ik heb hem in Duitsland het leven gered, en nu maak ik hem hier rijk en machtig. In ruil daarvoor is Trucks O’Neal loyaal. Beter nog, hij is intelligent genoeg om loyaal te blijven.’


    Hij volgde een afbuigende hardstenen oprijlaan. De koplampen zwenkten over heggen en tuinen, tennisbanen en plantenkassen.


    ‘Tsaar Nicolaas zou hier plezier aan beleven,’ merkte Antipov afkeurend op.


    ‘Tsaar Nicolaas doet geen zaken meer,’ wierp Zolner tegen. Hij sloeg van de hoofdoprit af, die verder liep naar het landhuis waarvan het dak donker afstak tegen het flauwe sterrenschijnsel. De banden denderden opeens over treinrails. ‘Dit is een privéspoor dat aansluit op de hoofdverbinding naar New York.’


    ‘Is dat een kleine vrachttrein?’ Het sterrenlicht weerkaatste in geslepen ramen.


    ‘Een privétrein.’


    ‘Is die van Fern?’


    ‘Natuurlijk niet. Ieder verband met Fern kan gevaarlijk voor ons zijn. Alles wordt met contant geld gehuurd via agenten. Als we hier overhaast de boel moeten achterlaten, is er niets wat tot haar herleid kan worden.’ Hij bracht de Packard tot stilstand, stapte uit en rekte zijn stijve ledematen na de lange rit.


    Antipov stond naast hem. ‘Wat is dat?’ vroeg hij, wijzend op het silhouet van een hoge piek.


    ‘De schoorsteen van de broeikas,’ zei Zolner. ‘Daarin zit een radioantenne verborgen. Het signaal gidst onze boten naar de wal.’


    ‘Wat is er daarachter? Ik zie nergens lichten.’


    ‘Great South Bay. Vijfenzestig kilometer lang, acht kilometer breed. Aan de overzijde ervan ligt de baai van Fire Island en, via die baai, de Atlantische Oceaan.’


    ‘Wat ligt er op het vasteland om ons heen?’


    ‘Andere landgoederen van vergelijkbare grootte. Allemaal particulieren.’


    Hij ging Antipov voor naar een grote garage, leidde hem naar een zijdeur en deed de lampen aan. In het lichtschijnsel stonden een open vrachtwagen overdekt met een canvas zeil en zes auto’s van de merken Packard en Pierce-Arrow. ‘De auto’s hebben verstevigde vering zodat ze niet doorzakken met een volle lading.’


    ‘Waarom bezorg je niet per trein? Via je privéspoor?’


    ‘Ben je vergeten dat treinen gebonden zijn aan hun rails. Een versperring is zo aangelegd. De Droogleggingsagenten zouden zich zo’n buitenkans om een treinwagon vol jajem in te pikken niet laten ontgaan. Het is veel beter onszelf te verspreiden over de verkeerswegen. Als ze geluk hebben, pakken ze één op de tien auto’s.’


    ‘Maar hier verzamel je de handel.’


    ‘Op vele kilometers van de markt, op een donkere en verlaten plek.’


    ‘Hoe krijg je het hier?’


    ‘Met de boten.’


    Hij deed de garagelampen uit en liep over een grindpad naar een ander groot gebouw aan de oever van een stille kreek. Het boothuis had geen ramen, zodat Antipov pas toen Zolner de deur opendeed zag dat het daarbinnen fel verlicht was. Twee grote boten, gescheiden door schotten, lagen elk op een eigen plek aangemeerd. De één had een brede romp, het was een twaalf meter lange vrachtboot met twee grote motoren.


    ‘Ze vervoert duizend dozen bij vijfentwintig knopen,’ zei Zolner. ‘De prijs varieert met de vraag, maar over het algemeen levert haar lading ons vijftigduizend dollar op. Een smak geld voor één nachtje werken.’


    ‘Je bent aardig bedreven geraakt als smokkelaar.’


    ‘De boten zijn de smokkelkant van de handel. Het eigenlijke werk van de smokkelaar is de drank distribueren en verkopen. Ook daar ben ik heel bedreven in.’


    ‘Wat is die andere voor een boot?’ Deze was veel langer dan de vrachtboot, en ook veel smaller.


    ‘Mijn grote trots,’ zei Zolner. ‘Ook zij kan duizend dozen vervoeren, maar met táchtig kilometer per uur. En als iemand haar dwarszit, berg je dan maar. Ze schiet je aan flarden. Ze heet de Black Bird.’


    ‘Je grote trots?’


    Zolner negeerde de spottende toon in Antipovs stem.


    ‘Haar matrozen zijn Russisch – de beste zeelieden ter wereld.’


    ‘Waarom hebben ze haar motoren gedemonteerd?’


    Van alle drie de Liberty-motoren waren de koppen verwijderd. Carborundum krijste tegen staal en produceerde een witte vonkenregen toen een mecanicien de kleppen sleep.


    ‘Snelheid heeft zo haar prijs,’ zei Zolner achteloos. ‘Bij deze motoren verbranden de kleppen om de haverklap.’


    ‘Aan de inlaatkant of de uitlaatkant?’ vroeg Antipov.


    ‘Ik was vergeten dat je in je jonge jaren als monteur hebt gewerkt. De uitlaatkant, natuurlijk. Het komt door de hitte die zich opbouwt. Niemand heeft nog een goede methode bedacht om ze te koelen, ook al is zo ongeveer elke truc uit het boekje geprobeerd, zelfs de kleppen hol maken en vullen met kwik of natrium. Gelukkig hebben de Verenigde Staten zeventienduizend Liberty-motoren gefabriceerd, waarvan de meeste nooit zijn gebruikt in de oorlog. We kopen ze voor een prikje op.’


    Hij gebaarde naar de houten kratten die tegen de achterwand waren opgestapeld. ‘Of je het nu gelooft of niet, het is vaak efficiënter de complete motor te vervangen dan om tijd aan de kleppen te verspillen.’


    ‘Inmiddels verbaas ik me nergens meer over.’


    Antipov sprak zacht, maar hij ziedde van woedde.


    Dit was het moment, besloot Zolner, om de confrontatie aan te gaan.


    ‘Wat is er?’ vroeg hij. ‘Wat zit je dwars, Joeri?’


    ‘Hoe zit het met de revolutie?’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Je bent een agent van de Komintern, kameraad Zolner. Je bent hierheen gestuurd als wegbereider van de bolsjewistische overname van Amerika.’
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    ‘Wat heb je eigenlijk gedaan om de bolsjewistische overname van Amerika voor te bereiden?’


    Verderop in het boothuis zette de mecanicien zijn elektrische slijptol uit. Gedurende een lang ogenblik was het enige geluid dat Marat Zolner hoorde dat van het water dat in de aanlegplaatsen klotste.


    De Communistische Internationale – of Komintern – vormde het wereldwijde spionagenetwerk van Sovjet-Rusland. Nadat de Russische Communistische Partij tijdens de revolutie die tsaar Nicolaas II ten val bracht alle macht naar zich had toe getrokken, richtte ze de Komintern op als communistische voorhoede in het buitenland. Deze organisatie moest haar nu wereldwijd de overwinning brengen en de regeringen van de internationale bourgeoisie omverwerpen met alle beschikbare middelen: spionage, sabotage en gewapende strijd.


    Marat Zolner was een in het gevecht geharde soldaat van de revolutie. Gedurende de oorlog had hij complete regimenten zover gekregen hun eigen officieren te executeren. Hij had de sovjet-eenheid aangevoerd die de trein van de tsaar had overmeesterd, met zijn bolsjewistische kameraden meegevochten om de democratische voorlopige regering af te zetten en zich onderscheiden in cavaleriegevechten met de Witten tijdens de Russische Burgeroorlog. Buiten de Russische grens bleek hij een inspirerend aanvoerder van de Berlijnse straatvechters op de barricaden. Antipov had aan zijn zijde meegestreden.


    ‘Ga maar even wat eten!’ riep hij naar de kleppenslijper, ook een Rus. Zodra ze alleen waren, zei hij tegen Antipov: ‘Kom mee!’


    Met grote passen liep hij naar de muur met reservemotoren. Op een van de kratten stond een stalen geldkist.


    ‘Maak eens open.’


    Antipov klapte het deksel terug. De kist zat boordevol contanten, bijeengebonden stapeltjes biljetten van honderd en van duizend dollar.


    ‘Waar heb je dat allemaal vandaan?’


    ‘Winst,’ zei Zolner.


    ‘Winst?’


    ‘Geld verdiend met alcoholsmokkel van Rum Row naar wegrestaurants en naar New Yorkse speakeasy’s.’


    ‘Ik vroeg je naar de revolutie en je antwoordt als een bankier. Winst?’


    ‘Mijn activiteiten kosten geld.’


    ‘En wat zijn jouw activiteiten precies?’


    Marat Zolner zei: ‘Een Komintern-netwerk van moordenaars en saboteurs opzetten onder de dekmantel van een in dranksmokkel gespecialiseerd misdaadsyndicaat.’


    ‘Die dekmantel past je te goed. Je glorieert erin. Je bent trots op je bendeleden en smokkelaars. Je smokkelaars. Waar zijn de kameraden?’


    ‘De matrozen van de Black Bird zijn kameraden – loyale Russische bolsjewistische kameraden van de Rode Vloot van Arbeiders en Boeren. Jóhann was een kameraad. Jíj bent een kameraad.’


    ‘En jij?’


    ‘Mijn smokkelaars en bendeleden gehoorzamen me. Ik ben hun baas, de smokkelaar. Ze weten niet dat ik van de Komintern ben. Ze zullen niet weten waarom ik bendes opricht in Detroit en Miami – noch waarom ons netwerk zich uitspreidt naar het Zuiden, het Midwesten, de Pacifische kust.’


    ‘Ben jíj een kameraad?’


    ‘Heb je dan niets gehoord van wat ik zei? Natúúrlijk ben ik een kameraad.’


    Antipov schudde zijn hoofd.


    ‘Wat is er mis, Joeri?’


    ‘De Komintern heeft je naar New York gezonden om de mensen op te hitsen tot revolutie.’


    ‘Dat is precies wat mijn imperium zal bewerkstelligen.’


    ‘Welke rol heb je gespeeld in de stakingen op de werven van Detroit? Hoe heb je de politiestaking in Boston gesteund? Wat was je aandeel in de stakingen van de kolenmijnen? Heb je de landelijke staking van metaalarbeiders naar je toe getrokken? Hoe zit het met de eerste marinestaking in mei? Heb je geïnfiltreerd bij de IWW, de internationale vakbond die ze hier de Wobbly’s noemen? Heb je de Amerikaanse Communistische Partij naar je hand gezet?’


    Zolner lachte.


    ‘De grap ontgaat me,’ zei Antipov ernstig.


    ‘De Wobbly’s en de Amerikaanse Communistische Partij en de vakbonden stellen allemaal weinig meer voor hier. Het Congres, de kranten en de Amerikaanse Oudstrijdersbond zaaien paniek over “de Roden”. Maar feit is, zoals je vannacht aan de roadhouses zelf hebt kunnen zien, dat Amerikanen uit alle klassen zich veel te goed amuseren met het ontduiken van de Drooglegging om interesse te hebben voor politiek, laat staan de klassenstrijd. Hun helden zijn de gangsters. Om die reden strijdt mijn Amerikaanse Komintern onder de dekmantel van dranksmokkel.’


    ‘Misschien kun je je winsten beleggen op Wall Street,’ zei Antipov sarcastisch.


    ‘Dat heb ik al gedaan.’


    ‘Wát?’


    ‘Waarom zou ik mijn imperium niet uitbreiden met activiteiten op Wall Street? Daarmee kan ik operaties financieren. Wapens zijn niet goedkoop. Ook vrachtwagens, auto’s en boten zijn dat niet. Om maar te zwijgen van de steekpenningen. Geld betekent invloed. Geld betekent toegang tot machtige bondgenoten. Door de beleggingen van onze effectenmakelaar komt er nog meer geld onze kant op.’


    ‘Een effectenmakelaar?’


    ‘Om aandelen te kopen. Die geld opbrengen voor ons plan.’


    ‘Je plan is omslachtig en traag.’


    ‘Het kan niet overhaast worden uitgevoerd.’


    ‘Erger is dat je van de revolutie afdwaalt.’


    Marat Zolner keek Antipov strak aan. ‘Luister goed wat ik nu zeg, Joeri. Ik heb ons hier een positie verworven. Jij bent pas net aangekomen. Ik zal je uitleggen hoe de situatie hier nu is. De Verenigde Staten van Amerika zijn uit de wereldoorlog verrezen als de nieuwe leider van het internationale kapitalisme, waar of niet?’


    Antipov gaf toe dat het Duitse rijk en het Britse imperium zwaar gehavend uit de oorlog waren gekomen.


    ‘Het is nu zaak de machtigste industriële mogendheid van het kapitalisme omver te werpen, een doel zó belangrijk dat we dat niet door haast mogen laten mislukken.’


    ‘Jij werpt het kapitalisme niet omver, je sluit je erbij aan.’


    ‘Je vergeet onze nederlagen. In Hongarije hebben we ons in de strijd geworpen tegen de internationale bourgeoisie, en verloren. We wierpen ons in de strijd op de straten van Duitsland, en verloren. Opnieuw. Van alle gevechten waaraan ik heb deelgenomen, was onze rebellie terwijl we toch al op de terugtocht waren wel de meest hopeloze onderneming ooit.’


    ‘Wat maakt één verloren slag uit als we eenmaal de oorlog hebben gewonnen?’


    ‘We hadden geen bolwerk waarheen we konden vluchten, geen plek om te rusten, geen ziekenhuis om onze wonden te verplegen, geen arsenaal om onze lege geweren te herladen. Ik stopte om een arm meisje te helpen wier kaak was weggeschoten. De schoften van het Freikorps kwamen voorbij om de gewonden af te slachten. Ik hield me dood. Zij kreunde. Dat hoorden ze. Ze vermoordden haar. Ik kroop weg onder haar lichaam om mijn eigen huid te redden, en toen heb ik gezworen dat ik een betere manier zou vinden om de internationale bourgeoisie te bevechten.’


    ‘Door je bij hen aan te sluiten?’


    ‘Door hen op hun eigen terrein te verslaan,’ repliceerde Zolner.


    ‘Je bent uitgezonden om oorlog te voeren tegen de staat!’ schreeuwde Antipov. ‘Niet om een van hen te worden!’


    ‘De Drooglegging is de achilleshiel van Amerika,’ antwoordde Zolner kalm en resoluut. ‘Drooglegging – die absurde wet die wordt gehaat door het volk – zal de staat ondermijnen en smokkelaars rijk maken.’


    Hij keek grijnzend neer op Antipov, veel te zeker van zichzelf om zelfs maar zijn stem te verheffen. ‘Ik heb leren vechten in oorlogen die ik verloren heb en in oorlogen die ik heb gewonnen. In heel Amerika is er geen smokkelaar die zich met mij kan meten. Ik zal de rijkste worden. Mijn door jou geminachte “winst” zal de aanval van de Komintern op de Amerikaanse regering financieren. Mijn winst zal functionarissen opruien, de politie corrumperen en de staat vernietigen.’


    Joeri veranderde van tactiek. Zijn stem werd zacht. ‘Kameraad Zolner – Marat – je weet waarom Moskou me gestuurd heeft. Moet ik jou, mijn vriend, herinneren aan de Rode Terreur? Moet ik jou eraan herinneren dat de Tsjeka korte metten maakt met contrarevolutionairen?’


    ‘Ik ben geen contrarevolutionair.’


    ‘Mislukking maakt iemand tot een contrarevolutionair.’


    ‘Ik zal niet mislukken.’


    ‘Moskou beslist wat als mislukking telt.’


    ‘Laat Moskou zich buigen over Rusland. Laat de Verenigde Staten aan mij over. Ik zal de Komintern Amerika op een zilveren dienblad presenteren.’


    ‘Je zou ze waarschijnlijk blijer maken met eentje van gewoon metaal.’


    Elkaar strak aankijkend, barstten de beide mannen opeens in lachen uit toen het tot hen doordrong dat Antipov een grap had gemaakt.


    ‘Zo blij dat ze me alles vergeven?’ vroeg Zolner.


    Ze lachten opnieuw.


    Maar het was vrolijkheid vermengd met zelfbedrog. Beide mannen kenden de waarheid: de Komintern vergaf vrijdenkerij nooit.


    Zolner vermoedde dat de waarheid nog ontluisterender was: zijn ooit zo stoutmoedige kameraad, zijn bloedbroeder van de barricades, was het vechten beu geworden. Joeri Antipov was afgegleden tot de rol van functionaris, een apparatsjik geobsedeerd door onbeduidende details in plaats van grootse vergezichten. Als mannen als Joeri zich van de revolutie meester maakten, zou dat haar einde betekenen.


    ‘Fern popelt om je te zien,’ zei hij.


    Antipov keek verheugd. ‘Is ze hier?’


    ‘In het huis.’ Hij reikte naar een telefoon. ‘Ik zal haar bellen en zeggen dat je hier bent.’


    Het grote kalkstenen herenhuis op het landgoed was dertig jaar geleden in de Gilded Age gebouwd door een spoorwegmagnaat. Zolner leidde Antipov door de gebeeldhouwde ingang naar een grote hal met plafondschilderingen die de geschiedenis van het landtransport uitbeeldden, van Egyptische strijdwagens tot sneltreinen die over de Rocky Mountains raasden. Antipov staarde omhoog naar de geschilderde taferelen. Zijn kaken klemden zich op elkaar.


    Maar toen Fern Hawley over de brede wenteltrap omlaag schreed, ontdooide Antipov zoals dat altijd gebeurde in haar aanwezigheid. Een brede lach monterde zijn strenge gezicht op, en hij stak beide handen uit onder het uitroepen van: ‘Dwergen!’


    Fern pakte zijn handen vast en lachte. ‘Je zult me nooit toestaan dat te vergeten, nietwaar?’


    ‘Nooit.’


    De begroeting met ‘Dwergen!’ moest haar herinneren aan haar bekering op een schitterende zomerdag in Parijs. De zegevierende geallieerde regimenten paradeerden over de Champs-Élysées. Fanfares speelden, de menigte juichte en de zon scheen fel. Opeens had ze in verbazing uitgeroepen: ‘Dwergen!’


    ‘Wat bedoel je?’ vroeg Zolner, die haar hand vasthield.


    Een Engels regiment marcheerde strak in het gelid voorbij – geweren perfect in lijn op hun schouders, onberispelijke uniformen – maar de soldaten leken wel miniatuurmensjes, geen van allen groter dan anderhalve meter.


    ‘Ze zijn zo klein,’ zei ze. ‘Klein als dwergen.’


    ‘Dat klopt,’ zei Zolner. ‘En toch hebben ze de Duitsers verslagen.’


    Maar Joeri Antipov keek haar vernietigend aan.


    ‘Wat is er?’ vroeg ze. ‘Heb ik iets verkeerds gezegd?’


    ‘Weet jij niet waarom ze zo klein zijn?’


    ‘Nee. Hoe bedoel je dat?’


    ‘Het is een regiment uit Lancashire. Recht uit de Engelse koolmijnen.’


    ‘Joeri, waar heb je het over?’


    ‘Ze delven al vier generaties kolen. Daarvoor krijgen ze een aalmoes betaald. Ze hebben net als hun vaders en hun grootvaders en hun overgrootvaders nooit genoeg te eten gehad om lang te kunnen worden.’


    Zelfs deze nacht nog, van dat moment gescheiden door drie jaren en vijfduizend kilometer, kromp Fern Hawley ineen bij de herinnering aan een dergelijke onwetendheid en harteloosheid. ‘Ze hebben honger,’ had ze gefluisterd, en Antipov had om Zolner heen haar arm gepakt en gezegd: ‘Ze zullen honger blijven houden tot de revolutie.’


    Dankzij Antipov geloofde ze met heel haar hart dat de internationale revolutie van het proletariaat de overheid moest afschaffen. Dankzij Antipov steunde ze vol overtuiging de strijd van het Russische proletariaat voor een nieuwe staat: de Socialistische Republiek van Arbeiders, Boeren en Soldaten.


    ‘Hebben jullie al gegeten?’ vroeg ze.


    Ze trok aan een belkoord. Er verscheen een butler.


    ‘Waar heb je zin in, Joeri? Champagne? Koud gevogelte?’


    ‘Brood en worst.’


    Later, toen ze boven alleen in hun paleiselijke slaapkamer waren, vroeg ze Zolner: ‘Waarom heb je me niet verteld dat Joeri kwam?’


    Marat Zolner had Fern Hawley in de strijd meegemaakt en hij bewonderde haar moed en onverstoorbaarheid onder vuur. Ze raakte niet in paniek toen de politie een charge uitvoerde met pistolen en rubberen wapenstokken. Toen ze de barricaden bestookten met mortieren, kon ze zich beheerst terugtrekken, iets waar weinigen toe in staat waren. De revolutie had mensen van haar slag nodig voor de gevechten die geleverd moesten worden. Maar ze was een naïeve romantica. Als alles liep zoals de Komintern wilde en de oorlog ten slotte gewonnen was, zouden de dappere, naïeve romantici vervolgens in het belang van de stabiliteit worden doodgeschoten. Want romantici zouden worden beschouwd als gevaarlijke vrijdenkers.


    Tot het zover was, zag hij grote voordelen in de samenwerking met haar.


    Dankzij haar was hij in Europa al een keer aan executie ontsnapt doordat ze politieagenten had afgepoeierd, zoals ze dat ook met de privédetective bij Roosevelt Hospital had gedaan. In Amerika had ze hem wegwijs gemaakt en hem een buitengewoon goede dekmantel verschaft. Samen hadden ze vermommingen bedacht die hem in staat stelden zich vrijelijk te bewegen. Hij had geleerd hoe hij zich, met al het vereiste uiterlijk vertoon, kon voordoen als een van de elegante Wit-Russische emigrés die naar New York, San Francisco of Los Angeles waren gevlucht. Gehuld in een arbeiderskloffie kon hij ook doorgaan voor gewoon de zoveelste anonieme buitenlander die zwoegde in de havens, mijnen en fabrieken. En als hij met hun bazen wilde optrekken, hoefde hij enkel de opera of een dure speakeasy binnen te slenteren met Fern Hawley aan zijn arm.


    ‘Ik heb je niet over Joeri’s komst verteld omdat informatie die je niet hoeft te weten zowel jou als onze missie in gevaar brengt. Stel eens dat je onder dwang moest onthullen wat je wist.’


    ‘Waar heb je het over? Dit is niet Rusland of Duitsland. We zijn in de Verenigde Staten.’


    ‘Komt marteling volgens jou niet voor in de Verenigde Staten?’


    Fern Hawley lachte. ‘Ze zouden weten wat een marteling was wanneer mijn advocaten met hen klaar waren.’


    Marat Zolner zei: ‘Het spijt me. Het was de macht der gewoonte.’


    ‘Ik vraag je alleen maar me te vertrouwen. Je had het me moeten vertellen. Joeri is mijn vriend.’


    ‘Joeri Antipov is niemands vriend.’


    ‘Hij is jóúw vriend.’


    ‘We hebben samen gevochten. We zijn wapenbroeders. Maar hij is niet mijn vriend. Hij behoort van zijn voetzolen tot zijn kruin toe aan de Komintern.’


    ‘Dat weet ik. Daarom mag hij me ook. Hij weet dat ik de zaak van het proletariaat evenzeer ben toegedaan als hij.’


    ‘Hij is van de Komintern,’ herhaalde Zolner. ‘Als Moskou hem opdracht gaf je in een vuur te smijten, zou hij dat zonder ook maar één seconde te aarzelen doen.’


    ‘Jij bent ook van de Komintern.’


    ‘Ik denk met mijn eigen hersenen. Zij haten iedere vorm van denken buiten hen om.’


    ‘Zou Joeri jou in dat vuur smijten?’


    Zolner schonk haar een twijfelachtig glimlachje en deed het licht uit. ‘Alleen als ze hem daar opdracht toe gaven.’


    ‘Marat,’ fluisterde ze in het donker. ‘Ik ben Joeri Antipov dankbaar en ik bewonder Joeri Antipov. Maar ik zou nooit van hem kunnen houden zoals ik van jou hou.’


    ‘Waarom ben je hem dankbaar?’


    Ze ging rechtop zitten in het hemelbed en sloeg haar armen om haar knieën. De lucht was opengetrokken, en door de vensters zag ze de maan als een scherf boven de baai hangen. ‘Joeri helpt me een wereld te begrijpen die me compleet onbekend was voordat ik jullie beiden leerde kennen. Hij is als een wijze oom, maar jij bent mijn muze. Joeri was mijn gids, maar jij bent mijn wapenbroeder.’


    ‘Wacht maar tot ze je dwingen te kiezen,’ zei Zolner somber.


    ‘Ik zal aan jouw zijde vechten.’
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    Bij de eerste postbezorging van die ochtend zat een brief van het kantoor van de patholoog-anatoom aan detectivebureau Van Dorn.


    Beste Isaac,


    Het kruit op Johnny’s schotwond werd vervaardigd door de Aetna Explosives Company in Mt. Union, Pennsylvania.


    Hoop dat het je verder helpt.


    Hartelijke groet,


    (ondertekend) Shep


    Bell kende de kruitfabriek, een uitgestrekt gebouwencomplex dat hij vaak had gezien vanuit de Broadway Limited op de hoofdverbinding van de Pennsylvania Railroad, tussen Altoona en Harrisburg.


    ‘Beste Shep,’ schreef hij terug,


    Op een ingeving afgaan werkt kennelijk niet altijd. Door dat Russische nekschot meende ik dat het kruit weleens uit Duitsland of Rusland afkomstig kon zijn. Als je weer eens op Fifth Avenue komt, zal ik je graag trakteren op een glas sterke thee.


    Nogmaals met dank,


    (ondertekend) Isaac


    Isaac Bell spoedde zich van treinstation Sayville naar een witgeverfd houten gebouw, slechts één verdieping hoog maar voorzien van Ionische zuilen waarop een brede driehoeksgevel in pseudo-Griekse stijl rustte. Daarop stond met in het hout gekerfde, zwartgeverfde letters te lezen:


    THE SUFFOLK COUNTY NEWS


    Onder zijn arm staken verscheidene recente edities van het weekblad van Long Island die hij bij de Van Dorn-onderzoeksafdeling had besteld. Hij ging naar binnen en ontdekte daar zijn prooi, een gepensioneerde privédetective genaamd Scudder Smith. Smith was in hemdsmouwen, opgestroopt tot de ellebogen, en droeg een rode vlinderdas. Hij zat achter zijn bureau een lange gele drukproef te lezen die naar natte inkt rook.


    Bell zei: ‘De jongens van Onderzoek hebben je reportages over rumrunners voor me opgediept. Fascinerende lectuur.’


    Smith keek op, liet de drukproef los en sprong overeind. ‘Verdraaid, Isaac! Hoe maak je het?’


    ‘Scudder.’ Bell schudde hem de hand. ‘Het is te lang geleden.’


    De twee mannen namen elkaars gezicht aandachtig op.


    Bell, dacht Smith, zag er even jeugdig en robuust uit als altijd, ondanks de jaren en de oorlog die zovelen hadden getekend. Smith, dacht Bell, zag eruit alsof hij in jaren geen borrel meer had gehad en maakte daardoor een stuk minder verfomfaaide indruk dan de laatste keer dat hij hem had gezien.


    ‘Wat brengt jou hier?’ vroeg Scudder. ‘Een klus in de buurt? … Wacht eens even. Hoe wist je dat ik hier was? De krantenjongens leuren niet met de Suffolk County News op de trottoirs van New York.’


    ‘Joe Van Dorns vrouw liet me de kaart zien die je naar het ziekenhuis hebt gestuurd.’


    ‘Hoe gaat het met hem?’


    ‘Hij is een taaie. Heeft mij met de leiding belast, en ik heb er mijn handen vol aan om het bureau draaiende te houden. Maar ik weet wel dat hij hoopt dat je niet met wrok bent vertrokken.’


    ‘Absoluut niet. Ontslagen worden wegens alcoholmisbruik was het beste dat me ooit is overkomen. Heb de drank afgezworen. Ben getrouwd met het meisje van mijn dromen. Helen erfde prompt de krant. Dus heb ik mijn oude vak weer opgepakt: nieuws schrijven. Da’s beter dan in de clinch liggen met schurken half zo oud als ik. En ik hoef niet rond te hangen op de perskamer van de strafrechtbank, op de been gehouden door aangebrande koffie. Ik wandel naar huis om te lunchen met mijn knappe vrouw, schrijf wat ik zelf wil. Ik ben zelfs een steunpilaar van de maatschappij. Dit zul je prachtig vinden, Isaac. De plaatselijke vrijmetselaarsloge heeft me als lid aangenomen, en ik ben ook gevraagd door de mannen die een Lions Club zijn begonnen.’


    ‘Wordt het je niet een beetje té rustig hier?’ vroeg Bell. Toen Scudder Smith als detective bij Van Dorn werkte, was hij daar befaamd geweest omdat hij elke straat in de stad, iedere kroeg en elk bordeel kende. Ook was er geen betere gids naar een opiumhol in Chinatown.


    Scudder zei: ‘Rustig? Niet sinds de Drooglegging.’


    Bell knikte. ‘Te oordelen aan de geur die ik opsnuif, floreert de handel hier levendig. Ik rook daarbuiten in de zeelucht meer drank dan zout.’


    ‘De halve stad stookt thuis jajem. De enigen die geen borrelende drank ruiken, zijn de smerissen.’ Hij pakte de drukproef op. ‘Dit is mijn hoofdartikel over politiemensen die in dure roadhouses zijn gesignaleerd waar ze danseresjes trakteerden op een soupertje. Ik weet niet of iemand de moeite neemt het te lezen. De complete zuidkust is hier aan het feesten.’


    ‘Werkt je vrouw ook mee aan de krant?’


    ‘Als ze zin heeft. Ze heeft jarenlang vrijwel al het werk voor haar pa gedaan.’


    ‘Dat heb ik gehoord.’


    ‘Wat? Hoezo heb je dat gehoord?’


    ‘Zou ze het een poosje van je kunnen overnemen?’


    ‘Waarom?’


    ‘Zodat jij terug naar New York kunt komen om me bij te staan tot ik de zaak recht heb gezet.’


    ‘Isaac, ouwe jongen,’ zei Texas Walt Hatfield lijzig. ‘’Tuurlijk. Ik zou je verdomd graag uit de brand helpen, maar ik zit vaster aan Hollywood dan een kalf in zijn lasso.’


    Texas Walt Hatfield, een andere voormalige detective bij Van Dorn, was een filmster geworden die de held speelde in tientallen westerns. Zijn accent was vetter geworden en zijn woordkeus ­cowboyachtiger, maar hij zag er nog even scherp en dodelijk uit als een Comanche-scalpeermes. Bell had hem opgezocht in de binnentuin van het Plaza Hotel. Gasten aan andere tafels gaapten hen aan, en een paar mensen hadden Walt om zijn handtekening gevraagd, die hij bereidwillig verstrekte met een krachtige handdruk voor de mannen en een ik-zie-je-dadelijk-glimlach voor de dames.


    ‘Ik bedoel, als ik onder mijn contract uit kon komen, deed ik als de wiedeweerga met je mee.’


    ‘Meen je dat?’ vroeg Bell.


    ‘O man, ja. Ik verlang ernstig naar een vuurgevecht met echte kogels.’


    Bell knikte discreet naar de hoofdkelner die op zijn teken wachtte.


    Walt veranderde van onderwerp. ‘Het is een pak van mijn hart dat de baas stug volhoudt. Ben je het ongedierte dat hem heeft beschoten al op het spoor?’


    ‘De kustwacht weigert mee te werken en laat me niet bij de bemanning, zodat ik nog geen woord met de getuigen heb kunnen wisselen, en ook de politie werkt niet mee, wellicht uit schaamte dat ze een moordenaar hebben toegelaten in de ziekenhuiskamer met een getuige die ze bewaakten. Maar de autopsie op die knaap leverde iets interessants op…’ Hij vertelde Walt over het Genickschuss.


    ‘Zo’n geintje kun je maar beter niet uithalen met een .45,’ zei Walt lijzig. ‘Dan moet je de hele dweilploeg optrommelen om de muren te soppen… En hoe maakt de schone Marion het? Vergeef me het niet eerder te hebben gevraagd.’


    ‘Ze is bezig een comedy op te nemen in Fort Lee.’


    ‘Dus je hebt je dame aan je zij? Beter kan het niet.’


    De hoofdkelner dook weer op, met een ober in zijn kielzog die een staaftelefoon droeg met een immens lang snoer eraan.


    ‘Pardon, heren. Ik heb hier een interlokaal telefoongesprek uit Los Angeles, Californië, voor de heer Texas Walt Hatfield.’


    ‘Een momentje, Isaac. Zoals ik al zei, ze trekken van alle kanten aan me.’


    Hij pakte de telefoon aan en hield die tegen zijn mond en oor. ‘Yep. Texas Walt hier. Met wie spreek ik?’


    Hij veerde rechtop, bedekte het mondstuk en mompelde tegen Bell: ‘Het is Andrew Rubenoff. Hij bezit de filmstudio – ja, ’tuurlijk, Mr. Rubenoff. Ja, ’tuurlijk. Meent u dat… Wow, oké. Dank u… Wat zegt u? Blijf aan de lijn, die staat pal naast me.’


    Texas Walt overhandigde de telefoon aan Isaac Bell. ‘Heb je nou ooit. De man ontslaat me tijdelijk van mijn contractuele verplichtingen. Nu wil hij met jou praten. Hij heet Rubenoff. Andrew Rubenoff.’


    Bell pakte de telefoon aan, zei: ‘Bedankt, oom Andy,’ en hing op.


    Texas Walt keek verbluft. Langzaam verspreidde zich een grijns over zijn verweerde gezicht. ‘Isaac. Schurk die je bent.’


    ‘Ik dacht al dat je handen jeukten om je in een echt vuurgevecht te begeven.’


    ‘Is hij echt je oom?’


    ‘Ik noem hem alleen zo om hem te stangen. Hij is een oude bankiersvriend van mijn vader.’


    ‘Nou, je hebt me binnengehaald. Wat ga je met me doen?’


    ‘Je aan het werk zetten.’


    Ze werden opnieuw onderbroken door enige dames die om Walts handtekening vroegen. Hij signeerde hun boeken en schonk hun een oogverblindende glimlach. Toen ze weg waren, zei hij tegen Bell: ‘Ik hoop niet dat je van me verwacht dat ik me als gangster ga voordoen. Deze oude kop is te bekend geworden om incognito op pad te gaan.’


    ‘Ik ga je in het volle zicht verbergen.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Ben je weleens in Detroit geweest?’


    ‘Detroit? Wat heb je voor de duivel in Detroit te zoeken, behalve een zwik automobielen?’


    ‘Smokkelaars,’ zei Bell. ‘Het krioelt er daar van.’


    ‘Allicht. Het ligt amper een kilometer van Canada vandaan. Maar wat heb ik daarmee te maken?’


    Bell keek Hatfield recht in de ogen en zei: ‘Walt, ik heb zojuist bericht gekregen dat ze onze vestiging in Detroit van boven tot onder hebben omgekocht. Onze jongens nemen steekpenningen aan om met hun wapens dranktransporten te bewaken en de liftbedienden te intimideren.’


    ‘Ónze jongens?’ vroeg de Texaan met een afkeurende blik. ‘Weet je dat zeker, Isaac?’


    ‘Ik weet niet wie we nog kunnen vertrouwen. Ik wil dat jij ze een bezoekje gaat brengen.’


    Walt stevende direct naar de garderobe, legde een kwartje neer en zette zijn J.B. Stetson op zijn hoofd. Bell onderschepte hem bij de voordeur.


    ‘Hier is je treinticket. Ik heb een privécoupé geboekt op de Detroiter.’


    ‘Ik kan mezelf wel een privécoupé permitteren.’


    ‘Niet met het salaris van een detective. Telegrafeer me morgen alsjeblieft.’


    Op het New Yorkse kantoor, gelegen in de derde zijstraat aan Fifth Avenue vanaf de Plaza, lag een telegram op Isaac Bell te wachten.


    CHEF PARIJS GEWOND.


    PRIVÉKWESTIE.


    OVERSPEL.


    NEEM WAAR.


    ARCHIE


    Bell verfrommelde het briefje in zijn hand. Hij had erop gerekend dat zijn beste vriend, Archibald Angell Abbott IV, zou terugkomen uit Europa, waar Van Dorn hem naartoe had gestuurd om de vestigingen in Parijs, Rome en Londen nieuw leven in te blazen. Dat betekende dat hij een andere rechterhand moest zien te vinden om hem te helpen het detectivebureau weer vlot te trekken. ­Harry ­Warren had het als hoofd van de misdaadbrigade druk genoeg, waarbij kwam dat een detective die iedere gangster in New York kende niet beschikte over de landelijke deskundigheid die Bell nodig had. Hetzelfde gold voor Scudder Smith. Tim Holian, daarginds gestationeerd in Los Angeles, en Horace Bronson, terug van Parijs op zijn oude post in San Francisco, waren nodig om het fort in de westelijke staten te bemannen.


    ‘Waar is Dashwood?’


    ‘Op de schietbaan, Mr. Bell.’


    Bell liep vlug over Park Avenue naar Seventh Regiment Armory en daalde af naar de kelderverdieping. Op de schietbaan, die twee niveaus had, waren de scherpschutters en schietkampioenen van het regiment bezig te oefenen voor een wedstrijd. Hij wachtte achter de vuurlijn, waar hij de prikkelende kruitgeur opsnoof, totdat het geknetter van de .22’s stopte. De doelwitten werden binnengehaald. De schutters inspecteerden ze en overhandigden ze vervolgens aan de schietbaancommandant.


    De schietbaancommandant bekeek welk van de doelwitten de meeste schoten in de roos bevatte en hield die van de winnaar omhoog. In het midden van de zwarte roos bevond zich een zo keurig gat dat het gemaakt had kunnen zijn door het papier dubbel te vouwen en er met een schaar een piepklein halvemaantje in te knippen. ‘Nummer veertien? Nummer veertien. Waar bent u, meneer?’


    Detective James Dashwood kwam van het bovenste niveau omlaag. Hij zag er bleker uit dan ooit, dacht Bell. Zijn huid was krijtwit, en hij was bijna letterlijk vel over been. Zijn pak hing wijd om zijn lichaam.


    ‘Natuurlijk,’ zei de schietbaancommandant. ‘Dat had ik kunnen raden. Heren, mag ik voormalig luitenant James Dashwood aan u voorstellen.’


    Zijn naam ontlokte een eerbiedig gemompel aan de verzamelde scherpschutters. Zijn wapenfeiten als sluipschutter in het Amerikaanse expeditieleger waren legendarisch.


    ‘James,’ vroeg de commandant met een veelbetekenend lachje. ‘Zou je hun alsjeblieft je “geweer” willen laten zien?’


    Dashwood haalde bedeesd zijn schouders op. Hij had een jongensachtige stem. ‘Is dat echt nodig, kapitein?’


    ‘Alsjeblieft, James. Toon hun je “geweer”.’


    Dashwood keek om zich heen, duidelijk onbehaaglijk onder alle aandacht. Hij zag Bell van een afstandje toekijken. Plots vertoonde zijn gezicht een verheugde grijns. Bell stak trots zijn duim omhoog naar zijn voormalige aspirant.


    Dashwood haalde een pistool uit zijn jas, stak het omhoog zodat iedereen het kon zien en boog verlegen zijn hoofd onder alle gejuich.


    Toen ze alleen over Park Avenue terugliepen, vroeg Bell: ‘Hoe is het met je?’


    ‘Het gaat goed.’


    ‘Ik vroeg dat met een reden,’ zei Bell. ‘Hoe is je gezondheid?’ Dashwood was vast komen te zitten in een Duitse gasaanval en het chloorgas had zijn longen aangetast.


    ‘Ik heb goede en slechte dagen. Momenteel gaat het prima.’


    ‘Wanneer heb je voor het laatst rust moeten houden vanwege het hoesten?’


    ‘Vorige maand. Ik ben erbovenop. Wat is er aan de hand, Mr. Bell?’


    ‘Je moest me maar eens Isaac gaan noemen.’


    ‘Oké, Isaac,’ antwoordde Dashwood traag, terwijl hij probeerde te wennen aan deze nieuwe omgangsvorm met de baas die eerder zijn leraar, gids en adviseur ineen was geweest. ‘Waarom informeer je zo uitgebreid naar mijn gezondheidstoestand?’


    ‘Ik heb meneer Van Dorn beloofd op het bureau te passen totdat hij hersteld is. Ik heb een rechterhand nodig. En iemand die ik om een boodschap kan sturen bij problemen, waar dan ook op het continent.’


    ‘Waarom neem je Archie Abbott niet?’


    ‘Archie moet in Frankrijk dingen opknappen.’


    ‘Is er niemand anders?’


    ‘Niemand die mijn voorkeur heeft.’ Bell bleef staan, keek Dashwood recht aan en stak zijn hand uit: ‘Dus ik kan op je rekenen?’


    ‘Telefoon, Mr. Bell. Dr. Nuland van het mortuarium.’


    ‘Hallo, Shep. Nogmaals bedankt voor je bericht over het kruit.’


    ‘Ben je toevallig op zoek naar een Rus?’


    Bell voelde een golf van opwinding. ‘Dat nekschot is waarschijnlijk door een Rus toegediend. Hoezo?’


    ‘Ik ben na dat briefje van je wat dieper gaan spitten. Die ingeving van je? Het blijkt dat Aetna Explosives Company in 1914, 1915 en 1916 grote contracten heeft gesloten om de Russische regering van kruit te voorzien.’


    Nadat Bell de hoorn op de haak had gelegd, belde hij iemand in het politielab van New York die hij kende. Hij was een kogeldeskundige die regelmatig goedbetaalde privéklussen verrichtte voor detectivebureau Van Dorn. ‘Ik bel over die huls die ze hebben aangetroffen in het Roosevelt, waar iemand met een schotwond werd vermoord. Die vent met kruitsporen van een Mann-pistool. Heb je enig idee waar dat werd vervaardigd? … Sorry?’


    Het klonk Bell in de oren of de deskundige in een hoorn fluisterde die hij met zijn hand afschermde.


    ‘Zoals ik u al eerder zei, Mr. Bell, zij hebben een bok geschoten en het gaat me mijn baan kosten als ik er ook maar één woord over zeg. Het spijt me echt, Mr. Bell. Maar ze sturen me de laan uit als ik gesnapt word.’


    ‘Ik neem het je niet kwalijk,’ zei Bell, en hij hing op. Hij was niet verrast, maar het was het proberen waard geweest. Hij was op dezelfde weerstand gestuit bij de kustwacht. Telkens wanneer hij iemand van de bemanning van de CG-9 te spreken probeerde te krijgen, kreeg hij te horen dat diegene onbereikbaar was, ergens ver weg op zee, of dat zijn radio defect was. In werkelijkheid geneerde de kustwacht zich evenzeer voor het feit dat Van Dorn was neergeschoten als de hoge omes bij de politie voor de falende politiebewaking in het ziekenhuis.


    Het was hem nog wel gelukt een blik te werpen op het rapport over de kogel die Shepherd Nuland uit Johnny’s schedel had gepeuterd. Dat had echter geen aanwijzingen opgeleverd over wie de fabrikant ervan was. Daarmee was de mogelijke Russische herkomst van het kruit het enige concrete spoor waarover hij beschikte.


    Hij stelde een marconigram op in Van Dorn-code. De Radio Corporation of America zou het via het voormalige Marconi-telegraafstation overseinen naar het lijnschip de Nieuw Amsterdam.


    KRUIT NEKSCHOT MOGELIJK RUSSISCH.


    Heel ver kwamen ze daar niet mee. Maar het zou Pauline Grandzau iets geven om over na te denken op de boot. En wanneer Pauline zich ergens in vastbeet, leverde dat vaak iets interessants op.
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    Hooks Newdells nieuwe bazen, Matt en Jake, pakten het groots aan, groter dan enige andere bende die Hooks ooit had ontmoet: groter dan de Gophers, groter dan de White Hand, groter zelfs dan de Italianen die langzaamaan de haven overnamen. Alleen de aanblik van het overheidsgebouw waarin ze zo meteen gingen inbreken, maakte hem al nerveus.


    Matt en Jake zaten op de achterbank van een Marmon, geparkeerd op Greenwich Street onder de Ninth Avenue El in Greenwich Village, twee zijstraten verwijderd van de pier. Het overheidsgebouw torende hoog boven de El uit, een bakstenen monster dat tien verdiepingen hoog in het duister van de avond oprees en het hele blok vulde dat werd begrensd door de straten Christopher, Greenwich, Barrow en Washington. Hooks had het altijd het Douanegebouw genoemd, maar het stond ook bekend als de Appraisers’ Stores en de Samples Office, een enorm depot waar de Amerikaanse douane monsters nam van ingevoerde goederen en aan de hand daarvan taxeerde welke importheffing moest worden geheven. In dit fort­achtige gebouw sloeg de overheid ook in beslag genomen drank op, gesmokkelde juwelen, antiquiteiten en alle andere waardevolle spullen waar ze de hand op kon leggen, zoals ook weer vorige week toen douanebeambten een partij machinegeweren hadden onderschept die naar Ierland werd verscheept voor de Sinn Féin. Hij kende een hoop maten die ervan droomden híér een keertje in te breken.


    Matt en Jake gingen de daad bij het woord voegen. Ze gingen de drankkraak van de eeuw zetten.


    Matt had een Droogleggingsagent omgekocht. De agent had hem verteld wanneer er een grote inval zou plaatsvinden en waar de in beslag genomen drank zou worden opgeslagen: begane grond, direct rechts van de ingang aan Christopher Street. Dat maakte het doodeenvoudig, had Matt uitgelegd. Het gebouw bevatte hectares aan opslagkamers. Er waren tien liften, en gangen met een totale lengte van bijna vijf kilometer. Overdag werkten er zevenhonderd beambten. Door die plek vlak bij de hoofdingang konden ze vlug en handig naar binnen en weer weg. Laat op de avond zou het nog makkelijker gaan. Dat zei Matt althans.


    Toch was Hooks nerveus, zodat hij onophoudelijk praatte. Terwijl ze op het teken wachtten van Matts mannetje binnen de muren, probeerde hij opnieuw de stilte te doorbreken waarin ze zich hadden gehuld.


    ‘De jongens in de auto zeiden dat jij een detective zou hebben neergeknald, Matt.’


    Matt antwoordde niet.


    ‘Is dat waar?’


    Marat Zolner probeerde te bepalen of Hooks Newdell een bruikbare kracht was. Hij had een Amerikaan nodig die hem kon vertegenwoordigen als hij zijn gezicht of accent verborgen wilde houden. ‘Is wát waar?’


    ‘Wat de jongens zeiden. Dat je een privédetective hebt neergeknald.’


    ‘Hooks, is het weleens bij je opgekomen dat iemand die daarover babbelt een goede kans loopt om zelf te worden neergeknald.’


    Hooks Newdell wist niet hoe snel hij terug moest krabbelen. ‘Ze bedoelden er niets mee. Ze waren aan het gissen. Het is alleen maar dat wij… ik bedoel zíj zich afvroegen of jullie de gasten zijn die Joseph Van Dorn hebben neergeschoten.’


    Zolner bleef zwijgen terwijl de zenuwachtige Hooks zijn lot bezegelde. De idioot wist simpelweg niet wanneer hij zijn mond dicht moest houden.


    ‘Waren jullie niet goed wijs?’ flapte hij eruit. ‘Hebben jullie Joe Van Dorn neergeschoten? Weten jullie wie dat is?’


    ‘Gewoon een detective toch?’


    ‘Het is al erg genoeg om een Van Dorn neer te schieten. Al was het een hoteldetective. Maar jullie hebben de baas zelf neergeschoten.’


    ‘Het is nog altijd geen smeris.’


    ‘De Van Dorns hebben een lijfspreuk: “We geven nooit op! Nooit!”’


    ‘Praatjes.’


    ‘Alleen hoor je nooit het praatje dat ze hebben opgegeven… Dus heb je hem nou neergeschoten of niet?’


    Joeri bewoog zich bliksemsnel naar hem toe en de punt van zijn dolk drukte plotseling tegen het zachte vlees onder Ricky Newdells kin. ‘Genoeg!’


    ‘Oké, oké!’


    ‘Kop dicht nu!’


    Hooks Newdell drukte zijn lippen op elkaar en verroerde geen vin.


    Antipov keek vragend naar Zolner. Zolner schudde zijn hoofd. Hooks zou zich levend nog een paar uur nuttig kunnen maken. Antipov borg zijn dolk op.


    Zolner haalde een Waltham-spoorhorloge uit zijn zak en keek in het licht van een straatlantaarn hoe laat het was. ‘Start de motor.’


    Een minuut later liep een man, die er met zijn pak, stropdas en bolhoed uitzag als een ambtenaar, vanuit Barrow door Greenwich Street. Hij wierp een gespannen blik op de Marmon, wendde zijn hoofd af en spoedde zich verder.


    ‘Langzaam,’ zei Marat Zolner. ‘Maar verlies hem niet uit het oog.’


    De man sloeg op Christopher Street linksaf.


    ‘Stop hier. Kom met ons mee.’


    Joeri was al uit de auto voordat die stilstond. Zolner volgde hem op de voet, en gebaarde naar Hooks vlak achter hem te blijven. Ze gingen de hoek om. De beambte klopte op de voordeur, het hoofd gebogen, bevreesd om hun kant op te kijken. Er viel een lichtbundel op het trottoir toen de deur werd ontgrendeld en naar binnen zwaaide. De beambte zei: ‘Bedankt. Ik heb vanavond late dienst op het kantoor van de verificateur.’


    De bewaker tegen wie hij sprak zei: ‘Ja, Mr. Knowles, goedenavond – hela!’


    Antipov duwde Knowles tegen de bewaker. Marat Zolner sloeg Knowles tegen de grond, de weg vrijmakend voor Hooks Newdell die de bewaker met een klap op zijn knieën dwong voordat hij zijn revolver kon trekken en hem toen met een vuistslag tegen zijn kaak buiten westen sloeg.


    Zolner trok de deur dicht tot op een kier. Zijn vijftons vrachtwagen gierde door de bocht van Washington Street, kwam met piepende banden tot stilstand en reed onder zwaar geronk achteruit over de stoep tot aan de voordeur. Havenarbeiders sprongen onder het zeil vandaan waarmee de achterbak overspannen was en renden rechtstreeks naar de ruimte waar de geconfisqueerde drank was opgeslagen. Binnen zestig seconden sjouwden ze dozen Canadese whisky de vrachtwagen in.


    ‘Hooks! Kom met mij en Jake mee.’


    Zolner stormde naar de centrale liftschacht. Op dit uur waren alle liftkooien op één na donker, en de liftbediende daarin stond sloom voor zich uit te kijken en geeuwde. Het duurde even voordat de man besefte dat er iets niet in de haak was. Dat was te laat. Op Zolners teken velde Hooks hem met een ploertendoder. Ze wrongen zich naar binnen, waarna Zolner de cabine omlaag liet gaan naar de kelderverdieping waar zich volgens Knowles het telefoonschakelbord bevond. Hooks sloeg de nachttelefonist met een welgemikte klap bewusteloos. Nadat Zolner en Antipov de hoofdlijnen hadden uitgeschakeld, renden ze terug naar de lift. Zolner duwde hard op het besturingswiel en de liftkooi vloog omhoog.


    ‘Hé, waar gaan we naartoe?’ vroeg Hooks toen ze de begane grond voorbij schoten.


    ‘Kop dicht,’ zei Joeri.


    Zolner stuurde de lift naar de tiende verdieping, de bovenste. Hij en Joeri liepen met getrokken wapen de gang op. Hooks volgde hen met zijn bebloede ploertendoder. Aan weerszijden van de lege en onbewaakte gang zagen ze ongeverfde stalen deuren. Zolner telde er vier vanaf de liftschacht.


    ‘Hopelijk heb je een sleutel,’ zei Hooks, die vlak achter hen sjokte.


    Antipov duwde hem opzij en haalde een korte staaf dynamiet uit zijn zak. Hij bevestigde die met elektrische isolatietape aan de deurknop en stak de korte lont aan met een lucifer. Hooks rende weg door de hal. Antipov en Zolner haastten zich achter hem aan. De springlading explodeerde met de scherpe knal van een extreem grote voetzoeker en blies de deur weg, waarop een voorraadkamer zichtbaar werd die was volgestapeld met anderhalve meter lange canvas zakken.


    Antipov sneed er een open met zijn dolk. Hij haalde een wapen tevoorschijn dat eruitzag als een kort leger- of jachtgeweer met twee handgrepen en een staafvormig magazijn dat recht omlaag wees, maar zonder kolf.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Hooks Newdell.


    ‘Een Annihilator,’ zei Zolner, die het geweer stevig tegen zijn heup zette met de loop recht vooruit. Toen pakte hij snel zo veel mogelijk zakken met geweren en met extra magazijnen.


    ‘Wat is een Annihilator?’


    ‘Een klein model machinegeweer.’


    ‘Een machinegeweer dat je met je mee kunt dragen?’ Hooks stond versteld. Gasten die waren teruggekomen van de oorlog hadden het over Lewis-machinegeweren. Maar Lewis-geweren waren zwaar – zo’n vijftien kilo – en tegen de anderhalve meter lang, en je moest ze op iets stevigs laten rusten. Dit ding kon je onder je jas steken.


    ‘Gebruikt .45 pistoolmunitie. Twintig schoten per magazijn, te herladen in een seconde.’


    ‘Ik heb er nooit eerder een gezien.’


    ‘Dat geldt voor iedereen in New York. Pak jij dat daar, dan kunnen we gaan.’


    ‘Zeg, wacht eens even. Dit zijn de Thompson-geweren die de douanebeambten op het schip hebben gevonden. Deze geweren zijn van de Sinn Féin.’


    ‘Nee,’ zei Joeri Antipov. ‘Ze zijn van ons.’


    ‘Jawel, maar…’


    ‘Hooks, wat laat je daar vallen?’


    Hooks boog zijn hoofd en keek omlaag naar zijn voeten. ‘Wat?’


    Joeri Antipov drukte zijn revolver achter tegen de nek van de bokser en haalde de trekker over. Hooks stortte op de grond.


    Zolner vroeg: ‘Waarom heb je dat gedaan?’


    ‘Je wilde hem toch koud maken?’


    ‘Je had moeten wachten. Dan had hij ons kunnen helpen de geweren te dragen.’
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    ‘Volgens mij waren het de Ieren.’


    ‘Bij welk van de twee: de wapens of de drank?’


    ‘Allebei. De drank was een dekmantel voor de Sinn Féin om hun machinepistolen terug te krijgen.’


    ‘Noem dat maar een dekmantel. Voor vijfenzeventigduizend dollar aan twintig jaar oude Canadese kwaliteitswhisky. Sinn Féin kan beter met de burgeroorlog stoppen en een speakeasy openen.’


    Aldus ging het gesprek onder detectives die het Van Dorn-hoofdkantoor in en uit snelden terwijl Isaac Bell, die zichzelf had genesteld aan een bureau pal in het midden om iedereen scherp te houden, het ene na het andere nietszeggende rapport over de schietpartij op de kustvaarder doornam.


    Het was de ochtend na een gedurfde en briljant uitgevoerde nachtelijke overval op de Appraisers’ Stores. De kranten, die een veel onvollediger versie van het verhaal hadden afgedrukt dan de reconstructie waartoe de detectives waren gekomen, leefden zich niettemin uit in honende commentaren over de Drooglegging, Droogleggingsbeambten, drankbestrijders, de Amerikaanse douane, het ministerie van Financiën en de politie van New York City.


    ‘Wacht maar eens,’ zei Darren McKinney, ‘tot ze het horen van die machinepistolen. Dan gaan er koppen rollen.’ De politie van New York en de douanedienst waren erin geslaagd de diefstal van de wapens uit de kranten te houden, maar dat verhaal moest uiteindelijk naar buiten komen.


    Harry Warren stormde met een noodgang naar binnen. ‘Isaac! Heb je het laatste nieuws al gehoord! Ik sprak net met iemand van de douane en hij…’


    ‘Als het niet met Joe Van Dorn te maken heeft, hoef ik het niet te horen…’ Maar terwijl Bell dat zei, bedacht hij zich omdat hem iets inviel. Eventuele aanwijzingen omtrent de overval die ze in hun jacht op de aanslagplegers op Van Dorn meepikten, konden hun van pas komen in hun contacten met de federale overheid. ‘Wacht even, dat neem ik terug. Wat is er aan de hand?’


    Harry boog zich voorover en sprak met gedempte stem. ‘Er is iets verdachts in die zaak. Ze hebben een dooie gevonden in de kamer waar de machinegeweren lagen. Een jonge vent genaamd Newdell. Ricky “Hooks” Newdell. Een onderknuppel die ervan droomde topbokser te worden.’


    ‘Wat is daar verdacht aan?’


    ‘Hij hing altijd rond in een cafetaria aan 18th. Wat die kerel van de douane niet wist, is dat die tent Gopher-territorium is. Hooks was een Gopher.’


    ‘Dat meen je niet? Wat had een Gopher te zoeken bij die overval?’


    ‘Dat vroeg ik me ook af. Al vóór de oorlog stelden de Gophers niets meer voor. Het zooitje dat naar Chelsea trok, zou nog geen water uit een hoed kunnen schenken zonder een op de bovenkant aangebrachte gebruiksaanwijzing.’


    ‘Zouden ze door de Sinn Féin kunnen zijn ingehuurd?’ vroeg Bell met twijfel in zijn stem.


    ‘Bij de Sinn Féin zijn ze niet dom, en ze beschikken zelf over genoeg zware jongens. Daarvoor hoeven ze geen beroep op de ­G­ophers te doen.’


    ‘Hoe kwam hij aan zijn eind?’


    ‘Doodgeschoten.’


    ‘Ik had niks over een vuurgevecht gehoord.’


    ‘Nee, nee, nee, niet door douanemensen. Nee, het lijkt erop dat hij door een van zijn maten koud is gemaakt.’


    Isaac Bell zei: ‘Dat is vreemd. Volgens alle berichten die we hebben gehoord was het een goed geoliede operatie. Gasten die zo te werk gaan, vermoorden elkaar gewoonlijk niet tijdens de klus.’


    ‘Dat ben ik met je eens, maar er is een dode Gopher gevonden op een plek waar hij niet hoorde te zijn. Er zit een luchtje aan.’


    Bell en Harry Warren werden onderbroken door Ed Tobin. Het hoofd van het Boss Boys-team zag eruit alsof hij onder een brug had geslapen. Zijn pak was gekreukt, zijn hoed gedeukt, zijn gelaatskleur vaalgeel. Maar zijn ogen glansden triomfantelijk.


    ‘Heb een vriend van jouw Johnny gevonden,’ zei hij. ‘Daar ben ik behoorlijk zeker van.’


    Isaac Bell sprong overeind. ‘Waar?’


    ‘Een oestervisser die ik op een drankje trakteerde – een knaap van Staten Island genaamd Tom Kemp – zei dat een smokkelaar die hij kende uitgerekend verdween op het moment dat hij hoopte dat die kerel zijn boot zou huren als dranktaxi. Die smokkelaar voldeed aan jouw beschrijving van Johnny, en hij had een Duits accent.’


    ‘Heette hij Johnny?’


    ‘Zo ver zijn we niet gekomen. Kemps maat kwam de blind pig binnen en herkende mijn kop. Toen hij mijn beroep verklapte, sloeg Kemp dicht.’


    ‘Ik krijg het wel uit hem,’ zei Bell.


    ‘Hij wil niet met een detective praten. Hij denkt dat we op één lijn staan met smerissen. Kan het hem niet kwalijk nemen, als hij met dranksmokkel in zijn levensonderhoud wil voorzien… Hé, waar ga je heen, Isaac?’


    ‘Zeg de garage dat ze een Stutz Bearcat voorrijden.’


    De rijzige detective stapte met grote passen naar de kamer met kostuums, trok zijn kleren uit en hulde zich in een marineblauw krijtstreeppak van honderddertig dollar dat hij daar in een kast had hangen. Het jasje was getailleerd en zo gesneden dat het zijn brede schouders accentueerde. Hij strikte een zijden stropdas om, vouwde een bijpassende pochet en stak die in de borstzak, en bracht de inhoud van zijn broekzakken over. Uit een hoedenrek koos hij na enige overweging een donkere borsalino, waarna hij het eindresultaat bestudeerde in een manshoge spiegel. Hij drapeerde slobkousen over zijn schoenen en keek opnieuw.


    Er ontbrak nog iets.


    Hij knoopte zijn jasje los en herschikte zijn bezittingen. Hij deed het weer dicht, trok de borsalino laag over zijn ogen en liep terug naar de kantoorruimte. ‘We gaan.’


    Tobin zei: ‘Dáárom wilde je een Stutz. In die wagen zie je eruit als een smokkelaar in goeden doen.’


    ‘Daarom, maar ook omdat hij is uitgerust met een zesduizend-cc motor die tachtig pk levert,’ zei Bell. ‘Dat alles moet je mannetje ervan overtuigen dat ik echt van plan ben zijn boot te huren.’


    ‘Die bobbel van je wapen maakt het helemaal af.’


    ‘Laat mijn kleermaker het maar niet horen.’


    Bell sloeg zijn jasje open zodat Tobin het notitieboekje kon zien dat hij achter zijn schouderholster had gestoken teneinde de stof te laten opbollen, terwijl zijn kleermaker dat effect van zijn browning nou net zo vaardig had weggewerkt.


    Ze reden in de Stutz naar de Battery en staken met de veerpont over naar Staten Island. Vanaf de aanlegplaats bij St. George reden ze langs de villa’s en vakantiehotels van Richmond Terrace aan de Kill Van Kull, een smalle kronkelende zeestraat die Staten Island scheidde van New Jersey en in beide richtingen naar de haven van New York voerde. Tobin stapte bij Bridge Creek uit de auto en wees Bell aan waar Tom Kemps oesterboot lag.


    Bell reed tot op een steenworp van de boot en parkeerde de auto aan de kant van de weg waar Kemp hem kon zien wanneer hij opkeek van de motor waaraan hij sleutelde. Toen liep hij met zwierige pas over de valreep die naar een gammel drijfdok voerde. Kemps vaartuig was een van die typische zeilboten die de New Yorkse oestervissers al sinds lang vóór de oorlog ombouwden tot motorschepen. Het was breed en ondiep en negen meter lang. De motor was in een gat in het dek gemonteerd, en Bell zag onmiddellijk dat díé helemaal niet karakteristiek was. Hij herkende een zescilinder Pierce Arrow van dertienduizend cc die Tom bij de sloop uit een autobus moest hebben gehaald. Een netwerk van buizen gaf aan dat hij de motor had voorzien van een bovenmaatse oliepomp zodat die gesmeerd bleef draaien wanneer bij hogere snelheid de boeg omhoog kwam.


    ‘Hoe snel kan dit ding?’ vroeg hij de over de motor gebogen gestalte, die overal om zich heen gereedschap had liggen.


    ‘Wie wil dat weten?’ zei Kemp zonder de moeite te nemen om op te kijken.


    Bell liep de boot op zonder daartoe te zijn uitgenodigd – een overtreding, had Ed Tobin hem ooit gezegd, die voor een varensgast gelijkstond aan een Amerikaanse vlag in brand steken of zijn moeder beledigen. Kemp veerde overeind. Hij was een grote man met armen en schouders die, dankzij het sinds zijn jongensjaren bedienen van de oesterschepnetten, reusachtig waren. Bell kwam dichterbij, tot op amper een halve meter van de man, zo dichtbij dat die zijn eau de cologne kon ruiken en zijn nek moest verdraaien om zijn kille blik te kunnen beantwoorden.


    ‘Ík wil dat weten. Hoe snel kan je boot?’


    Tom Kemp nam nota van Bells gezichtsuitdrukking. Zijn ogen waren gericht op de bobbel onder zijn jasje. ‘Dertig knopen.’


    ‘Hoeveel kilometer per uur is dat?’


    ‘Jezus, mister, dat weet ik niet. Vijfenvijftig?’


    ‘Hoe snel als hij is volgeladen?’


    ‘Hangt ervan af waarmee.’


    ‘Drank.’


    ‘Mister, drank is…‘


    ‘Winstgevend,’ zei Bell, en voordat Kemp kon tegensputteren, vervolgde hij: ‘Ik heb twee verschillende verhalen over je gehoord, Tom. Eén daarvan is dat je beschikbaar bent om rum te vervoeren. Volgens het andere heeft iemand je al ingehuurd. Hoe zit dat? Ben je beschikbaar of niet?’


    ‘Ik ben beschikbaar.’


    ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Yep… geloof je me niet?’


    ‘Wat is er met die Duitse kerel gebeurd?’ reageerde Bell met een tegenvraag. Nu moest hij afwachten. Zou Kemp antwoorden met: welke Duitse kerel? Zou hij zeggen: die Duitse kerel die is verdwenen?


    ‘Hoe weet je dat van die Duitser?’ wilde Kemp weten.


    Bell herhaalde bars: ‘Wat is er met die Duitse kerel gebeurd?’


    ‘Dat weet ik niet. Hij hing hier en daar rond, was op zoek naar een boot. Ik dacht dat we een afspraak hadden. Maar hij kwam nooit opdagen.’


    ‘Wanneer was dat?’


    ‘Waarom stel je daar belang in?’


    Bell zei: ‘Wanneer ik hoogte wil krijgen van een knaap aan wie ik tienduizend dollar aan drank ga toevertrouwen, stel ik altijd vragen om na te gaan of hij me misschien leugens verkoopt. Wanneer had die Duitser met je afgesproken?’


    ‘Zondag.’


    Bell knikte. Johnny was zaterdag gestorven. Hij kon van plan geweest zijn zondag een volgende smokkeltocht te maken.


    ‘Wanneer vertelde hij je dat hij zondag zou komen?’


    ‘Vorige week.’


    ‘Oké. Je doet het prima tot dusver. Volgende vraag: hoe heette hij?’


    ‘Hij noemde zichzelf Johnny.’


    ‘Ik weet dat hij zichzelf Johnny noemde. Wat is zijn echte naam?’


    ‘Hoe bedoel je? Die is Johnny.’


    ‘Duitsers noemen zich geen Johnny.’


    ‘O, natuurlijk. Nou, Johann. Iets dergelijks. Johann.’


    ‘Heel goed, Tom. Als je zijn achternaam voor me hebt, kunnen we zaken doen.’


    Tom Kemp bevochtigde zijn lippen. Bell vermoedde dat de oestervisser Johanns achternaam wist, maar die niet wilde vertellen. Hij vroeg zich af welke reden hij daarvoor had.


    ‘Tom, ik dacht dat we eerlijk tegenover elkaar zouden zijn.’


    ‘Kozlov. Johann Kozlov.’


    ‘Goed,’ zei Bell. ‘Heel goed.’ Eindelijk een doorbraak, maar hij vroeg zich opnieuw af waarom Tom aarzelde Kozlovs naam te onthullen. Hij haalde een dikke rol bankbiljetten uit zijn zak en pelde er een honderdje af.


    ‘Aanbetaling,’ zei hij. Toen Tom Kemp gretig naar het biljet reikte, vroeg Bell: ‘Kende je hem al lang?’


    ‘Neuh.’


    ‘Hoe heb je hem dan ontmoet?’


    Tom bevochtigde opnieuw zijn lippen.


    Bell hield het biljet stevig vast. ‘Hoe wist Johann waar hij je kon vinden?’


    ‘Weet ik niet. Hij vond me gewoon.’


    ‘Waarom zou hij jou vertrouwen?’


    ‘Een oom van me werkt op de schepen. Als stoker. Hij trok met Johann Kozlov op toen de Wobbly’s een echte zeeliedenvakbond op poten probeerden te zetten.’


    ‘Johann Kozlov was een Wobbly?’ Bell kon zijn verbazing niet verbergen. De Wobbly’s, de Industrial Workers of the World, waren hartstochtelijk gewijd aan hun droom dat arbeiders het productiestelsel zouden overnemen. Ze streefden ernaar dat bestaande conservatieve vakverenigingen meer eisen stelden en de strijd aangingen, doorgaans zonder succes.


    ‘De staking in de lente?’ vroeg Bell. Op 1 mei had de Internationale Bond van Zeelieden een staking uitgeroepen in alle havens van het land, maar het was uitgelopen op een fiasco waardoor ze akkoord hadden moeten gaan met een kwart minder loon.


    ‘De bond hield de Wobbly’s erbuiten, en zonder Wobbly’s met lef wisten de bazen de staking te breken.’


    Was de nederlaag zo groot, vroeg Bell zich af, dat een toegewijde arbeidersactivist de handdoek in de ring gooide en zich toelegde op dranksmokkel? De Wobbly’s waren van veel beschuldigd, maar nooit van hebzucht.


    ‘Waar is je oom?’


    ‘Onderweg naar Singapore, is het laatste wat ik heb gehoord.’


    ‘Bij welke maatschappij?’


    Kemps haren gingen weer overeind staan. ‘Wat kan het een smokkelaar in vredesnaam schelen bij welke maatschappij mijn oom stoker is?’


    De rijzige detective gleed weer soepel in zijn rol van smokkelaar. ‘Ik betaal een man pas zodra ik weet aan wiens kant hij staat,’ zei hij ijzig, en hij maakte aanstalten zijn rol bankbiljetten weer in zijn zak te steken. ‘Welke maatschappij bezit het schip waarop je oom werkt?’


    ‘Geen enkele maatschappij wil hem sinds de staking nog aannemen. Hij heeft aangemonsterd op een wilde boot.’


    ‘De naam Johann Kozlov,’ zei Grady Forrer, hoofd Onderzoek bij Van Dorn, toen hij de volgende ochtend verslag uitbracht aan Bell, ‘wijst op zowel Duitse als Russische origine. Het was feitelijk een buitenlandse activist van Duitse geboorte.’


    ‘Was hij een Wobbly?’


    ‘We hebben nog niets gevonden dat hem met de IWW verbindt. Maar hij trad wel toe tot de Communistische Partij, waar ook wat Wobbly’s lid van waren. Sterker, Kozlov trad tegelijkertijd toe tot beide communistische vleugels, wat vreemd is omdat de Communistische Arbeiders Partij en de Communistische Partij van Amerika op voet van oorlog met elkaar stonden. Moskou beval ze te fuseren, maar zelfs toen duurde het nog tot deze lente voordat ze eindelijk samen de zogeheten Verenigde Communistische Partij vormden. Je kunt je de wederzijdse schreeuwkoren op hun vergaderingen vast wel voorstellen.’


    ‘Zou Moskou misschien Kozlov naar Amerika hebben gestuurd om het bevel tot fuseren over te brengen?’


    ‘Dat is een interessante mogelijkheid,’ overwoog Grady, ‘het lijkt me zelfs waarschijnlijk.’ Hij maakte een aantekening. ‘Ik zal het uitzoeken.’


    ‘Maar je hebt niets gevonden dat wijst op een rechtstreekse band met de IWW? Die oestervisser vertelde me immers dat Kozlov activist voor de Wobbly’s was bij de zeeliedenstaking.’


    Grady haalde zijn schouders op. ‘We hebben geen bewijs gevonden van betrokkenheid bij de zeeliedenstaking. En geen schríftelijk bewijs dat hij lid van de IWW was. Dat is echter niet verbazend, gezien het feit dat hij is uitgezet.’


    ‘Uitgezet? Wanneer?’


    ‘Kozlov werd opgepakt bij de klopjachten tijdens de Red Scare, in de eerste golf van de Palmer-invallen, aan het eind van 1919. Justitie heeft hem vervolgens uitgezet naar zijn geboorteland Duitsland.’


    De politie-invallen in woningen, scholen en bedrijven waar buitenlandse linkse activisten huisden, waren eind 1919 geïnstigeerd door minister van Justitie Mitchell Palmer nadat een Italiaanse anarchist een bomaanslag op Palmers huis in Washington had gepleegd.


    Bell zei: ‘Ik weet niet goed wat we hieruit moeten opmaken. Het is een verdomd bizarre achtergrond voor een rumrunner.’


    Hij overdacht de vreemde zaak. Hoe groot was de overstap van activist naar misdadiger? Gezien de arbeidsactivisten die hij had ontmoet, leek het hem inderdaad een grote sprong voor degenen die een hoger doel waren toegedaan. Aan de andere kant was het de vraag hoeveel mensen in de dranksmokkel zichzelf als misdadigers beschouwden. Ze maakten zichzelf wijs dat ze een dienst verleenden. Of ze waren, zoals Scudder Smith het had uitgedrukt, ‘aan het feesten’. In elk geval totdat de echte criminelen kwamen om met grof geweld de winst in te pikken.


    ‘Hoeveel mensen werden er opgepakt bij de Palmer-invallen?’


    ‘Op zijn minst tienduizend,’ antwoordde Grady.


    ‘Hoeveel werden er uitgezet?’


    ‘Achthonderd.’


    ‘Eén op de twaalf? Daarmee bevindt Herr Kozlov zich in select gezelschap.’


    ‘Of hij had simpelweg pech?’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘Hij werd vroeg uitgezet, voordat Palmers collega-ministers hem ervan beschuldigden dat hij achter elke struik een communist zag. Palmer was van plan tienduizenden uit het land te zetten. Maar de Red Scare verloor algauw aan kracht.’


    Bell schudde in verwarring zijn hoofd. Hoe kon iets van dit alles hem op het spoor brengen van de smokkelbende die Joe Van Dorn had neergeschoten?


    Grady verzamelde zijn aantekeningen. ‘Hoe maakt de baas het?’


    Bell fleurde op. ‘Beter. Veel beter. De infectie heeft niet doorgezet. Dorothy belde zojuist dat hij me wil zien. De artsen zeiden dat ze me morgen bij hem zullen laten als hij vooruit blijft gaan.’


    ‘Goddank. Wens hem beterschap van me. Trouwens, Isaac, dat Genickschuss waarover je me vertelde? We hebben dat nagezocht. Pauline had gelijk. De Tsjeka heeft die techniek geperfectioneerd.’


    ‘Ik heb het nog niet meegemaakt dat ze zich ergens in vergiste,’ zei Bell, wat hem ertoe deed besluiten een nieuw marconigram naar de Nieuw Amsterdam te sturen.


    JOHNNY IS JOHANN KOZLOV.


    RED SCARE UITGEZET NAAR DUITSLAND.


    KOZLOV BONDGENOTEN?


    HOE KEERDE KOZLOV TERUG NAAR DE VERENIGDE STATEN?


    Voor het geval ze al was aangekomen stuurde hij via de telegramdienst van de Holland-Amerika Lijn kopieën van het bericht naar hun aanlegplaats in Rotterdam en naar het Van Dorn-kantoor in Berlijn.


    ‘Ik heb eindelijk een man ontdekt die Johann Kozlov daadwerkelijk kende,’ vertelde Isaac Bell aan Marion bij een middernachtelijke maaltijd van Welsh rarebit en een fles Mumm-champagne uit de kelder die Archie Abbott had aangelegd in zijn villa in East Side toen de Drooglegging van kracht werd. Ze zaten in hun suite in het St. Regis, Bell lui uitgestrekt in een comfortabele leunstoel, Marion half liggend op de bank. Na een lange dag vaudevilleacteurs achter de broek zitten rondom Fort Lee had ze zich het gemakkelijk gemaakt, en zich voor het avondmaal gestoken in een groene zijden peignoir die fraai bij haar ogen paste.


    ‘Helaas zit hij ergens midden op de Stille Oceaan, op een wilde boot die geen radio aan boord heeft.’


    Bell besprak zijn zaken vaak met zijn vrouw, voor wier oordeel hij groot ontzag had. Marion had een graad in de rechten aan de Stanford-universiteit, een vlijmscherp verstand en de gave om aanwijzingen te bezien vanuit een verrassende invalshoek. Ze was ongewoon opmerkzaam. Ze was ook een optimist.


    ‘Je hebt nu tenminste een naam. En de jongens van Grady’s onderzoeksafdeling zeggen dat Kozlov zich bij de Communistische Partij had aangesloten. En je bent er vrijwel zeker van dat hij een Wobbly was.’


    ‘Alleen kan ik niet verklaren hoe een antikapitalist die het loonsysteem wil afschaffen zich tot rumrunner bekeert.’


    ‘Misschien was hij niet zo’n toegewijde antikapitalist.’


    ‘Toegewijd genoeg om te worden uitgezet,’ zei Bell.


    ‘De Palmer-invallen waren een gruwel,’ zei Marion, die veel vrienden in de filmindustrie had die buitenlander van geboorte waren.


    Bell zei: ‘De overgrote meerderheid van hen werd weer vrijgelaten.’


    ‘Eén vriend van mij, een Franse acteur, kwam binnen een week vrij. Een ander, een briljante Russische cameraman, bracht drie maanden door in een smerige gevangenis.’


    ‘In elk geval kreeg Mr. Palmer zijn verdiende loon toen zijn partij besloot dat hij niet hun ideale presidentskandidaat was.’


    ‘Toch grappig, vind je niet?’


    ‘Wat is grappig?’


    ‘Jouw Herr Kozlov kon uiteindelijk zijn zoete wraak genieten toen hij naar New York wist terug te keren en daar de zeeliedenvakbond radicaliseerde.’


    ‘Totdat hij rumrunner werd.’


    ‘Wat,’ zei Marion, ‘jou blijft dwarszitten als een ongebruikelijke carrièrestap.’


    Ze zweeg in afwachting van zijn antwoord, maar hij zei niets.


    Bell vond het steeds moeilijker zich op de zaak te concentreren. Marions peignoir liet weinig te raden over en haar haren, die ze gewoonlijk opstak zodat ze niet voor het oculair van de camera vielen, had ze losgemaakt. Ze omlijstten haar prachtige gezicht als bladgoud.


    ‘Of niet dan?’


    ‘Wat?’


    ‘Vind jij het geen ongebruikelijke carrièrestap?’


    ‘Waarom slapen we er niet een nachtje over?’ opperde hij.


    Ze tuurde naar hem boven de rand van haar champagneflute. ‘Ja, we hebben morgen allebei een drukke dag.’


    ‘Dat is dan nog een reden te meer,’ zei Isaac Bell, ‘om naar bed te gaan.’


    ‘Absoluut,’ stemde Marion in. Ze zette haar glas neer en zette koers naar de slaapkamer.


    Bell volgde vlak achter haar.


    ‘Maar toch!’ zei Marion, met een plotselinge schittering in haar ogen.


    ‘Toch wat?’


    ‘Johann Kozlov riskeerde arrestatie en gevangenschap, zette zelfs zijn leven op het spel toen hij terug het land in glipte. Daarna organiseerde hij de zeeliedenstaking ondanks het gevaar van ontdekking. Arbeidersactivisten worden standaard opgepakt. Hij was bereid dat risico te lopen. Zou je dat niet toegewijd noemen?’


    Bell zei: ‘Maar dat verandert niets aan het feit dat Johann Kozlov minder dan twee maanden later werd verwond terwijl hij drank smokkelde.’


    ‘Maar volgt daaruit dat hij een andere carrière had gekozen?’


    ‘Dat is een heel interessant punt,’ zei Bell. ‘Je bedoelt of hij drank smokkelde om een andere reden dan simpelweg snel rijk worden?’


    Marion gleed onder de lakens. ‘Kom je nou éíndelijk naar bed?’
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    Pauline Grandzau trippelde energiek door het gangpad van de Nieuw Amsterdam, met haar tasje in de ene hand en Isaacs marconigram in de andere. Ze ontcijferde de Van Dorn-code uit het hoofd.


    Isaacs laatste vraag was de makkelijkste:


    HOE KEERDE KOZLOV TERUG NAAR DE VERENIGDE STATEN?


    Een ticket voor het stoomschip en een vals paspoort, als hij daarvoor het geld had. Of proberen een baantje als matroos te bemachtigen en deserteren zodra het schip aankwam, maar dat zou niet meevallen met de tienduizenden koopvaardijmatrozen die in de nasleep van de oorlog op het strand wachtten in de hoop op een schip te kunnen aanmonsteren. Of er zou, als Herr Kozlov van bijzondere waarde was voor de Communistische Partij, een overtocht geregeld kunnen zijn door de maritieme afdeling van de Komintern, die niet alleen muiterijen door zeelieden organiseerde maar ook van hun netwerk gebruikmaakte om communistische agenten vermomd als scheepsofficieren of matrozen de wereld rond te sturen. Kozlovs executie door een Genickschuss liet de mogelijkheid open dat hij inderdaad zo waardevol geweest was, een handlanger die zo veel wist dat hem het zwijgen moest worden opgelegd.


    ‘Red Scare uitgezet naar Duitsland’ en ‘Kozlov bondgenoten?’ betroffen kwesties die ze, behoedzaam in een direct gesprek, zou moeten navragen bij haar contacten binnen de politie en de buitenlandse dienst. Een kopie van het marconigram lag voor haar klaar bij haar hutkoffer, met complimenten van de hoofdpurser van de Holland-Amerika Lijn, waaruit eens te meer bleek hoe belangrijk die Kozlov volgens Isaac was. Ze zou een derde exemplaar aantreffen op haar kantoor.


    Ze nam de trein naar Amsterdam, en van daar verder naar Berlijn, waar ze aankwam toen het donker inviel. Buiten het treinstation merkte ze dat de straten van de regeringswijken in Tiergarten en Mitte werden geblokkeerd door duizenden jongens die de Internationale zongen en scandeerden: ‘Trekt allen ten strijde! Trekt allen ten strijde!’


    Nerveuze veiligheidsagenten bewaakten banken, krantenkantoren en openbare gebouwen.


    Zoeklichten gleden over de gevel. Gewapende fietspatrouilles reden door de straten in het uniform van het anticommunistische Freikorps. Krantenkoppen in kiosken vormden een schril commentaar op de strijdkreten, en angsten, van de politieke facties die met elkaar om de macht streden in het naoorlogse Duitsland:


    COMMUNISTEN DREIGEN MONUMENTEN OP TE BLAZEN


    ULTRAREACTIONAIRE LEGEROFFICIEREN OVERWEGEN COUP


    BOLSJEWISTEN VERBRANDEN KRANTEN BOURGEOISIE


    FREIKORPS BEHEERST POLITIE


    REVOLUTIONAIREN VERBERGEN GEWEREN IN MIJNSCHACHTEN


    Overal waren provocateurs actief. Er waren onlusten in Saksen, er woedde een openlijke opstand in de stad Halle, en in Hamburg, de op één na grootste stad van Duitsland, ging het gerucht dat de communisten de rode vlag zouden hijsen boven de scheepswerven.


    Pauline staakte haar pogingen om haar kantoor te bereiken en trok zich terug op het treinstation om het hoofdbureau van de politie te bellen. Alle lijnen waren bezet. Toen ze weer buiten kwam bleken de trams niet meer te rijden. Dat zou haar niet tegenhouden. Van alle vestigingshoofden bij Van Dorn had zij de kortste leertijd ooit doorlopen, maar ze had de werkwijze van haar mentor, Art Curtis, nauwlettend gadegeslagen en net als bij een netwerk van contacten aangelegd in zowel hoge als lage kringen.


    Ze baande zich een weg door de menigte, terwijl ze zich het hoofd brak over wie van haar vrienden en informanten binnen de overheid, het zakenleven, het leger, de politie of de onderwereld haar kon helpen aan aanknopingspunten om Kozlovs achtergrond op te helderen.


    Ze nam een doorgang naar Unter den Linden en liep anderhalve kilometer over de boulevard tussen de steeds dichter wordende mensenmassa. Het politiehoofdbureau bij Alexanderplatz werd omringd door arme en verloederde wijken waar revolutionairen en anticommunisten elkaar te lijf gingen. Het gebouw leek wel belegerd, achter de muur van Freikorps-vrachtwagens en gepantserde politieauto’s die daar over de gehele breedte geparkeerd stonden.


    Ze haastte zich terug naar het treinstation, waar ze telegrammen stuurde naar haar politiecontacten. Goddank werkte de telegraaf. Slechts één van haar vrienden reageerde.


    PRATER.


    Ze liep zo snel als ze kon naar het Prater, een door kastanjebomen beschutte biertuin in Prenzlauer Berg. Die lag net ver genoeg van Mitte om te ontsnappen aan het tumult dat in het centrum van de stad woedde. Uit de verte klonk nog het geluid van claxons, begeleid door de dreun van de motoren van de pantserwagens, maar de demonstraties en rellen waren in elk geval buiten zicht.


    Ze ontwaarde een lijkkleurige man aan een tafeltje onder de bomen en ging op een stoel tegenover hem zitten. Hij was de machtige Kommandeur van de Polizeigruppen in Centrum-Berlijn geweest, tot hij zich verzette tegen de eisen van het Freikorps. Erop gebrand zijn voormalige machtspositie te herwinnen, hunkerde hij naar informatie. Geef, had Isaac Bell haar geleerd, en je zult ontvangen.


    ‘Bedankt voor je komst,’ zei ze.


    Hij keek haar met sombere ogen aan en stootte rookwolkjes uit van een sigaret in zijn mondhoek. Ten slotte prevelde hij: ‘Het ergste van mijn degradatie naar een kantoorbaantje is dat aantrekkelijke privédetectives me niet meer benaderen voor een gunst.’


    ‘Voor je vrouw moet het een grote opluchting zijn.’


    Fritz Richter barstte in lachen uit. ‘Pauline, Pauline, jij weet me altijd weer op te monteren.’


    Pauline antwoordde hem formeel. ‘Mag ik u eraan herinneren, Herr Polizeikommandeur, dat ik niet om gunsten maar om informatie verzocht – en dat ik u altijd informatie teruggaf?’


    ‘Het is te lang geleden dat we elkaar gezien hebben, Fräulein Privatdetective.’


    ‘Ik ben pas deze avond thuisgekomen uit de Verenigde Staten. U bent de eerste oude kennis die ik heb opgezocht.’


    ‘Mijn raad is om weer om te keren. Begin een nieuw leven in een nieuw land. Ons eigen Duitsland staat eens te meer op ontploffen.’


    ‘Ik wil geen nieuw land.’


    ‘Er komt een nieuw, of u dat nu wilt of niet. Onze elkaar beoorlogende nationalisten en communisten en sociaaldemocraten en nationaalsocialisten en Freikorps en rode stoottroepen – mogen ze allemaal de tering krijgen – strijden niet voor hun zogenaamde idealen. Ze strijden om de macht na de chaos van de wereldoorlog.’


    ‘Onze hoofdrechercheur heeft me nog geen tien dagen geleden in New York vrijwel hetzelfde gezegd.’


    ‘Hoe ongewoon. Ik wist niet dat Amerikanen er een visie op nahielden. Heeft hij u ook gezegd dat de winnaar – degene die het best georganiseerd en het meest meedogenloos is – de toekomst zal bepalen van de gewone man die alle geweld probeert te ontlopen.’


    ‘Die degradatie heeft een duistere filosoof van u gemaakt.’


    ‘Er zullen geen lankmoedige winnaars zijn, geen ridders in fonkelend harnas.’ Hij wenkte de ober. ‘Mag ik u een bier aanbieden, jongedame?’


    ‘Nee. Laat Van Dorn maar betalen.’ Ze bestelde bier en besefte opeens dat ze uitgehongerd was. ‘Ik heb de hele dag niet gegeten. Houdt u me gezelschap?’


    Richter knikte en stak een nieuwe sigaret op aan de peuk van zijn oude. Hij zou niets eten maar ze bestelde toch iets. ‘Weisswurst.’


    Richter hief zijn glas op: ‘Prost!’


    ‘Cheers! Ik doe naspeuringen naar een man genaamd Johann Kozlov die vorig jaar door de Amerikanen het land uit werd gezet. Hij wist Amerika weer binnen te komen, waar hij met de Tsjeka-methode werd geëxecuteerd.’


    ‘Komintern, neem ik aan.’


    ‘Dat vermoed ik ook. Wie kan me hier meer over vertellen?’


    Hij keek haar met een schattend oog aan. ‘Hoeveel is u dat waard?’


    Ze antwoordde met een blik die bij Fritz Richter de associatie met een alpiene sneeuwstorm opriep. ‘Als ik niet met een belangrijke politiecommandant naar bed ga in ruil voor informatie, waarom zou ik dat dan wel doen met een gedegradeerde, op non-actief gestelde geilaard?’


    Voordat hij een repliek kon bedenken, toonde ze een brede glimlach die hem geen andere keus liet dan terug te lachen, zijn hoofd af te wenden en te mompelen: ‘Je kunt het een oude geilaard niet kwalijk nemen dat hij een poging waagt.’


    Waarop een introductie volgde van iemand bij de diplomatieke dienst die ze niet kende.


    Bij Bellevue Hospital trof Isaac Bell een Joseph Van Dorn aan die rechtop tegen kussens leunde en verwachtingsvol naar de deur staarde. Zijn wangen vertoonden een stoppelbaard van een week, waardoor hij er wat gezonder uitzag. Zijn ogen hadden weer glans maar nog lang niet hun gebruikelijke scherpte, en Bell moest zijn best doen om een glimlach op zijn gezicht te toveren. De oprichter van detectivebureau Van Dorn zag er oud en doodmoe uit.


    ‘Daar ben je eindelijk,’ fluisterde Van Dorn.


    ‘Ik ben gekomen zodra ze me bij je lieten. Hoe gaat het?’


    Dorothy Van Dorn en David Novicki zwermden om hem heen. Novicki zei: ‘Ik vergastte onze vriend hier net op wat verhalen over mijn pensionering, nietwaar, Joe? “Barnacle Bill” is terug van de zee. Joe wil niet geloven dat ik een tram heb bestuurd op Long Island.’


    Van Dorn fluisterde: ‘Hadden de passagiers geweten wie er achter het roer stond…’


    ‘De tram ging naar de knoppen,’ zei Novicki. ‘Ik ga voortaan met een taxi rijden.’


    ‘Dorothy,’ fluisterde Van Dorn. ‘Waarom gaan jij en Dave niet even lunchen? Ik moet met Isaac praten.’


    ‘Niet te veel,’ zei ze.


    ‘We zullen onszelf gedragen. Maak je geen zorgen.’


    Dorothy kuste hem op het voorhoofd en liet haar zilvergrijze ogen op Bell rusten. ‘Doe rustig aan. Hij is nog niet uit de gevarenzone. Maar hij stond erop met je spreken.’


    ‘Maak je geen zorgen. Ik zal hem niet vermoeien.’


    Van Dorn wachtte tot zijn vrouw en zijn vriend de deur uit waren. Toen vroeg hij Bell met een hese fluisterstem: ‘Hoe staat het ervoor in Detroit?’


    ‘Erger dan we dachten.’


    Bell legde uit dat de hele dienst daar was aangetast door corruptie, met inbegrip van de vermeend loyale detective die Van Dorn aan het hoofd had gesteld.


    ‘We moeten ze eruit gooien en de boel van de grond af opbouwen.’


    ‘Stuur Eddie Edwards van Kansas City,’ antwoordde Van Dorn op zo’n zachte toon dat Bell hem amper kon verstaan. ‘Hij zal de boel daar op orde brengen.’


    ‘Eddie wordt er niet jonger op,’ zei Bell. ‘En in Detroit gaat het er steeds ruiger aan toe. Ik heb Texas Walt gestuurd.’


    ‘Hatfield? Die is toch films aan het maken in het westen.’


    ‘Walt neemt een poosje vrij.’


    ‘Ik hoop dat hij geen slappeling is geworden met dat luxeleventje in Hollywood.’


    ‘Die indruk maakte hij bepaald niet.’


    Van Dorn deed zijn ogen dicht. Hij lag roerloos, zijn borst bewoog amper mee op zijn ademhaling. Toen hij zijn ogen eindelijk weer opendeed, zei Bell: ‘Ik heb beter nieuws over onze Beveiligingsdienst.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Ik sta er zelf bijna van te kijken, maar het bericht dat Clayton en Ellis de zak hadden gekregen heeft onze hoteldetectives in het hele land wakker geschud.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Ik heb agenten vermomd als smokkelaars op pad gestuurd en steekpenningen laten aanbieden.’


    ‘Slim bedacht!’


    ‘De jongens zeiden dat ze op moesten rotten. Enkelen zetten hun standpunt zelfs kracht bij met een paar klappen.’


    ‘Dat is een opluchting voor me. Hoe staan we ervoor met de kustwacht?’


    ‘Het spijt me, Joe. Ze hebben het contract opgezegd.’


    ‘Verdomme!’ riep Van Dorn uit, wat hem een hoestbui bezorgde. Bell hield een zakdoek voor hem op en reikte hem toen water aan. ‘Ik had echt gehoopt via hen nieuwe overheidsklussen binnen te slepen. Ik ben neergeschoten én ben de klant kwijt. Er is geen gerechtigheid in de wereld.’


    Bell zag tot zijn opluchting een wrang glimlachje op Van Dorns borstelige wangen verschijnen. Hij zei: ‘Ik zal opnieuw een balletje opgooien bij de kustwacht wanneer ik eindelijk doordring tot hun stafchef.’


    ‘Mooi zo… Maken we enige vorderingen met de bende die de kustvaarder heeft beschoten?’


    ‘Een van hen dook op in Roosevelt Hospital, gewond. Maar iemand vermoordde hem voor ik hem kon spreken.’


    Van Dorn fluisterde: ‘Waarom?’


    ‘Dat weet ik niet. Misschien dachten ze dat je dood was en dat ze tegen een aanklacht wegens moord aankeken als ze de getuige niet het zwijgen oplegden. Hoe dan ook, ik kreeg de kerel die hem doodschoot bijna te pakken, maar raakte hem uiteindelijk kwijt. Ik betwijfel of ik hem zou kunnen herkennen als hij hier de kamer binnenliep. Maar we hebben de naam van de dode. Buitenlandse activist, uitgezet naar Duitsland, glipte terug het land in. Ik heb Pauline erop gezet, zij gaat uitzoeken wie zijn vrienden daar waren.’


    ‘Dat is een goed begin.’


    ‘Ik hoopte dat jij me kon helpen doordat je misschien nog wat te binnen schiet.’


    ‘Brand maar los,’ zei Van Dorn zwakjes.


    ‘De kustwacht wil nog steeds niet met me praten. Dus alles wat ik over het gebeurde weet, is uit de tweede hand van de havenpolitie. En in de haven gonst het van geruchten. Wat kun je je herinneren over een zwarte boot?’


    ‘Die kwam met een rotgang aanstuiven. Snelste boot die ik ooit heb gezien, Isaac. Moet wel tachtig kilometer per uur zijn gegaan. Ze beschikte over een Lewis-geweer en een knaap die ermee om wist te gaan. En ze was gepantserd.’


    ‘Een gepantserde snelboot?’


    ‘En ook kogelbestendig glas in het windscherm. Ik nam hem vol onder vuur. De kogels ketsten er als regen van af. Ik heb alleen mannen geraakt op de andere boot. De taxi.’


    ‘Bewaakte de zwarte boot de taxi?’


    ‘Dat was in elk geval wel het resultaat. Het punt is dit, Isaac.’ Van Dorn ging rechter zitten, zijn ogen glansden.


    ‘Neem de tijd. Spreek langzaam. Forceer jezelf niet. Oké?’


    ‘Oké,’ fluisterde Van Dorn. ‘Ik zal je de situatie schetsen. De mist in mijn hoofd trekt op, en ik herinner me dat het een vuurgevecht van jewelste was.’


    ‘Machinegeweren en pantsering… Ik kan het me voorstellen.’


    Van Dorn legde hem met een handgebaar het zwijgen op. ‘Ik heb heel wat schermutselingen meegemaakt, maar zoiets nog nooit. Ik dacht dat ik weer in Panama was. Weet je wat ik bedoel?’


    Bell knikte. Tientallen jaren geleden, als jonge Amerikaanse marinier, was Joe Van Dorn op de Panamese landengte midden in een revolutie beland.


    ‘Die jongens op de zwarte boot verstonden hun vak. Ze maakten optimaal gebruik van hun snelheid door een gevechtshoek in te nemen die de kustwachters met hun kanon niet konden bestrijken. Ze hebben eerder oorlog gevoerd.’
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    Zoals Newtown Storms aan Marat Zolner had voorspeld, veerde de aandelenbeurs op.


    ‘Ik kan niet beloven dat het zo opwindend blijft gaan als deze week, vorst André,’ deelde Storms hem over de telefoon mee. ‘Onze aankoop van New York Central heeft bijzonder goed uitgepakt. Het bedrijf had de wind mee, zullen we maar zeggen. Uw tienduizend dollar zijn er nu twintig waard.’


    ‘Ik heb onmiddellijk tienduizend nodig,’ zei Zolner.


    ‘Mag ik u ten sterkste aanraden, Hoogheid, om deze meevaller opnieuw te beleggen via uw rekening? Ik zie elke dag nieuwe kansen.’


    ‘Ik zie er ook een,’ zei Zolner. ‘Fern zal het geld deze middag komen ophalen.’


    Die avond ging Marat Zolner met zijn tienduizend dollar naar de Bronx, waar hij ze overhandigde aan de eigenaar van Morrison Motor Express en daarmee een meerderheidsbelang verwierf in een aantal Mack AC ‘Buldog’-vrachtwagens van acht ton. Hij stuurde vier van de krachtige trucks, voorzien van een karakteristieke torpedoneus en geschikt voor de lange afstand, vijfhonderd kilometer verder naar Champlain in de staat New York, aan de Canadese grens.


    Zolner droeg het bevel over het konvooi op aan een krachtpatser met een toepasselijke bijnaam: Trucks O’Neal. Naast elke chauffeur reed een bewaker mee, voorzien van contanten voor de jajem, de namen van de douanebeambten die omgekocht moesten worden en een Thompson-machinepistool dat kon worden ingezet om het konvooi te verdedigen of, als ze op een transport naar New York City stuitten, de drank te kapen zodat ze zich de rest van de tocht naar Canada konden besparen.


    Ondanks, of als gevolg van, een introductie door voormalig politiecommandant Richter nodigde de secretaris bij de diplomatieke dienst Pauline Grandzau niet uit op zijn kantoor. Pauline stelde voor elkaar te ontmoeten in het Kronprinzenpalais, waar de Nationalgalerie een schitterend museum voor moderne kunst had geopend.


    ‘Dat lijkt me uitstekend,’ zei hij met ongeveinsd enthousiasme, waardoor ze eens te meer besefte dat het voor iedereen die van schilder- en beeldhouwkunst en film hield een geweldige tijd was om in Duitsland te wonen. Voor kunstenaars had het verleden afgedaan en lonkte de toekomst.


    Ze maakten oogcontact in de drukke ontvangsthal – hij zo knap als Richter haar had beloofd, zij zo aantrekkelijk als Richter hem had beloofd – en hij volgde Pauline over de trappen naar de bovenste verdieping, waar een tijdelijke collectie was ondergebracht. Ze zwierven afzonderlijk rond tot beiden ogenschijnlijk bij toeval voor een spannende collage van Hannah Höch stonden, een fotomontage met een titel die de kijker met de neus op het geweld in de straten drukte.


    Pauline las de titel hardop, deze formulerend als een vraag: ‘Snee met het keukenmes dada door de laatste bierbuikcultuurperiode van Weimar-Duitsland?’


    ‘Een ironisch commentaar?’ vroeg de man van de diplomatieke dienst.


    ‘Hopelijk wel.’


    Zij aan zij vervolgden ze hun gesprek op gedempte toon.


    ‘We hebben Kozlov in het oog gehouden vanaf het moment dat we zijn paspoort afstempelden.’


    ‘Is hij van de Komintern?’


    De secretaris antwoordde dat niets in de dossiers van de diplomatieke dienst erop had gewezen dat Kozlov voor de Russische Komintern werkte. Maar iedereen op zijn departement was het erover eens dat de pas teruggekeerde emigrant een bron van recente informatie over activisten in de Verenigde Staten was en mogelijk als agent weer het land in zou worden gesmokkeld.


    ‘We vroegen ons af wie deze revolutionair met kennis van Amerika opnieuw zou benaderen. Het duurde niet lang. Ze troffen elkaar bij de dierentuin. De agent heette Valtin.’


    ‘Is Valtin van de Komintern?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Waar zijn ze naartoe gereisd? Wat gingen ze doen?’


    Zijn antwoord was feitelijk, zijn stem en gezichtsuitdrukking vlak. ‘De veiligheidspolitie besloot ongelukkig genoeg hen te blijven volgen maar niet in te grijpen. Ze hoopten vermoedelijk niet slechts twee mannen te arresteren, maar een compleet netwerk. Dus toen ze Kozlov uit het oog verloren, waren ze ook Valtin kwijt.’


    De straatvegers, op volle kracht uitgerukt, ontdeden de straten van elk teken van de demonstraties en optochten rondom Alexanderplatz toen Pauline een oude vriend bij de veiligheidspolitie belde. Ze spraken af bij een Konditorei.


    ‘Je weet dat ik hier niets over kan zeggen.’


    ‘Dat spreekt voor zich,’ zei ze. ‘Maar ik moet je vragen’ – het gekletter van serviesgoed en bestek in de drukke Konditorei maakte dat zelfs het stel dat aan het aangrenzende tafeltje elkaars hand vasthield hen niet kon horen, maar toch dempte ze haar stem voor het dramatische effect – ‘of het klopt dat Valtin en Kozlov hun volgers wisten af te schudden en verdwenen?’


    ‘Verdwenen?’ Hij zat plotseling kaarsrecht. ‘Heeft de diplomatieke dienst je dát verteld? Pauline, hoe kon je dat ook maar een ogenblik geloven?’


    ‘Het leek me al onwaarschijnlijk. Ik gok erop dat jullie dat verhaal naar buiten hebben gebracht om die dienstkloppers af te schepen.’


    ‘Dat heb je goed gegokt. Kozlov en Valtin konden geen stap zetten zonder dat we het wisten. We hebben ze met argusogen gevolgd. We waren alert en we waren discreet. Ze hebben ons geen moment opgemerkt.’


    ‘Heeft Valtin Kozlov op een boot naar Amerika gezet?’


    Hij aarzelde. ‘Daar is mij niets van bekend.’


    Dat klonk Pauline in de oren alsof de secretaris van de diplomatieke dienst toch gelijk had. De veiligheidspolitie had Kozlov en zijn contact bij de Komintern wel degelijk uit het oog verloren. ‘Waar is Valtin nu?’


    ‘We houden hem momenteel in de gaten via een jonge vrouw die een koerier van de Komintern, zijn geliefde of dat allebei is. We houden ons op de achtergrond om te kijken met wie ze nog meer contact legt.’


    Het was waarschijnlijker, dacht ze, dat ze hoopten dat het meisje hen weer op het spoor zou brengen van de agent die ze waren kwijtgeraakt. ‘Wat is haar naam?’


    ‘Ze heet Anny.’


    ‘Anny?’ Pauline nam een klein hapje van haar Mohnkuchen. Haar tong streek over haar lippen om een maanzaadje weg te likken. Ze drukte het servet tegen haar mond en tuurde naar hem boven het linnen alsof het een sluier was.


    De Polizeioberstleutnant herwon de controle over zijn ademhaling.


    ‘Wat is Anny’s achternaam?’ vroeg ze.


    ‘U bent een duivelin in duivelskleren, Fräulein Privatdetective Grandzau. Ik heb al te veel gezegd. U weet dat ik u haar achternaam niet kan vertellen.’


    ‘Een duivelin heeft zo haar streken… Als u me haar achternaam niet kunt vertellen, dan kunt u me vast wel zeggen wat de kleur van haar haren en ogen is… of misschien waar ze verblijft of werkt…’


    Toen Marat Zolner uit de Bronx terugkeerde naar Manhattan, ontdekte hij dat Joeri Antipov een dringende boodschap voor hem had achtergelaten bij Fern Hawley.


    ‘Hij wil dat je hem in het centrum opzoekt. Hij zei dat je wel weet waar.’


    Zolner ging naar een illegale kroeg aan Vesey, bij Washington Market om de hoek. Antipov nam een klein slokje van wat in deze tent voor gin doorging.


    ‘Hoe gaat het met je imperium?’ vroeg hij.


    Zolner zei: ‘Weet je, smokkelen was oorspronkelijk niet mijn plan. Ik heb het in Finland opgepikt. Herinner je je nog die opzet van de Komintern om aan geld voor wapens te komen door drank over de Finse grens te smokkelen? Het was heel vernieuwend tot de complete Finse sectie van de Komintern laveloos was van de smokkelwaar.’


    Antipov lachte niet.


    ‘Waarom heb je me laten komen?’ vroeg Zolner.


    ‘Ik wil dat je een stal huurt in Lower Manhattan.’


    ‘Waarom?’


    ‘Kom mee.’ Antipov leidde hem om de hoek naar Barclay Street, waar hij een ouderwetse kolenkar had staan zoals er in de smalle straten van Lower Manhattan duizenden de weg versperden, tot ergernis van de vrachtwagenchauffeurs. Ervoor was een sterk paard ingespannen, dat in een lege voederzak neusde.


    ‘Waar heb je dat vandaan?’


    ‘Met de veerboot overgezet vanaf New Jersey. Het is hoog tijd dat we de klus uitvoeren die ons is opgedragen.’


    ‘Wat zit er in de kar?’


    ‘Dynamiet.’


    Zolner staarde hem aan terwijl hij zich afvroeg hoe hij op dit overduidelijke ultimatum moest reageren. Antipov keek bedaard terug, een man wiens besluit vaststond, onwankelbaar, volstrekt zeker van zichzelf en onverzoenlijk.


    ‘Hoe ben je aan dynamiet gekomen?’


    ‘Ik had de door Moskou opgestelde lijst van mijnen waar kameraden werken uit mijn hoofd geleerd,’ antwoordde Antipov. ‘Als je me niet wilt helpen, doe ik het alleen.’


    ‘Natuurlijk help ik je. Er is geen reden waarom we niet tegelijkertijd een drankimperium kunnen opbouwen en aanslagen plegen.’


    ‘Ik heb een veilige stal nodig voor de kar.’


    ‘Je zult hem daar binnen een uur in hebben staan.’


    Antipov keek hem onderzoekend aan. ‘Je verbaast me, Marat. Ik had verwacht dat je me zou zeggen naar de hel te lopen.’


    ‘Wij zijn van de Komintern, Joeri. Ons doel is hetzelfde. De internationale bourgeoisie omverwerpen met alle middelen die ons ter beschikking staan. Kom. Laten we het paard leiden terwijl we praten.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Ik heb een stal. Het is niet ver.’


    ‘We moeten er ongestoord de aanslag kunnen voorbereiden.’


    ‘Trucks O’Neal bewaakt de plek.’


    ‘Uitstekend.’ Antipov had de waarde ingezien van de Amerikaan, een keiharde maar schrandere gangster die zo nodig een ploeg even betrouwbare mannen kon rekruteren.


    Zolner pakte de leidsels en liet het dier de wagen draaien en vervolgens Washington Street op lopen. ‘Wat is ons doelwit?’


    ‘Wall Street.’
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    Een opgelapt zeil van verbleekt canvas zag er doodgewoon uit, dacht kapitein Novicki. Onschuldig zelfs. En wanneer je dat zeil hees op een trage, ouderwetse eenmaster en een pijprokende zeerot met witte bakkebaarden achter het roer zette, dan was je zo goed als onzichtbaar. In elk geval voor degenen die jacht maakten op de grote jongens.


    Dat hoopte Novicki tenminste toen hij zijn eenmaster over Great South Bay stuurde. Een stevige bries joeg fikse golven op, bekroond met witte schuimkoppen. De oude zeebonk zeilde er onbekommerd overheen en voer via de smalle inham van Fire Island de Atlantische Oceaan op.


    Zo’n twaalf kilometer in internationale wateren trof hij een rijtje houten schoeners en roestige wilde vrachtboten aan, verankerd aan de ondiepe zeebodem en deinend op de golfslag. Hun rompen en tuigage waren behangen met reclameborden die echte Schotse whisky, Engelse gin en Franse champagne beloofden. Kapitein Novicki meerde aan bij de schoener waarmee hij een bezorgcontract had en overhandigde post en geschenken, vers fruit en groente voor de kapitein en zijn gezin en frisdrank voor de kinderen. De oudste klom met een verrekijker de mast in, op de uitkijk voor de kustwacht, terwijl de overige gezinsleden hielpen zo veel mogelijk dozen over te laden als de boot kon bevatten.


    Hij was duidelijk niet de enige deugdzame burger die drank naar de kust taxiede. Privéjachten en motorboten voeren af en aan naar Rum Row en onderhandelden met de schepen die drank verkochten. Maar geen daarvan had zo’n waardevolle vracht aan boord als deze schoener – de beste single-malt Schotse whisky van zo’n donkere kleur en prikkelend rokerig aroma dat hij met vijf delen graanalcohol kon worden aangelengd en dan nog steeds als het echte spul kon worden verkocht.


    De schoenerkapitein en zijn vrouw leken nerveus. Novicki vroeg wat hen dwarszat.


    ‘Gisteren was er alweer een kaping. Dat denken we in elk geval. De boot is niet teruggekeerd, terwijl hij in prima staat aanmeerde. Als ik jou was, zou ik op mijn hoede zijn.’


    ‘Niemand zal een kleine oude eenmaster lastigvallen.’


    ‘Zo klein is ze niet, en ze is volgepakt als een vrachtschip,’ zei de schoenerkapitein. ‘Iedere gangster die zijn vak verstaat, ziet meteen dat jij wel honderd dozen geladen hebt.’


    Novicki had de tocht zo gepland dat hij in het donker naar de kust kon glippen. Dankzij een gunstige wind kon hij de vijftien kilometer naar de baai van Fire Island op zijn gemak terug zeilen. Het volgende halfuur vorderde hij drie kilometer, de oren gespitst op motorgeronk. Een paar taxi’s stoven met vijfmaal zijn snelheid voorbij.


    Plotseling hoorde hij het karakteristieke geluid van driecilinder benzinemotoren. Hij haastte zich naar de mast en streek het zeil, dat slechts luttele seconden op het dek lag voordat het zoeklicht van een kustwachter over het zeeoppervlak gleed. Na een poosje voeren ze verder. Hij hees zijn zeil en bleef luisteren.


    Hij was bijna terug bij de baai toen hij uit de verte een donderend geluid hoorde, of misschien eerder voelde.


    Zijn afstand van het strand leek hem te groot om de branding te kunnen horen. Het kon ook geen storm zijn. De lucht klaarde op en door de nevelsluier heen schitterden al sterren. Hij reikte over de reling en doopte zijn pijp in het water, zodat de rode gloed uitdoofde.


    Het gedonder kwam dichterbij.


    Vuur raasde over de golven, een wolk van dichte vlammen. In de nagloed lichtte het profiel van een lange zwarte boot op.


    Novicki zette zijn roer vast en snelde naar voren om opnieuw het zeil te strijken. Maar ditmaal was hij te laat. Het zoeklicht van de zwarte boot was groter dan dat van de kustwachter. De felwitte lichtbundel scheerde over de zee, danste van golftop tot golftop, en scheen als honderd zonnen op het zeil. Verblind en verward strompelde de oude man naar zijn roer alsof hij zich op de een of andere manier uit deze puinhoop kon manoeuvreren.


    Een machinegeweer ratelde. Het vuur uit de loop was bijna even fel als dat uit de uitlaat, en bijna even luid. Kogels doorboorden Novicki’s dek, splinters vlogen in zijn gezicht. De vlaag lood, die het hout ranselde, het zeil aan stukken scheurde en in zijn oren gilde, verlamde hem. Zijn hand klemde zich om het roer. De bulderende motoren kwamen tot bedaren toen de boot vaart minderde en hem naderde. Maar het geweer bleef korte salvo’s afvuren, de kogels floten nog steeds om zijn oren. Tussen de salvo’s in hoorde hij mannen schreeuwen. Bij alle lawaai en verwarring duurde het even voor het tot hem doordrong dat het geen Amerikanen waren. Ze spraken een buitenlandse taal. Hij kon boven het geweer uit niet veel horen, maar het zou Russisch kunnen zijn, een taal die hij af en toe op zee was tegengekomen.


    Die eigenaardigheid had als volstrekt onverwacht gevolg dat hij weer bij zijn positieven kwam. Hij kon de woorden niet verstaan, maar in welke taal ze ook riepen, het betekende in geen geval ‘Staakt het vuren!’ In het volste vertrouwen dat de zee geen ergere gevaren bevatte, zoog de oude zeerob zijn longen vol waarna hij zich over de reling in het water liet vallen.


    Het was ontstellend koud, haast koud genoeg om een hartstilstand te krijgen. Hij werd naar beneden getrokken door het gewicht van zijn jas, die hij had dichtgeknoopt tegen de kille nachtlucht. Hij verzette zich niet maar liet zich naar de diepte voeren, weg van het tumult boven hem. Het water dempte het motorgeraas van de zwarte boot en het geknetter van het machinegeweer. Maar hij hoorde de vele schroeven nog steeds resoluut tekeergaan.


    Hij raakte in ademnood. Hij scheurde de knopen los, gleed uit zijn jas en zwom in een schuine hoek naar de oppervlakte om zo ver mogelijk van de boten vandaan te komen. Hij kwam eindelijk boven de waterspiegel, hapte naar lucht en keek om zich heen. De kapers waren op tien meter, krioelden over zijn boot en laadden zijn drank naarstig over naar de hunne. Ze hadden het zoeklicht uitgezet en schenen zich bij met zaklampen. Hij zwom verder weg zodat ze hem niet zouden ontdekken en watertrappelde, al klappertandend, om boven te blijven. Zodra ze klaar waren, stortten ze zich met bijlen in het ruim van de boot, waar ze gaten in de bodem sloegen. Langzaam begon de boot te zinken, omlaag getrokken door het gewicht van haar kielzwaard.


    De motoren van de zwarte boot sloegen bulderend weer aan, en ze verdween in de nacht.


    Een gepantserde auto, beschilderd met schedels en gekruiste beenderen, bracht een bende anticommunisten een Berlijns steegje in. Ze waren getraind door de politie en bewapend met pistolen en rubberen knuppels. De mannen in de communistische bommenwerkplaats zaten in de val, en raakten in paniek. De revolutionairen hadden samen één wapen, een roestige revolver. De zending van gloednieuwe 7.65 Ortgies-pistolen die het Centrale Comité had beloofd, was niet gekomen. Anny, het meisje dat voor hen kookte, wendde zich in doodsangst tot Pauline Grandzau.


    Pauline pakte haar bij de hand.


    De bommenwerkplaats was verborgen in de benedenverdieping van een huurflat in de arbeiderswijk Wedding, gekenmerkt door zijn smalle straten en bochtige steegjes. Als iemand haar kon helpen de waarheid omtrent Johann Kozlov op te helderen, dan was het dit meisje dat Pauline hierheen was gevolgd. Anny was de zaak van de arbeiders hartstochtelijk toegedaan en was een onwillige bekeerlinge tot de gewelddadige revolutie, die ze historisch noodzakelijk noemde.


    Ondanks haar hoge intelligentie leek ze geheel niet in de gaten te hebben dat de geheime politie haar volgde. Ze zou in een cel zijn opgeborgen als ze niet hadden gehoopt dat ze via haar de Komintern-agent Valtin konden opsporen die Johann Kozlov had benaderd. Op dit cruciale moment, veronderstelde Pauline, hadden ze haar uit het oog verloren zodat ze geen idee hadden dat hun argeloze judasgeit elk moment zwaar verwond of gedood kon worden.


    De deur trilde toen de anticommunisten er met hun knuppels en pistoolkolven tegen beukten. De bommenmakers wierpen zich met hun schouder tegen de deur om hem dicht te houden.


    ‘Help me het tapijt weg te trekken,’ zei Pauline tegen Anny.


    De bommenmakers waren kennelijk opgegroeid in minder arme wijken dan deze en geen van hen vermoedde zelfs maar dat zich onder het smerige tapijt een valluik bevond. Het gaf toegang tot een vochtige aarden kelder. De kelder was decennia geleden gegraven door plattelandsbewoners toen ze naar de stad trokken, in de vergeefse hoop daar de groenten op te slaan die ze in de schaduwen van de etagewoningen zouden verbouwen.


    ‘Hoe wist je dat?’ fluisterde Anny.


    ‘Als jong meisje woonde ik in Wedding met mijn moeder.’


    Als de provisiekelder leek op de andere die Pauline had gezien, moest hij een andere deur hebben die hopelijk toegang gaf tot een binnenplaats met een hek waar ze doorheen konden glippen om weg te vluchten. Haar hoop bleek bewaarheid. Met Anny’s hand stevig in de hare dook ze op onder een reep grijze hemel, waaruit regen omlaag kwam.


    Gebouwen omringden hen aan alle kanten. Slechts één ervan had een deur.


    ‘En de anderen?’ vroeg Anny.


    ‘Die komen ons achterna, als ze ook maar een greintje verstand hebben.’


    Maar voordat de bommenfabriceerders via de kelder konden ontsnappen, deed een explosie de grond trillen. Een stofwolk perste zich door de kelderdeur naar buiten. Pauline voelde de aarde onder haar beven toen de complete voorgevel van het vervallen gebouw instortte. Bakstenen en planken bedolven de anticommunisten en hun gepantserde auto in de steeg en de bommenmakers in hun flat.


    Isaac Bell vroeg kapitein Novicki: ‘Wat is er met je gezicht gebeurd, Dave?’


    ‘Gewoon een paar splinters.’


    ‘Lijkt eerder een halve boom.’


    ‘Hoor eens, Isaac. Ik moet iets bekennen.’


    ‘Wat heb je gedaan?’


    ‘Ze hebben me gepakt met drank smokkelen.’


    Bell nam hem van top tot teen op. Zijn wangen boven zijn baard en zijn voorhoofd zaten onder de sneden, en hij had zo’n nieuwerwetse wondpleister op zijn oor geplakt. Hij had nog geluk gehad dat hij geen oog had verloren. Voor het overige zag hij eruit als zijn gebruikelijke verweerde zelf, een kwieke oude man die zichzelf niet oud vond. ‘Gepakt met drank smokkelen? Of gekáápt?’


    ‘Gekaapt.’


    ‘Waar is het gebeurd?’


    ‘Een kilometer buiten de baai van Fire Island lagen ze op de loer. Hebben mijn boot aan flarden geschoten en de… lading gestolen. Daarna hebben ze haar tot zinken gebracht door gaten in de bodem te slaan.’


    ‘Klinkt alsof je van geluk mag spreken dat je nog leeft.’


    ‘Dat kun je wel zeggen. Goddank hoef ik het Joe niet meteen te vertellen. Het is al erg genoeg aan jou te moeten opbiechten dat ik de wet heb overtreden.’


    ‘Ik ben geen politieman,’ zei Bell. ‘En ook geen priester.’


    ‘Je bent een Van Dorn, dat is nog erger. Joe legt de lat hoog. Ik zou het gemakkelijker vinden het een politieman of een priester te vertellen. Het is verdomd beschamend. Maar ik vertel het je om een bepaalde reden.’


    ‘Wat is er nog meer gebeurd?’


    ‘Ik heb die zwarte boot gezien waar iedereen het over heeft.’


    Bells gezicht lichtte op. ‘Kun je die voor me beschrijven?’


    De oude zeekapitein was, niet verbazingwekkend, een uitstekende getuige. Hij had scherp geobserveerd en herinnerde zich allerlei bijzonderheden. Hij schatte de boot tussen de vijftien en twintig meter lang. ‘Een smalle romp. Ze ligt heel laag op het water, maar zal met die welvende boeg door het water snijden. Drie Liberty’s in het motorcompartiment. En het compartiment bood ruimte voor een extra exemplaar voor het geval er eentje kapot ging. Stuurhut aan de voorkant, met ruimte voor vier of vijf man. Ze ziet er smal uit omdat ze zo gestroomlijnd is gebouwd, maar het is een behoorlijk grote boot. Ik wed dat ze duizend dozen kan vervoeren.’


    ‘Gewapend?’


    ‘Reken maar. Klonk als de Lewis-geweren die de marine op de onderzeejagers had. En een gigantisch zoeklicht. Even groot als dat van een destroyer.’


    ‘Gepantserd?’


    Novicki haalde zijn gespierde schouders op. ‘Dat weet ik niet, ik heb niet teruggeschoten.’


    ‘Hoe snel is ze? Joe dacht dat ze vijftig knopen haalde.’


    ‘Die Liberty’s klonken daar zeker naar.’


    ‘Dat lijkt allemaal heel veel op wat Joe beschreef. Hoe heb je het weten te overleven?’


    ‘Heb mijn geluk in de plomp beproefd.’


    ‘Ben je naar wal gezwommen?’ vroeg Bell verbluft. Het zeewater was koud en woelig en Novicki moest tegen de zeventig zijn.


    ‘Nee. Ik ben terug op mijn boot geklauterd, heb de gaten die ze hadden gemaakt met canvas dichtgestopt en als een gek gehoosd tot we het strand op dreven. De kustwacht van station Inlet heeft me een handje geholpen. Gelukkig hadden de dieven de jajem tot op de laatste doos meegenomen, dus ik was geen wetsovertreder.’


    ‘Alweer op het nippertje dus,’ zei Bell.


    De oude man liet zijn hoofd hangen. ‘Ik voel me een verdomde idioot. Ik had geen werk. Was platzak. Een kerel bood me geld aan om drank aan wal te brengen. Klonk als makkelijk verdiend geld.’


    ‘Hoeveel tochtjes heb je gemaakt?’


    ‘Dit was mijn eerste.’


    ‘Wil je mijn raad?’


    ‘Ik denk dat ik die al ken: kap ermee.’


    ‘Dranktochten zullen je dood worden. De smokkelbranche is snel aan het veranderen – gangsters nemen de boel over.’


    ‘Gezien mijn ervaringen van vannacht,’ zei Novicki droog, ‘kan ik dat niet betwisten.’


    Bell zei: ‘Misschien moet de oude zeerot weer terug de zee op.’


    ‘Isaac, ik zou niets liever doen. Alleen zijn er bijna geen zeilschepen meer overgebleven nadat er zo veel gezonken zijn in de oorlog. Niemand geeft een man van mijn leeftijd het bevel over een stoomschip.’


    ‘Ik wed dat ik jou op een zeilschip kan krijgen,’ zei Bell. ‘Ik heb met kerels in de drankhandel op de Bahama’s gepraat – ik probeer in deze zaak alle mogelijke invalshoeken uit – en die opereren aan de “wettige” kant: ze vervoeren Scotch en gin uit Engeland en rum uit Hispaniola naar Nassau. Dat is een legale, geoorloofde onderneming – althans totdat de rumrunners het in Nassau van ze overnemen. Hoe zou je het vinden als ik je een baantje bezorg als kapitein van een rumschoener die van de Cariben tot de Bahama’s vaart?’


    ‘Als ze een oude man willen aannemen.’


    ‘Ze nemen elke bekwame zeerot aan die nog ademhaalt. Er zijn maar weinig jonge kapiteins die je een zeilschip kunt toevertrouwen. En ervaren zeevaarders zijn schaars, nu zo veel kapiteins de drankhandel zijn ingegaan. Wat zeg je ervan?’


    ‘Ik zou je allemachtig dankbaar zijn.’


    Isaac Bell stak zijn hand uit. ‘Geef me de vijf. Dat is dan afgesproken. En maak je geen zorgen, Joe zal hierover van mij niets horen.’


    ‘Ik vertel het hem zelf zodra hij in staat is me aan te horen. Ik ga een vriend niet voorliegen. Maar, Isaac, er is nog één ding dat ik je moet vertellen.’


    Bell glimlachte. ‘Je hebt toch geen greep uit de armenkas gedaan?’


    ‘Ook geen kerken platgebrand,’ antwoordde Novicki lachend. ‘Ik weet niet of je er iets aan hebt, maar ik dacht dat ik die kapers in het Russisch tegen elkaar hoorde schreeuwen.’


    ‘Rússisch? Weet je dat zeker?’


    ‘Het Lewis-geweer ging uit alle macht tekeer, maar ik heb met Russen gevaren – puike matrozen, als ze nuchter zijn – en ik zou zweren dat ze in het Russisch tegen elkaar hebben geschreeuwd. Ze spraken zeker geen Engels.’


    Isaac Bell verborg zijn opwinding over dit nieuws. Hij wilde Novicki niet aanmoedigen datgene wat hij geloofde te verfraaien. ‘Het wemelt op Rum Row van de buitenlandse varensgasten. Kunnen het zeelieden uit de Cariben zijn geweest?’


    ‘Nee, ik zou dat Caribische taaltje hebben herkend.’


    ‘Er zit een hele zwik Italianen in de dranksmokkel. Misschien was het een schip uit Italië?’


    ‘Nee, Italianen waren het niet. Zou Duits kunnen zijn geweest, maar hoe meer ik erover nadenk, hoe sterker ik ervan overtuigd ben Russisch te hebben gehoord. Of Pools misschien. Alleen slaat Russisch nergens op. Ik bedoel, ik kan me voorstellen dat Russen op Rum Row voor anker gaan om het spul te verkopen, maar niet dat ze het naar de wal brengen. Dat doen lui van hier die het water kennen.’


    ‘Ik ben blij dat je me hebt opgezocht, Dave.’


    ‘Zou dit je kunnen helpen in je jacht op de ploerten die Joe hebben neergeschoten?’


    ‘Niet ondenkbaar,’ zei Bell. In aanmerking genomen, dacht hij bij zichzelf, dat een Duits-Russische rumrunner op de gruwelijke Tsjeka-manier was geëxecuteerd, met een kogel die mogelijk was voortgedreven door Russisch rookzwak kruit. ‘Ga maar afscheid nemen van Joe en Dorothy en je zeemanskist pakken.’


    ‘Ik vind het verschrikkelijk ze in de steek te laten.’


    ‘Ze komen er wel bovenop. Ik ben er voor ze, Dorothy is sterk en met een beetje geluk blijft Joe vooruitgaan.’


    ‘Als hij geen nieuwe infectie krijgt.’


    ‘Die kun jij met je aanwezigheid hier niet tegenhouden,’ zei Bell resoluut. Hij reikte naar zijn portefeuille. ‘Koop een treinkaartje naar Miami. Ik zorg dat er op het station daar een telegram over het schip voor je klaarligt. Afhankelijk van waar dat schip is, zul je een lijnboot naar ofwel Nassau ofwel helemaal naar Jamaica of Hispaniola moeten pakken.’


    ‘Ik kan je geld niet aannemen.’


    Bell was niet verbaasd dat Novicki tegenstribbelde en had zich erop voorbereid. Hij hield een dik pak bankbiljetten omhoog. ‘Het is niet mijn geld, het is Van Dorn-geld. En ik huur je in om mij verslag te doen van de rumhandel tussen Nassau en Miami voordat je scheepgaat naar de Cariben.’


    Novicki stak zijn kaak koppig naar voren.


    ‘Het is geen liefdadigheid,’ drong Bell ferm aan. ‘Ik ben ervan overtuigd dat de illegale dranksmokkel bezig is zich om te vormen tot een nationale criminele onderneming. Als ik gelijk heb, dan gaan de smokkel en bootlegging bij invoerplaatsen als Detroit en Florida dezelfde criminelen aantrekken als die nu in New York hun slag slaan. Ik heb al een van mijn beste mensen in Detroit geposteerd. Nu jij toch afzakt naar Miami, kun je me daar van dienst zijn.’


    ‘Ik zak wel op eigen gelegenheid naar Miami af.’


    Bell pakte zijn hand en drukte het geld erin. ‘Ik heb je daar meteen nodig. Je bent alert en jou ontgaat weinig, Dave. Ik heb alle hulp nodig die ik kan krijgen.’


    Hij vergezelde kapitein Novicki tot de deur en haastte zich terug naar de centrale kantoorruimte, waar hij een gebiedende vinger uitstak naar drie bebrilde rechercheurs. In hun vest, strikje en opgestroopte hemdsmouwen hadden ze minder van privédetectives dan van hardvochtige, humorloze boekhouders.


    Adler, Kliegman en Marcum schaarden zich rondom zijn bureau.


    ‘De ultrakrachtige gepantserde smokkelboot waardoor de baas is gemitrailleerd, schuimt de kust weer af,’ zei Bell. ‘Grady Forrer zal jullie de locaties aanwijzen van scheepswerven in Long Island, New York en New Jersey die in staat zijn zo’n boot te bouwen. Jullie gaan die langs om erachter te komen bij welke ze te water is gelaten. Hang het verhaal op dat je baas – een smokkelaar – bereid is grof te dokken voor een dergelijk schip, maar dan een nog snellere. Bel me meteen zodra je succes hebt, dan kom ik erheen met het geld.’


    Iets anders wat de koelbloedige oude zeerot hem over de zwarte boot had verteld, was Bell in een hoekje van zijn geest blijven bezighouden. Al hadden Dave Novicki de kogels om de oren gefloten en had hij voor zijn leven moeten zwemmen, hij had zich tot in detail herinnerd dat er in het machinecompartiment ter hoogte van het achterschip drie in lijn gemonteerde motoren vlammen uitbraakten. Dat de vierde niet vlamde, duidde erop dat die defect was of, minstens zo waarschijnlijk, diende als reserve-exemplaar voor het geval een van de drie vaste motoren er de brui aan gaf.


    Als vliegenier wist Bell beter dan wie ook dat Liberty’s vaak stuk gingen. Bij de aanschaf van zijn Loening-watervliegtuig was het een belangrijke overweging geweest dat de motor daarvan hoog op de vleugel was bevestigd, wat het mogelijk maakte de complete eenheid snel te verwijderen en te vervangen. Hij had zijn handtekening pas op de stippellijn gezet toen Loening Aeronautical er een reservemotor en een kist kleppen op de koop toe bij had gedaan.


    ‘McKinney!’


    ‘Tot uw dienst, Mr. Bell.’


    ‘Werkt een van je vrienden in Washington misschien voor de directeur Verkoop van het ministerie van Oorlog?’


    ‘Zij kennen vast wel iemand daar.’


    ‘Spoor iemand op bij het ministerie van Oorlog die ons kan vertellen wie er uit de oorlog overgebleven Liberty-motoren en reserveonderdelen koopt.’


    ‘Ik wil niet zeuren, Mr. Bell, maar volgens de laatste cijfers beschikte de overheid over dertiendúízend Liberty-motoren.’


    ‘Daarom kopen smokkelaars ze juist. Ze zijn snel, goedkoop en in overvloed verkrijgbaar. Zeg je mannetje dat hij zich moet concentreren op aankopen van motoren en reserveonderdelen tot op zo’n honderdvijftig kilometer van New York.’


    De detectives gingen op pad.


    Bell stuurde een trans-Atlantisch telegram naar Pauline Grandzau.


    MEER RUSSEN.


    NIEUWS OVER KOZLOV?


    Pauline Grandzau schudde de kleine communiste Anny wakker toen de trein naar Hamburg vaart minderde voor de halte bij een klein plaatsje op vijftien kilometer van de noordelijke havenstad. Ze stapten uit en liepen vanuit het plaatsje het bos in waar Anny’s vriend Valtin aan het hoofd stond van een Hundertschaften, een gezelschap van honderd communistische strijders die manoeuvres uitvoerden in voorbereiding op het leiden van een opstand in Hamburg.


    ‘Is Valtin een vriend of je geliefde?’ vroeg Pauline.


    ‘Zo gaat het niet bij ons. Als een meisje een jongen leuk vindt, zegt ze: “Zullen we samen zijn?” En als hij dat wil, doet hij dat. Maar dat betekent niet dat je elke dag bij hem moet zijn.’


    ‘Wat als je wél elke dag bij hem wilt zijn?’


    ‘Dan kan dat. Maar als een ander meisje zegt: “Zullen we samen zijn?” dan zou het verkeerd zijn hem daarvan te weerhouden. In de revolutie is geen plaats voor jaloezie.’


    Pauline vond het nog moeilijker in dat utopische visioen te geloven nadat Anny haar de lange, knappe, donkerharige Valtin had aangewezen. Zelfs uit de verte en tussen de bomen door gezien maakte hij de indruk van een man die met één glimlach in vele harten jaloezie kon opwekken.


    Op dit moment drilde hij in opperste concentratie honderd gehard uitziende koopvaardijmatrozen bewapend met antieke tsaristische legergeweren, een verscheidenheid aan pistolen, met inbegrip van een handvol nieuwe Ortgies, wat krachtige uit de wereldoorlog overgebleven staafgranaten en een heleboel ouderwetse Kugel-granaten. Van de honderd, zag ze bij nadere inspectie, waren er minstens twintig nog jonge mannen, die messen en knuppels vasthielden.


    Ze oefenden telkens voor aanvallen en terugtrekken terwijl ze oprukten en zich lieten terugvallen in bospaden die stadsstraten moesten voorstellen, en terwijl ze zich verzamelden rondom bomen die stonden voor woonkazernes en fabrieken. Een grote berg omgevallen bomen en takken diende als straatbarricade.


    Valtin gaf bevel tot een pauze. De mannen strekten zich uit op de bosgrond en deelden sigaretten met elkaar. Valtin slenterde naar hen toe en kuste Anny op de mond zonder zijn ogen van Pauline af te halen. ‘Wie ben jij?’


    ‘Dit is Pauline,’ zei Anny. ‘Dankzij haar ben ik ontkomen aan de Bürgerwehr.’


    ‘Hoe?’


    Anny vertelde hoe ze in de bommenwerkplaats in de val had gezeten. Pauline zei: ‘Het enige wat ik heb gedaan, was de uitweg wijzen.’


    ‘Wat deed je daar?’


    ‘Ze is op zoek naar iemand die Kozlov heet.’


    ‘Johann Kozlov,’ zei Pauline. ‘Ik had gehoopt dat een van de bommenmakers hem kende, maar de Bürgerwehr viel aan voordat ik dat kon vragen.’


    ‘Wat moet je van Kozlov?’


    Pauline had haar antwoord voorbereid. ‘Mijn broer zit in de gevangenis in Amerika. Kozlov probeerde aan uitzetting te ontkomen door tegen Fritz te getuigen. Ik wil dat Kozlov zijn valse verklaringen intrekt.’


    ‘Waarom zou hij dat doen?’


    ‘Om een vals beschuldigd, eerlijk man vrij te krijgen.’


    ‘Ben je niet goed wijs? Kozlov is een revolutionair. Met die zogenaamde “eerlijke moraal” kan hij geen rekening houden.’


    Valtin bleek niet te weten dat Johann Kozlov in Amerika was vermoord. Dat leek Pauline merkwaardig als Kozlov door hem was gerekruteerd. Toegegeven, Valtin had zich schuilgehouden en voorbereidingen getroffen voor de aanval op Hamburg en was dus afgesneden van berichtgeving. Het schoot haar echter te binnen dat Valtin Kozlov niet noodzakelijkerwijs voor de Komintern hoefde te hebben geworven. Misschien was Kozlov al een Komintern-agent en was Valtin naar hem gestuurd om zijn loyaliteit te testen na zijn arrestatie in Amerika of om hem instructies uit Moskou te geven.


    Valtin nam haar argwanend op. ‘Wie ben jij? Wat doe je? Hoe verdien je de kost?’


    ‘Ik ben bibliothecaresse.’


    ‘Waar?’


    ‘In Berlijn.’ Ze overhandigde hem een kaartje.


    ‘Pruisische Staatsbibliotheek,’ las hij hardop. ‘Je hebt gestudeerd. Je bent een specialist. Waar ben je opgegroeid?’


    Ze deelde hem het laatste adres van haar moeder in Wedding mee. Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Je hebt je aardig opgewerkt.’


    ‘Onderwijs verheft.’


    ‘Je praat niet met het accent van een Berlijns straatkind.’


    Pauline zei: ‘Het was mijn ambitie dat alles ver achter me te laten.’


    ‘Een bommenwerkplaats in Wedding is nou niet bepaald ver. En nu sta je in een communistisch legerkamp.’


    ‘Ik moet doen wat ik kan om mijn broer te helpen. Dus vraag ik je opnieuw: waar moet ik verder zoeken naar Kozlov?’


    ‘Berlijn. Hij stond op de barricades tijdens de opstand.’


    ‘Wie waren zijn kameraden?’


    ‘Hij vocht zij aan zij met Zolner,’ antwoordde Valtin terloops, alsof Zolner een naam was die ze moest kennen. Een held of een befaamd leider. Ex-commandant Richter zou die naam vast kennen. Vanuit Hamburg kon ze Richter bellen om hem te vragen wat de politie over Zolner wist.


    ‘Weet je waar Zolner nu is?’


    ‘Ik hoop dat het Centrale Comité Zolner zal afvaardigen om het gevecht in Hamburg aan te voeren. Waarom sluit je je niet bij ons aan?’ Hij sprak opnieuw terloops, maar het was duidelijk een uitdaging. Of een test.


    ‘Wat is Zolners voornaam?’


    ‘Waarom vraag je hem dat niet zelf in Hamburg?’


    Het was donker toen de Hundertschaften over het treinspoor naar Hamburg begon te lopen en zij weer alleen met Anny was. De vrouwen hadden tot taak de verbandspullen mee te dragen in de achterhoede.


    ‘Wat is Zolners voornaam?’


    ‘Dat weet ik niet,’ fluisterde Anny terug. ‘Ze zeggen dat hij ooit bij het ballet heeft gedanst.’
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    ‘O, het spijt me vreselijk, Mr. Bell. Het lijkt erop dat CG-9 nieuwe orders heeft gekregen. Ze moesten meteen verder op patrouille.’


    De luitenant van de kustwacht belast met het toezicht op Isaac Bells verhoor van de kapitein van kustvaarder CG-9 vertoonde geen spoortje wroeging dat er geen kustvaarder te bekennen was op de ligplaats op Staten Island waarheen Bell was verwezen. ‘Het spijt me dat u helemaal hierheen bent gereisd.’


    ‘Geeft niet,’ zei Bell. ‘Ik heb een vriend op Staten Island. Het is een mooie dag. We gaan een eindje varen.’


    Bell reed naar de kades bij Richmond Terrace en charterde daar voor tweehonderd dollar een boot waarvan Donald Darbee, de oud­oom van detective Ed Tobin, de schipper was. Het was een brede, lage oesterschuit met platte bodem, maar anders dan de gebruikelijke oesterboten had ze een gigantische viercilinder Peerless V-8-motor om de havenpolitie het nakijken te geven. Toen de Drooglegging was afgekondigd, had de schipper met zijn lange grijze manen een moderne radiotelegraaf geïnstalleerd zodat hij de Droogleggingspatrouilles kon volgen. Het toestel werd bediend door zijn knappe kleindochter, de tiener Robin. Robin was een ijskoude en kende morsecode.


    Bell vertelde de oude man wat hij van plan was, waarna ze samen de boot ontdeden van alles wat als onwettig kon worden aangemerkt en Darbees dok aan de zeestraat Kill Van Kull volstond met partijtjes drank, opium en munitie die van de achterklep waren gevallen. ‘Zonder smokkelwaar aan boord,’ verklaarde Bell, ‘kan de kustwacht ons niet arresteren wanneer ze ons aanhouden.’


    ‘Het idee om aangehouden te worden, bevalt me niks,’ bromde Darbee.


    ‘Opa,’ zei Robin, met haar ogen rollend. ‘Meneer Bell heeft u net uitgelegd waarom dat nodig is.’


    ‘Ik begrijp het wel. Ik ben oud, niet dom. Hij wil aan boord van die kustvaarder komen. Maar ik wil niet aangehouden worden. Dat gaat tegen mijn natuur in.’


    Bell manoeuvreerde de oesterboot de drukke haven uit, over de zee-engten tussen Staten Island en Brooklyn, vervolgens naar de Lower Bay, voorbij lichtbaken Ambrose en toen de oceaan op. Darbee en de kleine Robin zaten gehurkt in de kajuit op het voorschip, waar ze radiosignalen uitwisselden met bootmensen van Staten Island die al op zee voeren richting Rum Row. Neven en maten hielpen Darbee de positie van kustvaarder CG-9 tot op een paar mijl te bepalen.


    Bell trok de gashendel open en zette koers naar het noordoosten. Een uur later, op zo’n vijftien kilometer van Long Beach, ontdekte hij het opvallende profiel van de voormalige onderzeebootjager met haar hoge boeg en schuine achtersteven. De kustvaarder, wier uitkijkposten over de lage grijze oesterboot heen keken, hield haar koers aan.


    ‘Oké, Mr. Darbee. Laat ze maar zien dat we hier zijn.’


    Darbee goot motorolie door een speciaal vervaardigde trechter. De olie drupte in de uitlaatcollector. Algauw sleepte zijn boot een enorme rookpluim mee.


    ‘Het is voor het eerst dat ik mijn rookgordijn inzet als lokaas.’


    De kustvaarder wendde de steven en voerde naar hen toe, een bruisende boeggolf opwerpend. Bell minderde gas tot hij nog net genoeg snelheid had om de boot dwars op de golven te houden. De kustvaarder kwam dichterbij. Vanaf de lage oesterboot gezien leek hij enorm, met een formidabel kanon op het dek en het paar dodelijke Lewis-geweren.


    Isaac, Uncle Donny en jonge Robin staken hun handen in de lucht. De kustvaarder draaide langszij en knalde hard tegen hun romp op, waarna matrozen met getrokken wapen aan boord sprongen. Ze maakten lijnen vast en begonnen de boot te doorzoeken.


    Bell zag de witharige bootsman van de kustvaarder op hem neerkijken. Die kon hem elk moment herkennen als de piloot die Joseph Van Dorn destijds met een watervliegtuig had afgezet. Vóór dat gebeurde moest hij aan boord van de kustvaarder zien te komen, want anders zou zijn opzet mislukken.


    ‘Uncle Donny,’ mompelde hij. ‘Kun je iets doen waarmee je ze ergert?’


    Donald Darbee, die het gezag in al zijn verschijningsvormen verachtte en van de kustwacht een zelfs nog lagere dunk had dan van de New Yorkse havenpolitie, toonde hun zijn gele tanden in een spottende grijns.


    De matroos die hen bewaakte, riep: ‘Wat zit jij te lachen?’


    ‘Ik heb niet meer zo veel lol gehad sinds ik op een mistige avond een politieboot tegen het Vrijheidsbeeld heb “geholpen” te varen.’


    ‘Zo is het wel genoeg, ouwe. Hou je waffel.’


    Nu verhief Bell met terechte verontwaardiging zijn stem. ‘Hou jíj je waffel, matroos. Zo spreek je niet tegen een zeeman van viermaal jouw leeftijd.’


    ‘Kop dicht of je staat onder arrest.’


    Bell riep nog harder: ‘Je kunt mij helemaal niet arresteren!’


    ‘O ja? Je staat onder arrest. Mars!’


    Bell liet de matrozen hem op het dek van de kustvaarder hijsen. De bootsman snelde toe om hem in hechtenis te nemen, verstijfde opeens en zei: ‘Ik ken jou ergens van.’


    Bell keek hem recht aan. ‘Volgens mij bent u de man die Joseph Van Dorns leven heeft gered met een knelverband. Als dat zo is, sta ik bij u in het krijt.’


    ‘Daar ken ik je van!’


    ‘Zou u me opnieuw een dienst kunnen bewijzen en uw kapitein meedelen dat ik hem moet spreken?’ Precies op dat moment rapporteerde de groep enteraars dat er op de oesterboot geen jajem te vinden was.


    De behoedzaam kijkende kapitein, die de operatie vanaf de vliegende brug had gadegeslagen, kwam omlaag naar het achterdek. ‘Wat is dat voor onzin met dat rookgordijn? Er is helemaal geen drank op jullie boot.’


    ‘We wisten dat sufkoppen als jullie ons nooit zouden vinden als we niet een handje hielpen,’ sneerde Darbee.


    De kapitein negeerde hem en zei tegen Bell: ‘Jullie hebben ons van onze post gelokt zodat de taxi’s van jullie maten voorbij konden glippen. Het is een misdrijf om een patrouille te belemmeren.’


    Isaac Bell stak zijn hand uit. ‘Kapitein, ik ben hoofdrechercheur Isaac Bell bij Van Dorn. U neemt het me toch niet kwalijk dat ik probeer uit te zoeken wie mijn baas heeft neergeschoten toen die op uw schip was?’


    ‘Natuurlijk niet. Maar…’


    ‘U kunt uw patrouille meteen hervatten zodra u me hebt verteld wat er precies is voorgevallen toen Mr. Van Dorn op uw schip werd neergeschoten.’


    ‘Vanwaar die poppenkast?’ De kapitein gebaarde met zijn duim naar Darbee en zijn boot.


    ‘De kustwacht ontloopt me. Uw meerderen staan niet toe dat ik u of uw bemanning verhoor.’


    ‘Dat vroeg ik me al af,’ beaamde de kapitein. ‘Daarom moesten we hier op zee blijven. De kok heeft alleen nog blikken bonen en water, en we zijn bijna door onze brandstof heen.’


    ‘Zodra u mijn vragen beantwoordt,’ zei Bell, ‘val ik ze niet meer lastig en dan laten ze u terugkeren naar de haven.’


    ‘Ik heb niets te verbergen.’


    ‘Wat vond u het opvallendst aan de zwarte boot?’


    ‘Snelheid. Ik heb nog nooit zo’n snelle boot gezien.’


    Precies wat Joseph Van Dorn hem had verteld. ‘Wat nog meer?’


    ‘Hun tactiek,’ zei de kapitein. ‘Ze maakten optimaal gebruik van hun snelheid. Ze profiteerden van de gebreken van mijn schip door zich achter ons te manoeuvreren zodat we ze niet met het Poole-kanon onder schot konden nemen.’


    Bell zei: ‘Mr. Van Dorn vertelde me dat hij het gevoel had weer in Panama te zijn met de mariniers.’


    ‘Ik dacht zelf ook dat ik weer in de oorlog zat.’


    ‘Dat krijg je als het lood je om de oren vliegt,’ zei de bootsman.


    ‘Dat ook, maar wat ik bedoel is dat ze hun aanval uitvoerden alsof we in een zeeslag zaten. Vond je niet, boots?’


    ‘Aye, sir. De rumrunners gingen te werk als veteranen.’


    ‘Dat waren geen gewone gangsters.’


    Opnieuw precies wat Van Dorn had gezegd, dacht Bell.


    Op dat moment, terwijl het dek van de kustvaarder onder hem deinde, nam iets waarover Isaac Bell had gepiekerd vanaf het moment dat hij Johann Kozlovs moordenaar had achtervolgd eindelijk vaste vorm aan in zijn geest: als ze geen gewone gangsters waren, geen doodnormale illegale whiskytransporteurs, waarom hielden ze zich dan bezig met dranksmokkel?


    ‘Dat is alles wat ik weet,’ zei de kapitein. ‘Boots, zet hem maar weer terug op zijn boot.’


    ‘Eén ding nog,’ zei Bell. ‘Wie heeft Mr. Van Dorn uit het water gehaald?’


    De kapitein en de bootsman keken elkaar ongemakkelijk aan.


    De kapitein sprak. ‘Matroos derde klasse Asa Somers.’


    ‘Ik zou hem graag de hand drukken.’


    De boots keek over het water uit. De kapitein zei: ‘Somers is uit dienst ontslagen.’


    ‘Waarom? Hij is een held!’


    ‘Het bevel voor zijn ontslag kwam rechtstreeks van het hoofdkwartier. Iemand klaagde dat we telkens niks vinden als we achter ze aan gaan – beweerde dat iemand ze moest inseinen. De top besloot dat de klager, of de verklikker, Somers moest zijn. Hij kwam als laatste op dit schip. Ze kwamen hem met een motorsloep ophalen.’


    ‘Was hij de klager?’


    ‘Dat weet ik niet, maar het is een goede jongen.’


    ‘En hartstikke kien,’ zei de boots.


    ‘Waar kan ik hem vinden?’


    ‘Lang leve Sovjet-Duitsland!’


    De communistische strijdkreet werd hees fluisterend ten gehore gebracht door de Hundertschaften-compagnie toen die in het holst van de nacht Hamburg binnensloop. Valtin beval zijn mannen in winkels in te breken om flessen petroleum te stelen. Het Centrale Comité had staafgranaten beloofd. Totdat die arriveerden, zouden de rode stoottroepen brand stichten met lampenolie. Dat liet Pauline weinig hoop dat het Centrale Comité de belofte om Zolner te sturen zou nakomen. Maar ze zat er nu midden in, een onwillige deelneemster aan wat haar inmiddels toescheen als een tot mislukken gedoemde aanval van duizend man op een stad van een miljoen.


    Maar naarmate ze dieper de stad binnendrongen, sloten zich andere Hundertschaften-compagnies bij hen aan terwijl gewone burgers uit de woonkazernes stroomden. De massa groeide aan. Het eerste politiebureau dat ze aanvielen, was snel veroverd. Ze voerden verbijsterde politiemannen naar buiten in hun eigen handboeien – gijzelaars, als dat nodig was – en roofden uit het wapenarsenaal van hun bureau geweren en pistolen, munitie en een watergekoeld MG 08/15-Maschinengewehr dat op een driepoot rustte. Valtin gelastte vier oorlogsveteranen om het machinegeweer omhoog te zeulen naar een strategisch gelegen dak van een flat.


    Ze vervolgden hun weg naar de scheepswerven, de nacht nog donker, de straten uitgestorven. De verrassing leek compleet. Er was geen spoor van oproerbrigades, geen hulptroepen van de Bürgerwehr, geen in gelid opgesteld Freikorps. Ze rukten tersluiks op naar een volgend politiebureau toen de lampen daarvan uitgingen.


    ‘Val aan!’ bulderde Valtin, waarop ze het gebouw bestormden.


    De agenten openden het vuur met geweren en pistolen. Rode en gele flitsen doorboorden het duister. Mannen vielen neer op straat.


    Valtin wierp een staafgranaat. Deze verbrijzelde het glas van een kleine ruit en bleef steken in draadgaas. Maar de granaat was een blindganger en ontplofte niet. De Hundertschaften hervatten hun pistoolvuur. De politie antwoordde daarop met een machinegeweer. Het geknetter was oorverdovend, de lichtflitsen uit de loop verblindend. Anny wankelde met malende armen tegen Pauline aan. Pauline probeerde haar te behoeden voor een val. Ze ving haar op in haar armen. Het meisje voelde aan als een dood gewicht.


    Pauline dwong zichzelf naar haar gezicht te kijken. Tot haar afgrijzen zag ze een donker gaatje tussen haar ogen. Anny was op slag gedood. We stonden maar een paar centimeter van elkaar, dacht Pauline terwijl ze haar nog steeds vasthield.


    Drie dappere maar dwaze tienerjongens renden naar het gebouw en gooiden met flessen petroleum. Hadden ze bij Anny gestaan, dacht Pauline, dan waren ze misschien minder dapper geweest. Kogels maaiden hen neer. Glas ging aan scherven, petroleum spatte in het rond. Een vierde jongen rende ernaartoe met een brandend vod. Een kogel wierp hem terug en hij viel op de brandende lap. Een oude man die zich vlak voor de aanval bij hen had gevoegd stapte naar voren. Kogels floten langs hem. Pauline wachtte tot hij zou sterven. Hij schoot met zijn vingers een sigaret weg, die als een vallende ster door het donker suisde. De voorgevel van het politiebureau vloog in brand, en de vlammen lekten door de ramen.


    De deur ging open en politiemannen renden naar buiten terwijl ze met hun blote handen op hun brandende uniformen sloegen en toen over de straatstenen rolden om de vlammen te doven. Even dacht Pauline in alle verwarring dat de activisten de politiemannen hielpen met het doven van de vlammen. Maar haar ogen vertelden haar de gruwelijke waarheid. Ze sprongen over de lichamen van de gedode jongens heen om de agenten neer te slaan en dood te schoppen.


    Op dat moment drong het tot Pauline door dat haar hoop voor Duitsland van haar was afgenomen op precies de manier die ex-commandant Fritz Richter had voorspeld: geen lankmoedige winnaars, geen ridders in fonkelend harnas.


    Ze liet Anny’s lichaam op de straatstenen zakken met het verschrikkelijke gevoel dat het slechtste zou gedijen en de dromers zouden sterven. Valtins rode honderdtal liet het brandende politiebureau achter en haastte zich naar de scheepswerf. Bevreesd om alleen achter te blijven, rende Pauline achter hen aan.


    Regeringsaffiches op straathoeken kondigden de doodstraf af op wapenbezit. De strijders scheurden ze aan flarden. Ze staken een brede doorgangsweg over, die Pauline herkende als de straat die naar het treinstation voerde van waaruit ze interlokaal kon bellen met Richter in Berlijn. Ze had taal noch teken opgevangen van de mysterieuze Zolner, die met alle gevechten hier even goed dood kon zijn. Ze vertraagde haar gang en liet zich inhalen door de voortstrompelende kameraden. Toen ze zich langzaam wegdraaide, overhandigde ze haar rugzak met verbandspullen aan de man die de rijen sloot.


    Hij staarde over haar schouder, zijn ogen plotseling wijd opengesperd van angst.


    Een kolonne van logge grijze pantserwagens denderde over de doorgangsweg.


    ‘Vlucht!’


    De overlevenden van het rode honderdtal renden uit alle macht naar de wijk van nauwe, kronkelende stegen waar de arbeiders van de scheepswerf waren gehuisvest. De arbeiders, die al dagenlang staakten, hadden de straten geblokkeerd met massieve, goed in elkaar gezette barricades van gekantelde karren, vrachtwagens en meubels. Ze waren verstevigd met straatkeien en werden van bovenaf beschermd door sluipschutters.


    De pantserwagens vielen aan, waarbij ze machinegeweersalvo’s afvuurden door smalle spleten in hun stalen voorplaat. Er waren schedels en gekruiste beenderen op geverfd, net zoals Pauline in Berlijn had gezien. Staafgranaten suisden naar beneden vanaf de toppen van de daken. De krachtige explosieven bliezen de bepantsering weg van de aanvalswagens, waardoor hun chauffeurs en schutters werden blootgesteld aan geweervuur van boven. Een paar wagens verloren vaart en bleven roerloos staan. Eentje vloog in brand. Een andere ontplofte. En de overige trokken zich terug.


    Arbeiders en leden van de Rode Honderd juichten en omhelsden elkaar.


    Enkele ogenblikken later sloeg een zware explosie een groot gat in het midden van de barricade. Mannen en brokstukken vlogen door de lucht.


    ‘Minenwerfer!’ Mortierwerper.


    Met een gillend geluid kwam er een volgende tienponds-mortiergranaat uit de hemel omlaag. En nog een.


    ‘Naar de scheepswerf!’


    Overhaast vluchtten de overlevenden weg van de verwoeste barricade om beschutting te zoeken op de scheepswerf.


    De stakers deden de poorten open om hen binnen te laten. Pauline verliet de smalle steegjes, haar oren nagalmend van de mortierexplosies. Ze zag de ribben van een stoomboot in aanbouw naar de open hemel reiken. Een zoeklicht sprong heen en weer tussen loodsen en hoge stellages, gleed over het geraamte van het halfvoltooide schip, stopte abrupt bij een grote, rode, in de wind wapperende vlag en hield die gevangen in zijn schittering.


    De juichkreten van de arbeiders werden overstemd door geweervuur vanaf de rivier.


    Hamburgse politieagenten raceten in gepantserde motorboten naar de werkplaatsen, schietend met hun geweren en op driepoten rustende mitrailleurs. Stakers en Hundertschaften zochten dekking. De agenten stormden de wal op. Pauline zag de rode, in het zoek­licht gevangen vlag langs de mast omlaag glijden en uit zicht verdwijnen. Enkele momenten later hees de politie de fel brandende, in benzine gedrenkte vlag weer op.
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    De terugtocht verliep chaotisch, het was ieder voor zich. De rode activisten smeten belastende wapens weg en renden naar de oudste sloppenwijken met bochtige steegjes waar ze zich konden verbergen, onder de bescherming van de criminelen die daar leefden. Pauline liep in de schaduw van de gebouwen, haar hoofd gebogen, de lege handen in het zicht, haar ogen speurend naar de politie. Een man snelde voorbij, zijn wapen nog in de hand. In de nasleep van de opstand had de politie de daken weer in bezit genomen, en hij werd geveld door een scherpschutter.


    Ze zag Valtin in een deuropening. Hij was getroffen. Zijn jekker was doorweekt met bloed. Na een kort moment van verwarring herkende hij haar.


    ‘Waar is Anny?’ vroeg hij.


    ‘Anny is dood. Leg je arm om mijn schouder. Dan breng ik je naar een ziekenhuis.’


    ‘Ben je niet goed wijs? De wonden vertellen hun wie we zijn.’


    ‘Waar is Zolner?’


    Valtin haalde moeizaam adem. ‘Als het Centrale Comité hem al heeft gestuurd, heb ik hem niet gezien.’


    ‘Wat is zijn voornaam?’


    ‘Waarom blijf je toch… O ja, je arme verraden broer.’


    ‘Wat is zijn voornaam?’


    ‘Marat. Marat Zolner.’


    ‘Marat Zolner.’


    ‘Het is slechts zijn nom de guerre.’


    ‘Hoe heet hij in het echt?’


    Valtin sloot zijn ogen. ‘Soms is hij Dima Smirnov, gespeld met een v. Soms Dmitri Smirnoff, gespeld met f’s. Soms… Wie zal het zeggen? Of kan het iets schelen?’ Hij zeeg tegen de deur in elkaar. Zijn kin viel op zijn borst. Zijn voeten gleden onder hem vandaan. Pauline knielde naast hem neer. Toen hij zijn ogen opendeed, zag ze daarin dat niets hem meer kon redden. Hij fluisterde iets wat ze niet kon verstaan. Een bel van bloed verscheen op zijn lippen. Ze boog zich dichterbij.


    ‘Wat?’


    De bel spatte met een natte plof tegen haar oor uiteen. ‘Vlucht!’


    Zijn pet was naast hem op de grond gevallen. Pauline legde die over zijn gezicht en haastte zich weg.


    Plunderaars braken winkels open en renden er weer uit met brood en melk en bier en jassen en petten. Nu was het de beurt aan de politie om barricades op te richten, die ze op de grotere straten versterkten met prikkeldraad. Pauline drukte zich tegen een buitendeur aan om zich te verschuilen voor een pantserwagen die over een dwarsstraat traag voorbij rolde. De mannen in de wagen hadden de luiken opengeklapt en vertoonden zich openlijk, niet langer bevreesd. Hij verdween uit haar zicht.


    Een lege fles spatte aan haar voeten uiteen. Twee plunderaars zwalkten op haar af. Voordat ze een stap kon verzetten, hadden ze haar voor de portiek ingesloten. Ze waren dronken en stonken naar schnaps.


    De ene pakte haar van achter vast, de andere reikte naar haar benen. Ze trapte naar hem, ervan doordrongen dat haar enige kans erin lag dat ze bij haar wapen kwam voordat zij het ontdekten. Hij vatte haar bij de enkels. De man achter haar verstevigde zijn greep. Ze hield zich slap.


    ‘Goed zo,’ zei hij lachend. ‘Je kunt er maar beter van genieten.’


    Hij liet haar armen los om haar naar zich toe te draaien en toen hij zich voorover boog om zijn naar drank stinkende mond op de hare te drukken, reikte ze met beide handen onder haar rok, haalde ze haar Mann tevoorschijn en spande ze de haan. Degene die haar bij de enkels vasthield schoot ze het eerst neer. Hij viel achterover met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht. De ander, die door de galmende geweerschoten in de straten niets gemerkt had, ging door met zijn pogingen haar te kussen. Ze wrong het pistool tussen hen in en haalde de trekker over, waarop hij op de straatstenen viel, gewond door het lichte wapen, zij het niet dodelijk.


    Voordat Pauline drie meter verder was, stuitte ze op politiemannen met stalen helmen die het wapen opmerkten dat ze onder haar rok probeerde te verbergen. Ze brulden dat ze onder arrest stond.


    ‘Ze probeerden me te verkrachten,’ protesteerde ze. ‘Ik moest mezelf verdedigen.’


    ‘Op wapenbezit staat de doodstraf.’


    ‘Ik heb een vergunning.’ Ze toonde hun haar authentieke Ausweiskarte en een adreskaartje van Van Dorn. Ze benutte de tijd waarin zij haar papieren lazen om zichzelf te kalmeren.


    ‘En wat doet u in hemelsnaam in Hamburg te midden van al deze relschoppers, Fräulein Privatdetective?’


    Pauline mat zich de zelfverzekerde houding aan van een Pruisische aristocrate. ‘Detectivebureau Van Dorn is bezig een vestiging op te zetten in de op één na grootste stad van Duitsland.’


    ‘Een welgemeend advies: wacht tot wij het gepeupel hebben uitgeroeid.’


    Ze knikte vluchtig in de richting van de plunderaars die ze had neergeschoten. ‘Ik zou het op prijs stellen als u die twee als mijn bijdrage aan die onderneming wilt beschouwen en me naar het centraal station kunt begeleiden.’


    Van zijn stuk gebracht door haar vrijpostigheid keek de politieman op de vrouw neer. Ze was klein en tenger en uitzonderlijk mooi. Maar ze had de ijzige blik van een veldmaarschalk. Hij gaf het pistool terug, bood haar zijn arm en bracht haar naar het station.


    De telefoons waren in bedrijf. Ze belde Richter via een interlokale lijn. Duitsland had het geavanceerdste telefoonnet van Europa en de verbinding was zo helder dat hij tegenover haar aan het tafeltje in het Prater had kunnen zitten.


    ‘Hamburg? Is alles in orde met je? We hebben berichten binnengekregen over hevige gevechten.’


    ‘Die zijn voorbij,’ zei ze.


    ‘Hoe erg was het?’


    ‘Erger dan zelfs jij je kunt voorstellen. Hoe is het in Berlijn?’


    ‘Zo stil als een graf. Bij de Komintern is iets misgegaan in de communicatie. Ze hadden de opstanden in Berlijn en Bremen afgelast. Die dwazen in Hamburg zijn in de steek gelaten.’


    ‘Wie is Marat Zolner?’


    Ze luisterde naar de telefoonlijn. Die bracht heel zwak het ruisende geluid van vallend water voort. Ten slotte vroeg Richter: ‘Hoe ben je over Zolner te weten gekomen?’


    ‘Johann Kozlov was zijn rechterhand.’


    ‘Dat wist ik niet.’


    ‘Ik zei toch dat ik je informatie zou bezorgen?’


    ‘Heel waardevolle informatie,’ gaf Richter toe.


    ‘Nu is het jouw beurt. Waar is Marat Zolner?’


    ‘Bezoek voor u, Mr. Van Dorn,’ zei Isaac Bell.


    Over Van Dorns ingevallen gelaat verspreidde zich een zwakke glimlach. De jongen stond in zijn burgerkloffie in de deuropening en friemelde met zijn pet. ‘Matroos Somers! Kom binnen, jongen! Laat je niet afschrikken door die waakhond van een verpleegster. Kom bij het bed zodat ik je kan zien. Dorothy! Deze jongen heeft mijn leven gered.’


    ‘Bent u aan de beterende hand, meneer?’


    ‘Het gaat prima,’ loog Van Dorn. ‘Hebben ze je al bevorderd tot kapitein?’


    Somers liet zijn hoofd hangen. ‘Ze hebben me ontslagen.’


    ‘Wát?’ De verontwaardigde uitroep bracht een hoestaanval voort die zijn borstkas leek te scheuren, waardoor hij wit wegtrok van de pijn. Toen hij eindelijk op adem was gekomen, wuifde hij de verpleegster weg en wilde hij van Bell weten: ‘Isaac? Wat heeft dat te betekenen?’


    Bell legde uit dat Somers was geslachtofferd door de hoge omes van de kustwacht.


    ‘Dat is schandalig. Ze hadden je een medaille moeten opspelden… Dus je zit verlegen om een baan?’


    ‘Ja, meneer, dat klopt. Maar wie wil een ontslagen matroos aannemen?’


    ‘Wie je wil aannemen? Ík neem je aan. Met ingang van nu ben je een Van Dorn-detective in opleiding. Isaac, zorg dat het voor elkaar komt.’


    ‘Absoluut, Mr. Van Dorn,’ zei Bell, in het geheel niet verbaasd door deze wending, waar hij op aangestuurd had. Hij twijfelde er niet aan dat de jonge Somers de vereiste moed, durf en ondernemingszin had om een Van Dorn te worden.


    En wat de baas zelf betrof, die klonk plotseling als herboren.


    ‘Welkom aan boord, Somers. Natuurlijk zullen we nog het akkoord van je ouders moeten krijgen.’


    ‘Ik ben wees, meneer. Ik heb mijn vader nooit gekend. Mijn moeder is gestorven aan longtering, ze werkte in een textielfabriek.’


    ‘De kus des doods?’


    ‘Ja, meneer.’ Om geld te besparen, bleven fabriekseigenaren de ouderwetse schietspoelen gebruiken waarbij wevers de draad met de mond door het oogje moesten halen.


    ‘Onder wie laat je hem beginnen, Isaac?’


    ‘Grady Forrer.’


    ‘Onderzoek?’


    ‘Je hoeft maar even met Asa te praten of het is duidelijk dat hij elk magazine heeft gelezen dat hij te pakken kon krijgen. Bij Grady kan hij een goede start maken, en dan laten we hem vandaar verder rouleren.’


    Bell wendde zich naar een geluid bij de deur. Een boodschapper van Van Dorn klopte zachtjes. ‘Mr. Bell? Telegram uit Duitsland.’


    KOZLOV COMMUNISTISCHE STRIJDER BERLIJNSE OPSTAND.


    RECHTERHAND VAN KOMINTERN-AGENT MARAT ZOLNER,


    ALIAS DMITRI SMIRNOFF,


    ALIAS DIMA SMIRNOV.


    ZOLNER KREEG DOODSTRAF MAAR ONTKWAM.


    KOZLOV DOOD DUS GA MARAT ZOLNER NATREKKEN.


    Eindelijk een naam.


    Isaac Bell snelde terug naar het St. Regis, stormde de Van Dorn-burelen binnen en riep om Grady Forrer. De chef Onderzoek sjokte naar Bells bureau in het midden van het vertrek. Onder zijn vlezige arm stak een kartonnen archiefmap, die uitpuilde met papieren.


    ‘Weer Rusland,’ zei Bell. ‘Pauline heeft opnieuw een connectie met de bolsjewisten gevonden. Verzamel alle mogelijke informatie over een Komintern-agent genaamd Marat Zolner. En ik wil een compleet rapport over de Komintern.’


    ‘De Komintern is de buitenlandse voorpost van de Russische Revolutie, gespecialiseerd in spionage,’ zei Grady Forrer. Hij liet de archiefmap op Bells bureau ploffen, die daarop landde als een ijzeren aambeeld.


    ‘Wat is dat?’


    ‘Je rapport over de Komintern.’


    ‘Huh?’


    ‘Ik vermoedde al dat je erom zou vragen na je interesse in het Genickschuss – dat nekschot van de Tsjeka.’


    Een warme glimlach gleed over Isaac Bells gezicht. Het was passend en juist dat de organisatie van misdaadbestrijders die Joseph Van Dorn met zo veel moeite had opgebouwd nu als één man in de hoogste versnelling was geschakeld om zijn aanvallers voor het gerecht te brengen.


    Grady klopte liefkozend op de map. ‘Het komt erop neer dat de Komintern de communistische revolutie verbreidt over de hele wereld om, ik citeer, “de regeringen van de internationale bourgeoisie omver te werpen met alle mogelijke middelen: spionage, sabotage en gewapende strijd”.’


    ‘Hoe ver zijn ze daarmee?’


    ‘Ze hebben op hun donder gekregen in Hongarije en, in elk geval tot op heden, krijgen ze ook op hun donder in Duitsland. Mijn voorspelling luidt dat het ze beter zal vergaan in India en nog vele malen beter in China.’


    ‘En hier bij ons? Hoe doen ze het in Amerika?’


    Grady zette zijn metalen brilletje recht. Op zijn gezicht verscheen de bekende bedachtzame blik. Bell had die vaak gezien. Grady’s basisprincipe – dat hij er bij zijn aspiranten in hamerde – was dat generalisaties dodelijk waren voor de feiten.


    ‘Interessante vraag, Isaac. En lastig te beantwoorden. In Amerika is het een ander verhaal. Wij zijn niet geruïneerd door de wereldoorlog. Ondanks de huidige economische recessie heerst hier geen honger. En ik zie geen tekenen die erop wijzen dat de Komintern de elkaar verketterende Amerikaanse communistische splintergroeperingen heeft weten te verenigen op een manier die ze sterker maakt.’


    ‘Hoe zit het met de anarchisten?’


    Grady Forrer schudde zijn hoofd. ‘Het Bureau of Investigation wil ons wijsmaken dat de bolsjewisten hun krachten hebben gebundeld met radicalen en anarchisten. Dat is simpelweg niet waar.’


    ‘Hoezo niet?’


    ‘Die lui van de Komintern zijn kil, meedogenloos en uitermate pragmatisch. Ze minachten anarchisten, die ze als idealistische warhoofden beschouwen.’


    ‘Heb je enig bewijs dat de Komintern samenzweert met de IWW?’


    Opnieuw schudde Grady zijn hoofd. ‘De Wobbly’s mogen dan radicalen zijn, maar ze zijn allereerst romantici. De Komintern heeft zelfs nog minder op met romantici dan met anarchisten. Vergeet niet dat ze het Genickschuss hebben bedacht om onpraktische radicalen en romantici te executeren.’


    Bell zei: ‘Je vertelt me dus dat de Komintern zelfstandig in Amerika zal opereren – los van onze samenzweerders van eigen bodem.’


    ‘De kille, meedogenloze pragmatici onder hen misschien wel,’ gaf Grady aarzelend toe.


    ‘Zijn ze wellicht al met operaties bezig?’


    Grady glimlachte. ‘Isaac, ik krijg betaald om ervoor te zorgen dat het nuchtere verstand prevaleert op de afdeling Onderzoek. Op de een of andere manier dwing jij me te speculeren over het feit dat de akelig efficiënte dranksmokkelaars die een kustvaarder hebben beschoten, Mr. Van Dorn bijna hebben gedood, hun gewonden executeren, momenteel een slachting aanrichten onder straatbendes en whiskytransporten kapen, feitelijk beogen de Verenigde Staten van Amerika te ondermijnen.’


    ‘Ik had het zelf niet beter kunnen verwoorden.’


    ‘Maar met dranksmokkel,’ zei Grady Forrer behoedzaam, ‘valt onmetelijk veel geld te verdienen. Snel rijk worden is een even sterke drijfveer als ideologie.’


    Hoofdrechercheur Isaac Bell had genoeg gehoord.


    Hij verhief zijn stem zodat iedereen op kantoor hem kon horen.


    ‘Pauline Grandzau heeft verband gelegd tussen de smokkelaars die Mr. Van Dorn hebben neergeschoten en de Russische bolsjewistische Komintern. Vanaf dit moment zal detectivebureau Van Dorn ervan uitgaan dat deze speciale dranksmokkelaars – geleid door ene Marat Zolner, alias Dmitri Smirnoff, alias Dima Smirnov – een andere agenda hebben dan alleen snel rijk worden.’
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    Bill Lynch, een potige jonge botenbouwer die nu al vermaard was om zijn jachten, de snelste op Great South Bay, en zijn grijsharige, op een sigaarstomp kauwende partner Harold Harding keken geïnteresseerd toe toen een nachtblauwe Stutz Bearcat met zijn tachtig pk de schelpgruis-oprit van Scheepswerf Lynch & Harding op scheurde.


    Een blonde man in een getailleerd krijtstreeppak sprong uit de sportwagen. Hij trok zijn borsalino diep over zijn ogen en keek met een zakelijke blik naar de dokken en loodsen die ordelijk rondom de afgeschotte Long Island-kreek waren gegroepeerd.


    Lynch nam hem schattend op door zijn dikke brillenglazen. Ruim één meter tachtig lang, tanig als een atleet, met goudkleurig haar en een dikke snor die onberispelijk waren gekapt. Zijn jas vertoonde een bobbel op een plek waar zich ofwel een dikke portefeuille ofwel een schouderholster bevond.


    Lynch zei Harding dat hij wedde om een kwart dollar dat die bobbel een schietwapen was.


    ‘Ik ben ook niet gek,’ bromde Harold. ‘Maar ik wed met jóú dat die boekhouder die hier gisteren rondneusde voor hem werkt.’


    ‘Ik ben niet gek. Zoek je iets, mister?’


    ‘Ik ben op zoek naar een boot.’


    Bill Lynch zei: ‘Iets zegt me dat je een snelle wilt.’


    ‘Laat maar eens zien wat je in de aanbieding hebt.’


    In de loods waren mecaniciens ingespannen bezig om met behulp van een zware kettingtakel een achtcilinder, vloeistofgekoelde Curtiss OX-5 te plaatsen in de romp van een vissersboot die al twee andere bevatte. De chauffeur van de Stutz vroeg niet waarom een visser drie vliegtuigmotoren nodig had. Maar hij vroeg wel hoe snel de boot kon varen dankzij de drie Curtiss-motoren.


    Lynch, die verheugd voor zichzelf had vastgesteld dat hun bezoeker een smokkelaar was, deed de waarheid nog net geen geweld aan door te beweren dat ze veertig knopen zou kunnen halen.


    ‘Weleens een jacht van twintig meter met drie Liberty’s gebouwd?’


    Lynch en Harding keken elkaar aan.


    ‘Yep.’


    ‘Waar ligt ze?’


    ‘We hebben d’r op de trein gezet.’


    ‘Trein?’


    De smokkelaar wierp een blik op het met onkruid overwoekerde zijspoor dat naar de werf afboog en dat zo’n kleine kilometer land­inwaarts aansloot op het Long Island-spoornet. ‘Ik zou denken dat je klanten ermee zouden zijn weggevaren.’


    ‘Gewoonlijk wel, ja.’


    ‘Waar is ze naartoe gegaan?’


    ‘Hebben d’r nooit meer teruggezien.’


    De smokkelaar vroeg: ‘Kunnen jullie een nog snellere bouwen?’


    Lynch zei: ‘Ik heb een ontwerp gemaakt voor een snelkruiser van twintig meter met vier Liberty’s die een viervoudschroef aandrijven. Ze wacht op een klant.’


    ‘Kan ik haar over een maand krijgen?’


    ‘Zou niet weten waarom niet.’


    Harding beet zijn stomp finaal door. ‘Zo snel krijgen we dat niet voor elkaar.’


    ‘Toch wel,’ zei Lynch. ‘Ik heb haar in dertig dagen op het water.’


    De lange klant met een wapen in zijn jas vroeg: ‘Is het voor jullie een bezwaar als ik contant afreken?’


    ‘Ik zou geen enkel bezwaar kunnen bedenken,’ zei Lynch, terwijl Harding een nieuwe sigaar opstak.


    Lynch zette zijn plannen uiteen. De klant hoorde ze met kennis van zaken aan. Hij verzocht om extra luikgaten aan de voor- en achtersteven – geschutplaatsen voor Lewis-geweren, nam Lynch aan, aangezien hij ze aan de onderkant versterkt wilde hebben met balken – en om elektrische monturen voor supersterke Sperry-zoek­lichten.


    ‘En een dubbele bepantsering in de boeg.’


    ‘Met de bedoeling de tegenpartij te rammen?’


    ‘Ik vind het een prettig idee die mogelijkheid achter de hand te hebben.’


    Ze kwamen een prijs overeen en een tijdschema voor de uitbetalingen, gekoppeld aan voltooiing van de romp, installatie van de motoren en proefvaarten.


    De klant begon een aanbetaling neer te tellen op een werkbank, in een stapeltje knisperende honderddollarbiljetten. Halverwege stopte hij. ‘Die andere snelkruiser die jullie hebben gebouwd? Die met de drie motoren. Was dat voor een vaste klant?’


    ‘Nee.’


    ‘Iemand die jullie kenden?’


    ‘Nee.’


    ‘Hoe heette hij?’


    ‘Grappig dat je dat vraagt. Hij betaalde net als jij contant. In honderddollarbiljetten. Nadat hij de derde betaling had afgeleverd, zei ik tegen Harold hier: “Weet je wel, Harold, dat we niet eens de naam van die kerel weten?” En Harold zei: “Hij heet Franklin. Ben Franklin.” Harold bedoelde daarmee dat diens gezicht op het honderddollarbiljet staat.’


    Harold zei: ‘Ik kan je iets vertellen wat helemaal grappig is: de man zonder naam bedacht een naam voor de boot. Hij noemde die Black Bird.’


    ‘Black Bird?’


    ‘De boot was immers zwart. Ik vroeg hem of we Black Bird op de boeg moesten schilderen. Dat wilde hij niet, hij herinnerde het zich wel.’


    ‘Hoe ga je de jouwe noemen?’ vroeg Lynch.


    ‘Marion.’


    ‘Moeten we Marion op de boeg schilderen?’


    ‘In gouden letters.’


    Hij had het uittellen van het geld nog steeds niet hervat. ‘Hoe zag die vent eruit?’


    ‘Lange man, zelfs nog dunner dan jij. Liep soepel, bijna alsof hij zweefde. Donker haar. Donkere ogen. Heel scherpe jukbeenderen.’


    ‘Sprak hij met een buitenlands accent?’


    ‘Een beetje wel,’ zei Lynch.


    ‘Een stadsfiguur,’ zei Harding. ‘Die hebben allemaal een raar accent.’


    ‘Russisch, misschien?’


    ‘Voor mij klinken ze allemaal hetzelfde,’ zei Harding.


    Lynch zei: ‘We horen hier Zweden praten, en Hollanders. Onvervalste zeemannen uit Holland. Ik betwijfel of ik ooit een Rus heb gehoord.’


    ‘We hebben hier zelfs nog minder Russen dan Chinezen,’ zei Harding.


    ‘Dus wat jullie betreft,’ zei de smokkelaar, ‘had hij even zo goed Frans kunnen zijn?’


    ‘Nee,’ zei Lynch, ‘ik heb een hoop Fransozen ontmoet in de oorlog.’


    ‘En Franse dames,’ zei Harold verlekkerd. ‘Je moet weten dat Billy een medaille heeft gekregen.’


    ‘Trouwens,’ zei Lynch, zijn ogen strak gevestigd op het half uitgetelde stapeltje geld, ‘we doen er gratis een kompas en kaarten bij.’


    ‘En brandblussers,’ zei Harding.


    ‘In welke kleur wil je je boot hebben?’ vroeg Lynch.


    De lange smokkelaar wees naar de plek waar de kreek in de baai stroomde. Onder de betrokken lucht viel onmogelijk te onderscheiden waar het grijze water ophield en het loodkleurige wolkendek begon. ‘Die kleur.’


    Isaac Bell trof een nieuw telegram van Pauline aan op kantoor toen hij terugkwam van de scheepswerf. Ze had het verstuurd uit de Duitse stad Bremerhaven aan de Noordzee.


    POLITIE VERLOOR SPOOR ZOLNER BREMERHAVEN.


    ALIAS SMIRNOFF NAAR NEW YORK GEVAREN,


    NOORD-DUITSE LLOYD RHEIN,


    HERDOOPT IN SUSQUEHANNA.


    Bell raadpleegde de rubriek ‘Inkomende stoomschepen’ op de bladzijden ‘Scheepvaart & postzendingen’ van de Times. Hij vond de Susquehanna daar niet vermeld. Maar onder ‘Vertrekkende stoomschepen met postzendingen’ stond vermeld dat ze de volgende dag zou uitvaren naar Bremerhaven met post voor Duitsland en Denemarken. Wat betekende dat ze nu aan haar pier lag.


    Ongeacht wie de eigenaar was, vertrokken de Noord-Duitse Lloyd-schepen net als voor de oorlog nog steeds vanaf Hoboken. Bell haastte zich er via het veer naartoe, stapte aan boord en snelde rechtstreeks naar het kantoor van de hoofdpurser.


    De purser was Amerikaans, een humeurige medewerker van de Amerikaanse Mail Shipping Company die een vloot van in de oorlog geconfisqueerde Noord-Duitse Lloyd-lijnschepen had gepacht. Bell luisterde meelevend naar een stortvloed van klachten over de nieuwe ‘ladelichters van eigenaars’ die de Shipping Board ‘nog geen cent van de verschuldigde pachtgelden hadden betaald – om maar te zwijgen van mijn achterstallige salaris’.


    ‘Ja,’ zei Bell, ‘ik heb het verhaal gevolgd in de kranten. Je maatschappij beweert toch dat er een complot is van buitenlandse lijndiensten die de Amerikaanse scheepvaart saboteren?’


    ‘Met vaderlandslievende praatjes krijg je geen rekeningen betaald. De maatschappij bestaat alleen op papier. De Shipping Board gaat beslag op de boot leggen, wat ik je brom, en wat moet ik dan?’


    Isaac Bell haalde zijn portefeuille tevoorschijn en legde een biljet van honderd dollar op het bureau van de purser. ‘Misschien kun je hiermee een poosje vooruit. Er is iets waar ik meer over wil weten.’


    ‘Wat dan?’ vroeg de purser, met een hoopvolle blik op ruim twee weken salaris.


    ‘Begin afgelopen lente, in Bremerhaven, heeft een Rus genaamd Dmitri Smirnoff een overtocht naar New York op jouw schip geboekt. Wat kun je me over hem vertellen?’


    ‘Niets.’


    ‘Niets?’ Bells hand zweefde boven het biljet, het afschermend. ‘Mogelijk heeft hij zichzelf Dima Smirnov genoemd, gespeld met een v.’


    ‘Smirnoff is nooit aan boord gekomen. Hij wisselde op het laatste moment van plaats met een andere passagier.’


    ‘Mag dat wel?’


    ‘Het mag als de hoofdpurser zegt dat het mag. De nieuwe passagier compenseerde me voor de moeite. Het maakte verder niet uit. Niemand werd getild. De maatschappij kreeg zijn geld. Ik heb gewoon de passagierslijst aangepast.’


    ‘Wie was de nieuwe passagier?’


    ‘Een zware jongen uit New York. Charlie O’Neal.’


    ‘Wat bedoel je met “zware jongen”. Een gangster?’


    ‘Leek er wel op. Hij had een bijnaam. Hij noemde zichzelf Trucks. Dat is typisch voor gangsters, toch? Trucks O’Neal. Klinkt als een gangster.’


    ‘Kun je Trucks voor me beschrijven?’


    ‘Beer van een vent, zoals die bijnaam al aangeeft. Maar ook snel in zijn bewegingen. Zwart haar, met een hoge kuif. Zijn neus was een paar keer verbrijzeld.’


    ‘Hoe lang?’


    ‘Een meter tachtig.’


    ‘Ogen?’


    ‘Kleine priemende ogen. Als een varken.’


    ‘Welke kleur?’


    ‘Varkenskleur.’


    ‘Varkens hebben roze ogen,’ zei Bell.


    ‘Nee, ik bedoelde beigeachtig, zoals de rest van het varken.’ De purser peinsde een ogenblik over iets en liet toen weten: ‘Trouwens, ik wil niks slechts over hem zeggen. Trucks veroorzaakte geen moeilijkheden of zo. Hij wilde alleen terug naar huis.’


    Bell haalde zijn hand van het honderdje en haalde er nog een uit zijn portefeuille. ‘Kun je je nog herinneren waar “thuis” was?’


    ‘Dat moet ik volgens mij ergens in mijn administratie hebben.’ Hij trok een la open en liep met zijn duim door de mappen. ‘Ik kan me het herinneren omdat er een of ander probleem met de douane was. Tegen de tijd dat ze het hadden opgelost, was O’Neal zelf allang van boord. Daarom hebben we zijn koffer bezorgd. Hebbes! Vier-zestien West 20th Street, aan de overzijde van de rivier in New York.’


    ‘Chelsea,’ zei Bell, die meteen opstond. ‘Veel geluk met de Shipping Board.’


    ‘Ik zal het nodig hebben,’ zei de purser. Maar op dat moment repte de rijzige detective zich al zo snel als zijn benen hem wilden dragen door de ontschepingsgang en over de loopplank.


    West 20th Street was ooit een elegante rij woonhuizen die uitkeken over de tuinen van een anglicaans seminarie. Veel van de huizen waren opgesplitst tot pensions voor de havenarbeiders die op de kades van Chelsea werkten. Eén daarvan was nummer 416, een doolhofachtig mensenpakhuis van doorbuigende trappen en piepkleine kamers waar het naar tabak en zweet rook. Bell vond de gnoomachtige, witharige conciërge in een appartement aan de achterzijde dat ooit een deel van de keuken van het woonhuis had gevormd, waar hij zelfgestookte gin achteroversloeg. Een kat lag buiten westen op zijn schoot.


    ‘Trucks?’ herhaalde de conciërge.


    ‘Charlie “Trucks” O’Neal. Op welke verdieping woont hij?’


    ‘Hij is in mei vertrokken.’


    ‘Heeft hij een adres voor het doorsturen van de post achtergelaten?’


    De conciërge nam een duchtige slok uit zijn jampot met troebele gin en keek hem spottend aan. ‘Ik weet niet hoe het bij de chique lui op Park Avenue gaat, mister, maar hier aan de kades laten mannen die een bijnaam als Trucks kiezen geen postadres achter.’


    ‘Trucks O’Neal,’ zei Harry Warren van de misdaadbrigade, waarna hij het zoveelste staaltje geheugenkunst ten beste gaf dat de jongens van Onderzoek tot de jaloerse slotsom had gebracht dat een stel chirurgen Harry’s hersenen had vervangen door een op het decimale deweysysteem gebaseerde gangstercatalogus.


    ‘Zwaargewicht, één meter vijfentachtig, boksersneus, zwart haar. Nam in ’17 dienst om uit handen van de politie te blijven. Werd na de oorlog oneervol ontslagen uit het leger wegens zwarte handel in het een of ander. Kwam naar huis en voegde zich weer bij zijn oude makkers.’


    Isaac Bell vroeg: ‘Is hij een Gopher?’


    ‘Nee,’ zei Harry. ‘Hij heeft de pest aan de Gophers en zij aan hem. Zo liep hij die gebroken neus op. Trouwens, ik heb de laatste tijd niet veel van hem vernomen. Iemand van jullie, misschien?’


    Een van Harry’s jongere medewerkers zei: ‘Ik heb hem een paar maanden geleden op Broadway gezien. Danseresje aan zijn arm, hij leek geen gebrek aan poen te hebben. Ik concludeerde dat hij in de dranksmokkel zat.’


    Een ander lid van de misdaadbrigade zei: ‘De vraag is hoeveel poen. Ik ben er behoorlijk zeker van dat ik hem ergens op Warren Street achter het stuur van een vrachtwagen zag. Draaide een stal in voordat ik hem echt goed kon bekijken.’


    ‘Een vrachtwagen vol jajem,’ zei Harry Warren, ‘zou hem een hoop poen opleveren.’


    ‘Spoor hem op,’ zei Bell. ‘Zet alle zeilen bij.’


    ‘Dit is een geweldige business,’ zei Marat Zolner. Hij beende rusteloos door zijn geïmproviseerde bottelwerkplaats aan Murray Street in Lower Manhattan. Trucks O’Neal lag zachtjes te snurken op een veldbed in een hoek. Een overdekt steegje verbond het voormalige pakhuis met de stal aan Warren Street die Zolner had gehuurd voor Antipovs paard en wagen.


    ‘Ruik eens!’ Hij duwde een geopende fles single-malt whisky onder Joeri’s neus.


    Antipov deinsde terug. ‘Het stinkt als een boerenhut in de winter.’


    ‘Dat is turfrook, geprezen door de kenners. Ruik dit eens.’ Hij stak een fles heldere vloeistof uit.


    ‘Ik ruik niets.’


    ‘Onvervalste industriële graanalcohol van een distilleerderij met overheidsvergunning in Pennsylvania. Zo zuiver dat hij even gemakkelijk in brand vliegt als benzine.’ Hij goot er wat van op de betonnen vloer, griste Antipovs sigaret uit zijn mond en gooide die erbij. Blauwe vlammen sprongen tot hun middel omhoog.


    ‘En dan dit.’


    Hij hield een andere fles boven de vlammen. Antipov zette een stap achteruit.


    Zolner goot de inhoud ervan op het vuur, waardoor het doofde. ‘Water.’


    ‘Hoor eens, Marat. Ik heb nu lang genoeg gewacht.’


    Maar Zolners geestdrift was niet te stuiten.


    ‘Het gaat als volgt! Eén deel malt whisky, dat ons afgezien van de benzine voor de Black Bird niets kost. Tien delen absoluut zuivere graanalcohol, die aan steekpenningen vijftig penny per fles kost, plus tien penny per fles voor wat Trucks O’Neal zijn zware jongens heeft betaald die de zending van de distilleerderij tot hier hebben bewaakt. Tien delen water, gratis uit de kraan.’


    Hij hield een fles met een geel etiket omhoog. ‘Vervalste etiketten “Glen Urquhart Genuine Single Malt Whisky”, niet te onderscheiden van de echte, kosten één penny per stuk. Lege fles en kurk, twee penny. Thee voor de kleur.


    En voilà! Honderd gekaapte dozen zijn tweeduizend dozen geworden. Gangsters die geen idee hebben dat ze voor ons werken, brengen onze drank aan de man bij speakeasy’s en roadhouses voor een kleine provisie van vijfenzeventig dollar per doos. Met als eindresultaat honderdtwintigduizend dollar zuivere winst dat de Komintern naar believen kan besteden.’


    ‘De tijd is aangebroken om directe actie tegen de kapitalisten te ondernemen. Ben je voor me of tegen me?’


    ‘Voor je, natuurlijk.’


    Hij gebaarde met een vinger tegen zijn lippen om stilte en leidde Antipov geruisloos voorbij de slapende O’Neal en door de overdekte steeg die de achterkant van de bottelwerkplaats verbond met de achterkant van de stal.


    Het sterke paard dat Joeri Antipovs vracht dynamiet van New Jersey naar hier had getrokken, was rusteloos geworden van zijn verblijf in de kleine stal. Het snoof onstuimig terwijl Zolner en Antipov de explosieven bedekten met honderden drie-duims gietijzeren kegels voor schuiframen en die verborgen onder een berg steenkool. Maar het werd ongeduldig toen Zolner onder de wagen kroop om de detonator te koppelen aan een zaklantaarn op batterijen en een Waterbury-wekker, waarbij hij één draad los liet. Die zou hij pas bevestigen nadat de wagen zijn hotsebotsende rit over de straatstenen had beëindigd.


    Het paard begon in zijn stal te trappelen.


    ‘Kalm maar,’ riep Zolner sussend. ‘We zijn bijna klaar.’


    Het dier werd onmiddellijk rustig.


    ‘Hoe doe je dat?’ verbaasde Antipov zich, die nooit te paard had gevochten.


    ‘Hij weet dat ik op hem gesteld ben,’ zei Zolner. ‘Hij zou nooit vermoeden wat we voor hem in petto hebben. Dat is toch zo?’ vroeg hij, zich naar het dier wendend met een appel.


    Joeri, normaal gespeend van ieder sentiment, vroeg: ‘Kunnen we hem straks niet uitspannen?’


    ‘Het wemelt van de politie in het Financial District. Op de straten en stoepen is het stikdruk rond lunchtijd. We mogen al blij zijn als we te voet wegkomen, dus een paard meevoeren is niet te doen. Goed, ben je er klaar voor?’


    ‘Ik sta al dagenlang klaar!’


    ‘Ik had het tegen het paard.’


    Zolner maakte de stal open, zei ‘Kom maar mee,’ en spande het dier voor de kar.


    Ze trokken werkmanskleren aan, waarvan broek, laarzen en de platte pet allemaal met kolenstof waren besmeurd, en wreven dat ook op hun handen en gezicht. Zolner klom op de bok en pakte de teugels vast. Antipov schoof de staldeur open.


    Een man met het uiterlijk van een politieman in burger stapte van het trottoir naar binnen. Hij keek met een snelle, harde blik om zich heen, naar het paard, Zolner die op de wagen zat en Joeri Antipov die verrast in zijn bewegingen bevroor. Hij sloeg zijn jas open, waarmee hij een glanzend, aan de binnenzijde van de revers vastgespeld insigne onthulde plus een vluchtige glimp bood op een zwaar automatisch pistool.


    ‘Goeiedag heren. Heeft een van jullie twee Charlie “Trucks” ­O’Neal gezien?’


    Zolner sprak als eerste, in het Russisch tegen Joeri: ‘Ik zal hem voor je afleiden,’ en in een zwaar accent tegen de man: ‘Ve niet kennen die persoon.’


    ‘Grote kerel, één meter vijfentachtig, gebroken neus, zwart haar.’


    ‘Ve niet kennen die persoon.’


    ‘Dat is merkwaardig. Want mij is gezegd dat hij deze stal huurt. En dan tref ik jullie twee hier aan met een paard en wagen, dus het lijkt me sterk dat jullie niets met zijn stal te maken hebben, als je begrijpt wat ik bedoel.’


    ‘Bent u politieman?’


    De man staarde een ogenblik voor zich uit, leek tot een besluit te komen en klonk opeens een stuk vriendelijker. ‘Maak je geen zorgen, jongens. Ik ben geen smeris. Privédetective bij Van Dorn. Mijn naam is Harry Warren. Het is niet mijn bedoeling jullie van je werk te houden. Al vraag ik me wel af wie midden in de zomer jullie kolen gaat kopen.’


    Hij sloeg nogmaals zijn jas open, pakte er een portefeuille uit en wapperde met een biljet van tien dollar. ‘Weten jullie zeker dat je hem niet hebt gezien?’


    Marat Zolner reikte naar het biljet en stopte het in zijn zak. ‘Man die stal huurt… bureau daar.’ Hij wees naar de kantoordeur.


    ‘Bedankt. Gaan jullie maar verder. Ik wacht daarbinnen wel op hem.’


    Harry Warren liep in de richting van het kantoor toen Antipov met getrokken dolk achter hem aan ging.


    ‘Sprak je zojuist Russisch?’ vroeg de detective, die zich plotseling omdraaide en razendsnel zijn pistool trok. Hij schoot eenmaal, in de staldeur, op een paar centimeter van Antipovs schoen. De Komintern-functionaris kwam abrupt tot stilstand.


    Harry Warren wierp vanuit de verte een blik door de deuropening naar de straat. Niemand was voorbijgekomen, niemand tuurde naar binnen om te kijken wie er geschoten had, wat hem goed uitkwam. Hij had nog wat tijd nodig met deze mannen zonder politie erbij.


    Hij zei tegen Zolner: ‘Zeg tegen je vriend in een taal die hij begrijpt dat hij zijn mes moet laten vallen voordat ik hem neerschiet. En hou je handen waar ik ze kan zien.’


    Zolner gehoorzaamde het bevel. Antipov liet de dolk uit zijn handen vallen.


    Warren wist niet precies waarop hij gestuit was bij zijn zoektocht naar Trucks O’Neal, maar het zag er veelbelovend uit. Vooral in het licht van de Russische connecties die Isaac Bell telkens weer vond. Hij richtte zich op bewust gemoedelijke toon tot Zolner om de reactie van de man aandachtig te observeren. ‘Ik vraag naar dat Russisch omdat we continu een Russische connectie tegenkomen in dat onderzoek waaraan we momenteel allemaal werken, namelijk naar wie onze baas heeft proberen te vermoorden. Het zou natuurlijk toeval kunnen zijn, al vereist ook in dat geval het feit dat je maat een mes in mijn rug wilde steken nog steeds enige uitleg.’


    Marat Zolner en Joeri Antipov stonden zo roerloos als bronzen beelden. Ook hun ogen bewogen niet, zelfs niet bij de plotselinge verschijning van Trucks O’Neal die geruisloos van de overdekte steeg naar binnen trad met een volle fles vervalste Glen Urquhart Genuine bij de hals geklemd.


    Harry Warren voelde de tochtstroom en draaide zich vlug om. De fles die gericht was op zijn achterhoofd trof zijn slaap, verbrijzelde het dunne bot daarvan en brak de slagader eronder.


    Marat Zolner deed de staldeur dicht. Antipov en Trucks O’Neal hesen het lichaam van de detective in de wagen naast het dynamiet en bedekten het met nog meer steenkool.


    ‘Waarom zijn de Van Dorns naar jou op zoek?’ vroeg Zolner.


    ‘Naar mij?’


    ‘Hij vroeg of we je hadden gezien. Waarom?’


    ‘Hela, wacht eens even. Ik heb niets gedaan om ze op m’n nek te halen.’


    ‘Kom hier niet meer terug. We kappen met die stal. We kappen met bottelen.’


    ‘Maar achter die deur ligt tachtigduizend ballen aan Scotch.’


    ‘Het is eerder honderdvijftigduizend,’ zei Zolner zacht.


    ‘Geef je mij de schuld?’


    ‘Ik stuur je naar Detroit voordat ze je te pakken hebben.’


    ‘Ik ga niet opnieuw beginnen in Detroit.’


    Zolner ging vlak voor hem staan en keek Truck strak in de ogen. ‘Trucks, ik heb nooit aan je loyaliteit getwijfeld. Gooi alles weg wat bezwarend voor je kan zijn. Ik zorg dat mensen je bij de trein opwachten. Ga nu! Meteen!’


    O’Neal liep achteruit, draaide zich op een hiel om en maakte zich door de overdekte steeg uit de voeten.


    ‘Maak hem af,’ zei Antipov.


    ‘Eerst de kapitalisten. Open de deur.’


    Antipov maakte de deur weer open.


    Ze zaten naast elkaar op de bok. Het paard sjokte traag over de verstopte straten van Lower Manhattan, over Broadway naar Trinity Church en draaide toen Wall Street op. Zolner liet het paard halt houden en trok de rem aan ter hoogte van No. 23 Wall op de hoek van Broad. Als het aan hem had gelegen, zou hij het dynamiet om de hoek hebben geparkeerd voor de beurs van New York, het hart van het Financial District. Maar Joeri had gekozen voor het marmeren hoofdkwartier van J.P. Morgan.


    Hij stapte omlaag en verplaatste de voederzak zodat het paard erbij kon, waarna hij bij de wagen knielde en deed alsof hij het zwenghout goed trok terwijl hij ondertussen de laatste detonatiedraad aansloot.


    ‘Politie!’


    Joeri Antipov had een politieman ontdekt die hun kant op kwam. Marat Zolner klom weer op de bok, ging naast hem zitten en pakte de teugels vast. De agent wrong zich door de menigte dichter naar hen toe.


    Antipov bevoelde de dolk onder zijn hemd.


    ‘Dat zal deze keer niet goed uitpakken,’ zei Zolner. ‘Wacht op de wagen totdat ik hem heb geloosd. Ik ben zo terug.’ Hij sprong weer omlaag.


    Joeri Antipov sloeg Marat Zolner gade die de politieman onderschepte. Zou hij hem omkopen? Of neerknuppelen? Niet ten overstaan van al deze mensen die zich op deze drukke kruising verdrongen. Plotseling snelden de agent en Zolner weg en een oogwenk later waren ze opgegaan in de menigte. Wat had Marat tegen hem gezegd? Antipov trachtte te bedenken wat er aan de hand was en wat hem te doen stond, toen hij een wekker hoorde afgaan.
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    Isaac Bell hoorde de explosie zes kilometer verder in het Van Dorn-kantoor aan St. Regis. Via de telegraaflijnen en de telefoons kwamen de meest uiteenlopende berichten binnen, die het toeschreven aan een dynamietongeval op een kade in Jersey City, een hoofdgasleiding in Lower Manhattan, een ondergrondse pijp van de New Yorkse Stoommaatschappij en ten slotte een ongeluk met springstof op een van de vele bouwplaatsen in het Financial District.


    Bell ontving een dringend telefoontje van het hoofdbureau van politie.


    ‘Inspecteur Condon zou het op prijs stellen als u naar Wall Street nummer 23 zou willen komen.’


    De snelste weg naar het centrum was via de metro. Bell reed zo ver mogelijk mee en rende de rest van de afstand vanaf City Hall Station, waar ze de treinen tegenhielden. Hij was nog meerdere zijstraten van Wall Street vandaan toen hij uit de sponningen geblazen ruiten in de gebouwen zag. Dichter bij de explosie was het een gruwelijk bloedblad. Hij schatte dat er tientallen doden waren en honderden gewonden. Vrachtwagens en taxi’s lagen op hun kant, verspreid als speelgoedautootjes. De doden waren op de trottoirs bijeengelegd onder jassen. Overal op straat lag gebroken glas. Bell viste daar voorzichtig een komkommervormig gietijzeren voorwerp tussenuit met een spleet in de lengterichting.


    Hij ontwaarde inspecteur Condon terwijl die een leger van agenten in burger en in uniform instrueerde vanaf de trap aan de voorzijde van het Morgan-gebouw. De ramen ervan waren van kelder- tot zolderverdieping aan diggelen, de marmeren muren gehavend door brokstukken en zwart van het kolenstof. Het verminkte karkas van een trekpaard lag op de stoeprand. Alleen het hoofd van het paard was intact, met oogkleppen aan weerszijden.


    ‘Bedankt voor je komst, Isaac,’ zei Condon ernstig. Hij was een jeugdig uitziende, fris uit zijn ogen kijkende telg uit een politiegeslacht die volgens iedereen een bliksemcarrière bij de dienst ging maken. ‘Het spijt me verschrikkelijk, maar ik moet je iets laten zien.’


    Hij overhandigde Bell een gedeukt gouden plaatje.


    ‘Een Van Dorn-insigne.’


    ‘Ik ben bang van wel, mijn vriend.’


    Senior-medewerkers droegen een gouden insigne. Bell hield het in het licht. Hij kon nog net het gegraveerde nummer 17 onderscheiden en het was alsof hij werd getroffen door een stomp in de maagstreek.


    ‘Harry Warren.’


    ‘O, godallemachtig!’ Condon haalde een keer diep adem, knipperde met zijn ogen en keek weg. ‘Altijd de verkeerde man… Enig idee wat Harry hier deed?’


    ‘Het laatste wat hij me heeft gezegd, was dat hij rondneusde op Warren Street.’


    ‘Dat het uitgerekend zo met hem moet aflopen,’ zei de politieman. ‘Harry is meer gangsterholen binnengevallen dan jij en ik ons kunnen voorstellen en dan komt hij hier als onschuldige omstander aan zijn eind.’


    ‘Waar is zijn lichaam?’


    ‘Ik vraag me af of we dat ooit zullen vinden. Hij moet pal naast het verdomde ding hebben gestaan. Zijn insigne kwam terecht in de lobby van het Morgan-gebouw.’


    Bell stopte het in zijn broekzak. ‘Heeft de explosievendienst al enig idee van de oorzaak?’


    ‘Nog niet. Ze hebben een disselboom gevonden en dit paard met zijn weggeblazen ingewanden. Kan een of andere idioot geweest zijn die kruit vervoerde. Sommige mensen hebben precies hier waar je alle brandsporen ziet een wagen gezien. En er worden hier vlakbij drie of vier fundamentkuilen gegraven waarbij de bouwers misschien dynamiet hebben opgeslagen. De brandweer heeft de dienst Gevaarlijke Stoffen opdracht gegeven vergunningen na te trekken. Maar aangezien J.P. Morgan voor iedere bolsjewist geldt als de baarlijke duivel, zou het me niet verbazen te vernemen dat het een bom was.’


    ‘Het wás een bom,’ zei Bell. ‘Het was geen ongeluk.’


    Hij overhandigde Condon het stuk ijzer dat hij had opgeraapt.


    ‘Herken je dit?’


    ‘Kegel voor schuiframen,’ zei de inspecteur toen hij het contragewicht herkende dat voor de bediening van schuiframen werd gebruikt. ‘Kan ook uit een van deze gebouwen zijn weggeblazen.’


    ‘In moderne wolkenkrabbers vind je zulke contragewichten niet meer. Bovendien, kijk eens hoe geblakerd het is. Het kan zich in de explosie hebben bevonden.’


    Condons gezicht liep rood aan. ‘Als dat zo is, dan heeft een of andere harteloze radicaal bewust geprobeerd zo veel mogelijk mensen te doden of te verminken.’


    ‘Als dat zo is,’ sprak Bell op beheerst woedende toon, ‘dan hebben die jongens van de Red Scare de verkeerde radicalen uitgezet.’


    Het treurige feit was dat buitenlanders als Johann Kozlov – om maar te zwijgen van Marions vrienden uit de filmwereld – die tijdens de Red Scare waren opgepakt en uitgezet oneindig minder gevaarlijk waren dan degenen die de bomaanslag hadden gepleegd.


    ‘Onschuldigen hebben daarvoor de prijs betaald,’ zei hij tegen inspecteur Condon.


    Zijn boze blik vestigde zich op het dode paard.


    ‘Dick? Heb je er bezwaar tegen als ik een hoefijzer meeneem?’


    Isaac Bell nam Harry Warrens insigne mee terug naar kantoor en vaardigde een instructie uit: ‘Bureau Van Dorn zal een eigen onderzoek naar de bomexplosie instellen en zich verplichten betere informatie aan de overheid te verschaffen dan Justitie krijgt van haar eigen Bureau of Investigation.’


    Hij gaf Grady Forrer de taak de beste specialisten in te huren, noteerde voor zichzelf dat hij Joe Van Dorn moest vragen wie zijn beste contact bij Justitie was en droeg Darren McKinney op de meest gewiekste lobbyist in Washington te vinden die ze konden omkopen.


    Daarna riep hij de misdaadbrigade bijeen. Bedroefde detectives schaarden zich rondom zijn bureau.


    ‘Weet iemand wat Harry op Wall Street uitvoerde?’


    ‘Hij zei dat hij naar Warren Street ging, Mr. Bell.’


    ‘Dat heeft hij mij ook gezegd.’


    Ze keken naar Ed Tobin, die door Harry was opgeleid. Ed zei: ‘Hij zou Trucks O’Neal in Warren Street kunnen hebben ontdekt en hem naar Wall Street zijn gevolgd.’


    ‘En toen,’ vroeg Bell, ‘had hij de domste pech van de wereld doordat hij langs die wagen liep precies op het moment dat die ontplofte?’


    ‘Misschien.’


    ‘Ik hou niet van toevalligheden,’ zei Bell. ‘En volgens mij denkt iedere detective in dit vertrek daar hetzelfde over.’


    ‘Helemaal met u eens, Mr. Bell.’


    Bell zei: ‘Ik weet hoe we erachter kunnen komen of Harry Warren inderdaad Trucks O’Neal naar Wall Street heeft gevolgd. Ga door met zoeken naar Trucks O’Neal. Informeer bij mortuaria en ziekenhuizen. Als O’Neal zich onder de slachtoffers bevindt, hebben we uitsluitsel. Maar als we hem levend en wel opsporen, dan hebben we bewijs dat Harry zich niet in de buurt van Trucks bevond toen het dynamiet afging. We moeten Trucks O’Neal vinden! Begin op Warren Street. Spoor die stal op waar Harry naar op zoek was. Zoveel kunnen er daar niet meer in bedrijf zijn.’


    Een detective zei: ‘Ik kom er net vandaan, Mr. Bell. De enige stal die ik heb gevonden, was afgesloten.’


    ‘Ga weer terug. Houd dat pand in de gaten. Maar kijk eerst hiernaar.’


    Bell legde een gedeukt strookje goud op zijn bureau. ‘Harry’s insigne. Nummer 17. Het was door de voordeur van het Morgan-gebouw geblazen, waar de politie het vond.’


    Eromheen legde hij een hoefijzer waaraan een gekartelde spijker en een strookje rubber vastzaten.


    ‘Van het paard dat de wagen trok die ontplofte… Spoor de hoef­smid op die het paard heeft beslagen. De hoefsmid kan ons vertellen van wie die wagen was.’


    ‘Joeri stierf als een held van de revolutie,’ zei Marat Zolner tegen Fern Hawley.


    Ze had rode ogen en huilde ontroostbaar. ‘Doe maar niet alsof je niet blij bent van je supervisor verlost te zijn.’


    ‘Moskou heeft in een mum van tijd weer een nieuwe gestuurd.’


    ‘Ze zullen nooit iemand vinden als hij.’


    Dat hoop ik van harte, dacht Zolner.


    En het was geen ijdele hoop. Ironisch genoeg zou Joeri’s bomaanslag op Wall Street hem enig respijt verschaffen. Met bijna veertig doden, vierhonderd gewonden en foto’s van de ravage in bijna elke krant ter wereld had de Komintern genoeg te vieren. Daardoor was ook hij een held, en het zou een poosje duren voordat de apparatsjiks voldoende gemotiveerd waren om hem weer uit te dagen.


    Trucks O’Neal vormde echter een directe bedreiging. Er was een levensgroot risico wanneer de Van Dorns hem te pakken kregen, want de gangster wist te veel. En Zolner twijfelde er niet aan dát ze hem te pakken zouden krijgen. Trucks had geweigerd de wijk te nemen naar Detroit, dus het was slechts een kwestie van tijd. Erger nog, inmiddels zou het tot Trucks zijn doorgedrongen dat hij een bedreiging vormde, wat betekende dat hij Zolner niet dicht genoeg bij hem in de buurt zou laten komen om hem te vermoorden. Maar Trucks was hebzuchtig. En hebzuchtige mannen waren voorspelbaar.


    Grady Forrer haalde een recente aflevering van het Internationaal Tijdschrift voor Paardensmeden uit de bibliotheekrekken van de Van Dorn-onderzoeksafdeling en sloeg die open op het bureau van aspirant Somers. Ernaast legde hij het hoefijzer dat Isaac Bell had meegenomen van de explosieplek op Wall Street.


    ‘Voor onze zoektocht naar een bepaalde hoefsmid beschikken we over een hoefijzer en een spijker en een strookje rubber dat waarschijnlijk afkomstig is van de bekleding om het hoefijzer. Welnu, dit maandtijdschrift staat tjokvol interessante artikelen over de activiteiten binnen het Internationaal Verbond van Meester-Hoef­smeden in de VS en Canada. Maar wij zijn vooral geïnteresseerd in deze advertenties voor hoefijzers, hoefnagels en bekledingen voor hoefijzers. Kun je me tot zover volgen?’


    ‘Jawel, sir, Mr. Forrer.’


    ‘Laten we maar beginnen met het hoefijzer zelf. Beschrijf het eens voor me.’


    ‘Het is afgesleten.’


    ‘Zie je ergens de naam van de fabrikant of een handelsmerk erin gestempeld?’


    Somers draaide het om in zijn handen. ‘Nee, sir. Geen naam. Geen stempel.’


    ‘Hoe moeten we het dan vergelijken met deze advertenties? Denk daar maar over na. Ik ben zo terug.’


    Toen Forrer terugkwam, wees Somers opgewonden naar de advertentie voor Red Tip-hoefijzers gemaakt door de Neverslip Manufacturing Company uit New Brunswick, New Jersey. ‘Ziet u deze advertentie, Mr. Forrer? Die legt je precies uit hoe je een hoefijzer moet maken. Als je dit artikel gelezen hebt, kun je er zelf een maken.’


    ‘Zeker,’ zei Grady. ‘Maar wanneer je zoekt naar specifieke informatie over iets, zoals waar dit hoefijzer werd gemaakt, dan moet je oppassen niet op dwaalwegen te raken. Jij en ik zouden elk woord van elke advertentie in dit tijdschrift kúnnen lezen. Maar waarom zouden we? Want terwijl wij dan leren hoe je hoefijzers maakt, zijn de criminelen die meneer Van Dorn hebben neergeschoten aan het oefenen op de schietbaan, zodat ze straks met een welgemikt schot de volgende detective neerleggen. Tenzij wij ze dat beletten. Goed, als jij je nu eens over deze spijker buigt. Ik kom straks terug.’


    Toen Grady Forrer terugkeerde, was de jonge Somers verdwenen. Nadat er een uur was verstreken, stormde hij opgewonden de krantenbibliotheek binnen waar Forrer bezig was een rapport over de bendeoorlogen in Detroit op te stellen.


    ‘Aspiranten gaan lunchen als ze daar toestemming voor hebben gekregen, jongeheer Somers.’


    ‘Ik ben niet gaan lunchen. De nagel is net als het hoefijzer afgesleten, waardoor er geen speciale merktekens op zitten. Maar er viel me iets op aan het hoefijzer en daarom ben ik naar Third Avenue gehold om het aan een voerman te laten zien. Ziet u dit kleine plaatje? De voerman vertelde me dat de hoefsmid het aan het ijzer soldeert om de achterkant van de hoef te verhogen als het paard er verkeerd op staat.’


    Grady draaide het hoefijzer om in zijn grote vingers. ‘Podotherapie voor paarden?’


    ‘Kijk nu eens naar dit merkteken.’ Somers trok het rubber van het plaatje af en tikte met een vingernagel tegen een nauwelijks waarneembaar merkteken dat in het metaal was gedrukt.


    Forrer greep een vergrootglas. ‘Wat staat hier?… RDNJ?’


    ‘NJ zou New Jersey kunnen betekenen. Dan staat RD misschien voor de initialen van de hoefsmid.’


    ‘Het lijkt erop dat je af moet reizen naar New Jersey om daar RD op te sporen.’


    ‘Maar hoe?’


    ‘Herinner je je die advertenties in het paardensmidtijdschrift voor hoefijzers en nagels en bekleding? Waar zeiden die dat de hoefsmid hun producten kon kopen?’


    ‘Bij de grossier?’


    ‘Je moet een lijst maken van de grossiers in New Jersey die benodigdheden voor hoefsmeden verkopen.’


    De detective van de misdaadbrigade, die in de vierentwintig uur na de bomaanslag niet geslapen had, zag er met zijn bloeddoorlopen ogen uit als een geloofwaardige zwerver terwijl hij deed alsof hij lag te dutten in een portiek in Warren Street tegenover de stal die hij in de gaten hield.


    ‘We waren hem even kwijtgeraakt,’ zei hij tegen Isaac Bell, die eveneens niet geslapen had, toen Bell naast hem hurkte en deed alsof hij hem een sigaret gaf. Het was laat op de avond en de straten waren leeg.


    ‘Een kerel die er precies uitziet als Trucks – Ed Tobin zweert dat hij het is – gaat aan deze kant de stal in, en dan rijdt hij op Murray Street naar buiten. De achterzijden van de gebouwen staan precies in het midden van het blok met elkaar in verbinding. Zojuist is hij weer naar binnen gegaan. Ed houdt de wacht op Murray.’


    ‘Jij blijft hier,’ zei Bell. ‘Grijp hem in de kraag als hij naar buiten komt. Ik zal de andere kant bewaken.’


    Bell rende op volle snelheid de hoek om, Greenwich af, en sloeg Murray in.


    Ed Tobin zat te wachten in een slagersbusje, zijn oog vlak voor een kijkgaatje. Ondanks zijn vermoeidheid begroette hij Bell met een roofdierachtige grijns. ‘Ik ben zo dichtbij mogelijk gaan staan. Hij heeft nog een vrachtwagen over. Is nu jajem aan het inladen.’


    ‘Hoeveel helpers?’


    ‘Geen. Hij is de boel in zijn eentje aan het leegruimen.’


    Bell zei: ‘Zo te zien wist hij dat Harry hem op de huid zat.’


    ‘Als Harry hem op de huid zat, wat deed hij dan in Wall Street?’


    ‘Misschien kwam Harry hem té dicht op de huid,’ zei Bell.


    ‘Waarop Trucks hem vermoordde? En hem in de wagen legde?’


    ‘Dat gebouw aan Warren Street is een stal. Waar zou jij een wagen verbergen als je bezig was aan dynamiet te komen?’


    ‘Het zijn gewoon dezelfde gasten.’


    De hoofdrechercheur en de voormalige aspirant die ooit door het hoofd van de misdaadbrigade was opgeleid, keken elkaar grimmig aan.


    ‘Ik heb mezelf iets vergelijkbaars afgevraagd,’ zei Tobin. ‘Harry schaduwde verdachten altijd van heel dichtbij. Trucks lijkt nog geen schrammetje te vertonen. Dus Harry kan hem niet van dichtbij gevolgd hebben toen hij door die explosie werd getroffen. Maar Harry had niets te zoeken bij het Morgan-gebouw. Hij had daar elf blokken vandaan moeten zijn, hier bij de stal.’


    ‘Dus je veronderstelling is,’ zei Bell, ‘dat Harry in de wagen lag.’


    ‘Ik wilde het niet hardop zeggen. Het klinkt te krankzinnig.’


    ‘Het is niet krankzinnig,’ zei Bell. ‘Al is het natuurlijk maar een veronderstelling. En het zou beslist een wilde veronderstelling zijn als we niet achter mogelijke Komintern-agenten aan zaten die hier dood en verderf willen zaaien.’


    ‘Dus stel eens dat Harry, terwijl hij Trucks achtervolgde, ze hier in de stal op de korrel nam. Stel eens dat ze hem wisten te overrompelen en hem vermoordden?’


    Isaac Bell knikte. ‘Dat zou verklaren waarom Trucks de benen neemt, als hij wist dat Harry een Van Dorn was. Van Dorns zijn nooit alleen. Hij graait zo veel drank mee als hij maar kan voordat we achter hem aan komen.’


    ‘Wil je de deur in beuken?’


    ‘Niets liever,’ zei Bell. ‘Maar ik wil nog liever zien waar hij naartoe gaat. Als iemand weet waar Marat Zolner is, dan is het de gangster die terug naar huis voer op Zolners kaartje voor de overtocht.’


    ‘De deur gaat open!’


    ‘Is dit geval in staat tot een achtervolging?’


    ‘Hij rijdt prima.’


    Een zwaargebouwde man trok de deuren naar binnen. Het licht van de straatlantaarns viel op zijn gezicht. Zijn huid glansde van het zweet. Hij had zijn hoed afgezet, wat zicht gaf op een fikse kuif.


    ‘Dat is Trucks,’ zei Tobin. ‘Geen twijfel mogelijk. Zie je wat ik bedoelde? Hij heeft nog geen schrammetje.’


    Trucks O’Neal liep het pakhuis weer in en reed daar een ogenblik later uit in een Dodge-bestelwagen, die diep doorzakte onder het gewicht van een zware lading.


    Bell zei: ‘Ditmaal heeft hij de deur niet gesloten. Hij is klaar. Hij komt niet meer terug.’


    Tobin sprong achter het stuur en trapte op de elektrische starter.


    ‘Blijf dicht bij hem,’ zei Bell. ‘Ik heb liever dat hij ons ontdekt dan dat we hem kwijtraken.’


    Ze volgden de Dodge acht blokken lang naar het centrum, eerst de Syrische wijk in, toen over Rector Street naar West Street en nog een blok verder. Trucks O’Neal sloeg de hoek om, met een half blok voorsprong op Isaac Bell en Ed Tobin. Ze reden achter hem aan en sloegen een donkere straat in die plotseling oplichtte door geweerschoten.


    Fel, oorverdovend geknetter weerkaatste tussen de gebouwen als een opeenvolging van bliksemschichten. Een kogelregen sloeg gaten in een rij geparkeerde auto’s. Tobin trapte vol op de rem.


    Isaac Bell gooide de passagiersstoel open, greep Tobin met zijn vrije hand bij zijn kraag en trok hem met zich mee de auto uit. Terwijl ze over de straatstenen rolden galmde de slagersauto als een blikken trommel onder het spervuur dat de zijkanten en voorruit doorboorde.


    ‘Thompson .45 machinegeweer.’ Bell rolde tot een gehurkte positie achter een met kogels doorzeefde Model T en haalde in één vloeiende beweging zijn browning uit zijn jas.


    ‘Waarom schieten ze op ons?’ schreeuwde Tobin boven het geknetter uit, dat met dezelfde dodelijke intensiteit doorging.


    ‘Dat doen ze niet.’


    ‘Toch meen ik zoiets te horen.’


    ‘Ze schieten op de gasten die terugschieten.’


    Pistoolschoten van diverse kanten bevestigden dat de Van Dorns midden in een vuurgevecht tussen anderen waren beland. Tobin haalde een revolver met korte loop tevoorschijn, dat zelfs nog minder zou uithalen tegen de Thompson dan Bells automatische pistool.


    Een nieuwe vlaag kogels ranselde de straat. Deze keer schoot er niemand terug. Toen het ophield, stak Bell zijn hoofd omhoog om te zien waar O’Neal was. Hij zag de Dodge, met lekgeschoten banden en een openstaand portier, maar geen spoor van de gangster. Een Locomobile denderde uit een pakhuis, raasde voorbij de Dodge en racete met piepende banden de hoek om.


    En opeens was het stil.


    Bell wist dat hem maar luttele seconden restten om erachter te komen of O’Neal het had overleefd voordat de politie arriveerde en de zaak overnam. Op de voet gevolgd door Tobin, die hun rugdekking voor zijn rekening nam, benaderde de rijzige detective de Dodge. Die was doorzeefd, net als hun slagerswagen en de meeste andere voertuigen die ze zagen. Uit de Dodge kwam de geur van weglekkende alcohol uit honderden gebroken flessen. Er zat niemand in.


    Bell hoorde gekreun. Ze volgden het geluid naar het pakhuis waaruit zojuist de auto was gescheurd. Binnen stonden dozen whisky opgestapeld tegen de muren.


    ‘Glen Urquhart Genuine,’ zei Tobin. ‘Hetzelfde spul dat Trucks in Murray Street had staan. Het lijkt erop dat zijn lading gekaapt is.’


    ‘Maar waar is Trucks?’


    Dieper in het pakhuis vonden ze een modieus uitziende man in een opzichtig pak die in de schouder door een kogel was geschampt. Hij worstelde om overeind te komen en reikte naar een pistool dat naast hem was gevallen.


    Bell trapte het wapen weg en knielde naast hem neer.


    ‘Wie heeft je neergeschoten?’


    ‘Wie me heeft neergeschoten? Wat ben jij, politie?’


    ‘Van Dorn.’


    ‘Eén pot nat.’


    ‘Wie heeft je neergeschoten?’ herhaalde Bell bars.


    ‘Niemand.’


    ‘Wat is hier gebeurd?’


    ‘Geen idee.’


    ‘Waar is Trucks O’Neal?’


    Tot Bells verrassing barstte de gangster in lachen uit. ‘Trucks? Trucks is een ritje gaan maken.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Ik praat niet met smerissen.’


    ‘Je zou wensen dat we smerissen waren,’ gromde Tobin over Bells schouder. Tegen Bell zei hij: ‘Dit sujet hier is Johnny Quinn, die jajem verkoopt voor Lonergan. Dat is toch zo, Johnny?’


    Quinn knikte: ‘Ik heb een dokter nodig.’


    ‘Je zult een begrafenisondernemer nodig hebben als je ons ­O’Neal niet geeft,’ zei Tobin, waarna hij verder praatte tegen Bell alsof de gangster niet tussen hen op het beton lag uitgestrekt. ‘Zoals ik het zie, verkoopt Trucks het spul aan dit sujet. Kaper met de Thompson probeert het spul in te pikken. Mr. Quinn en zijn maten weren ze af. Quinn wordt neergeschoten, zijn maten gaan ervandoor. Kapers krijgen een deel van O’Neals handel te pakken, maar niet alles.’


    ‘Nee,’ zei Bell. ‘Ik zie geen vrachtwagens om het spul mee te nemen. En ze hebben de Dodge beschoten. Ze hebben de drank niet gekaapt. Als ze iets gekaapt hebben, dan is dat O’Neal.’


    Bell richtte zijn aandacht weer op de gangster. ‘Waar hebben ze hem naartoe gebracht?’


    ‘Naar nergenshuizen.’


    Een elektrische politiesirene kwam naderbij. Bells hand schoot omlaag naar zijn laars. Hij hield zijn werpmes voor het gezicht van de gangster, nam zijn hoofd toen in een nekklem en hield de punt van het mes tegen zijn oor. ‘Ik vroeg: waar hebben ze hem naartoe gebracht?’


    ‘Je bent niet van de politie?’


    ‘Dat hadden we al vastgesteld. Waarheen?’


    De gangster bevochtigde zijn lippen. ‘Hoor eens, dit is iets tussen Trucks en hen.’


    ‘Je weet wie hem mee heeft genomen, of niet?’


    ‘Jawel, en ik ga het niet vertellen want wat je me ook aandoet, zij zijn erger.’


    ‘Zullen we wedden?’ vroeg Bell.


    De gangster wrong zijn hoofd opzij en keek Ed Tobin smekend aan. ‘Hoor eens, maat. Jij weet toch over wie ik het heb? De gasten die de kades overnemen. Die Lonergan en de rest eruit werken.’


    ‘Black Hand,’ zei Tobin.


    ‘De Black Hand had een hinderlaag voor Trucks opgezet. Ze waren hem aan het opwachten.’


    Isaac Bell en Tobin wisselden een blik uit. Dat de Italianen, die bezig waren de Ieren hun lucratieve controle van de kusthandel af te nemen, het vuur openden op Trucks O’Neal was een ontwikkeling die geen verband hield met de Komintern en Marat Zolner.


    Of was er misschien toch een verband, vroeg Bell zich af. Wat als Zolner zijn krachten bundelde met anderen? Wat als hij zijn krachten had gebundeld met de nieuwe New Yorkse bazen? Als hij een bondgenootschap had gesloten, dan was het heel goed mogelijk dat die nieuwe partners Zolner een dienst bewezen door een getuige uit de weg te ruimen die dingen wist die hun gezamenlijke plannen in gevaar konden brengen.


    ‘Waar heeft de Black Hand Trucks naartoe gebracht?’ vroeg Bell.


    Tobin boog zich voorover en fluisterde: ‘Ik zou het ons maar vertellen. Ik sta niet in voor wat deze kerel met je gaat doen.’


    Bell zette Tobins waarschuwing kracht bij door zijn lemmet dieper in het oor van de gangster te duwen. De punt prikte tegen zijn trommelvlies. Quinn verslapte. Bell zei: ‘Je hebt ons al verteld dat ze Trucks meenamen voor een “ritje”. Waarhéén?’


    ‘Ik weet het niet zeker. Gewoonlijk nemen ze gasten mee naar Brooklyn.’


    ‘Brooklyn is groot.’


    ‘Fulton Street.’


    ‘Fulton is een lange straat.’


    ‘Kom op, mister, door jou kom ik straks zwaar in de problemen.’


    ‘Je zit al zwaar in de problemen.’


    Ed Tobin kwam opnieuw tussenbeide, ditmaal niet zozeer behulpzaam als wel fatalistisch. ‘Beschouw deze kerel hier als je priester. Je bekentenis zal hij alleen aan God doorvertellen en God kan het waarschijnlijk niet schelen. Waar op Fulton?’


    ‘Achteraan bij de veerpont. Onder de brug.’


    Het was maar een dikke kilometer door Lower Manhattan tot aan Brooklyn Bridge, zelfs al moesten ze omrijden wegens de opgetrokken barricades rondom Wall Street waar de politie nog steeds onderzoek naar de explosie deed. Op de brug, terwijl de hemel roze kleurde en de wind door de kogelgaten in de voorruit van de slagersauto floot, zei Ed Tobin: ‘Komintern en Black Hand? Aparte combinatie.’


    ‘Ik durf te wedden dat de Black Hand niet weet dat Zolner van de Komintern is. Gewoon een grote jongen onder de dranksmokkelaars die slim genoeg is om vrienden te maken. We kunnen het Trucks vragen, maar dan moeten we hem wel te pakken krijgen voordat ze hem koud maken. Rijden! Plankgas!’


    Ze laveerden met gierende banden over de afrit met zijn scherpe bochten en scheurden omlaag naar de achterbuurt rondom de aankomstplaats van het veer, waar Fulton Street onder de brug doodliep in een wirwar van ranzige hotelletjes, blind pigs en groezelige eettenten. Zwervers sliepen in portieken. Bell zag nergens politieagenten.


    De zon scheen nog niet op de gotische torens van de brug, maar zette de hoogste dwarsbalken van de wolkenkrabbers in aanbouw aan Wall Street aan de overkant van de rivier al wel in een rode gloed. Het veer naar Manhattan, waarvan nog maar weinig mensen gebruikmaakten sinds de brug het al lang geleden overbodig had gemaakt, voer ’snachts niet meer. Aan de waterkant leken de loodsen en dokken en pieren verlaten, met afbladderende verf en splinterige dekken.


    ‘Daar is hun Locomobile.’


    Ze stopten achter de auto die ze uit het pakhuis in Murray Street hadden zien wegscheuren. Hij stond geparkeerd naast een vrachtwagen in het duister aan de voet van een pier onder een kapotte straatlantaarn.


    ‘Daar, achter op de pier,’ zei Bell, die begon te rennen.


    In de verte, aan het eind van een lange houten steiger die de rivier in liep, omringde een groepje van zes of zeven gangsters een man die ze half naar het water droegen en half sleepten. Bell trok zijn pistool, stopte met rennen en legde aan. Zorgvuldig mikkend om Trucks niet te raken, vuurde hij tweemaal vlak boven hun hoofd. Een hoed vloog omhoog. Een gangster liet zich met een snoekduik plat vallen. De rest liep stug door, bereikte het water en gooide Trucks O’Neal in de rivier.


    Isaac Bell rende met volle vaart. Het groepje gangsters viel uiteen en verspreidde zich, terug naar hun auto rennend, waarbij ze Bell nauwlettend in het oog hielden en opzij stapten zodat hij hen voorbij kon rennen. Het was dood tij, het rivieroppervlak werd slechts verstoord door een kringvormige rimpeling. Trucks was als een aambeeld in het water geplonsd en recht naar de bodem gezonken.


    Bell rukte zijn jas van zich af, schopte zijn laarzen uit en dook hem achterna.


    Via het midden van de kring die O’Neals lichaam had achtergelaten zwom hij recht omlaag, en na een paar slagen met armen en benen was hij omringd door het donker. Hij raakte de bodem na zo’n vijf à zes meter te zijn afgedaald, voelde modder en botste tegen iets hards aan – de voet van een paal. Hij tastte koortsachtig om zich heen toen zich iets zachts om zijn uitgestrekte hand klemde en die stevig vastgreep.


    Bell kon het amper geloven. Het was bijna een wonder. Met zijn duik recht naar beneden was hij op de bodem naast O’Neal beland, die zich uit alle macht aan zijn hand vastklemde. Bell plantte zijn voeten in de modder en zette af om hem boven water te trekken.


    Bell kreeg hem niet mee omhoog.


    Hij rukte harder aan de hand van de man als om hem toe te schreeuwen: Duw je af. Help me je omhoog te krijgen! Waar was zijn natuurlijke drijfvermogen gebleven? Zelfs een man die niet kon zwemmen, zou nog de neiging hebben naar het oppervlak te stijgen, maar Bell kreeg hem niet los van de modder.


    Hij had bijna geen lucht meer.


    Hij trok zichzelf omlaag aan de hand van de gangster, zette zich opnieuw schrap in de zachte modder en probeerde af te zetten. Maar opnieuw kreeg hij de man niet omhoog. Nu was hij in ademnood. Hij kon zijn hart horen bonken. In zijn oren klonk een geraas. Er restte hem geen keus dan naar het wateroppervlak te zwemmen, zijn longen te vullen en nogmaals omlaag te duiken om hem te helpen. O’Neals hand klemde zich om de zijne met de bovenmenselijke kracht der wanhoop.


    Isaac Bell wurmde zijn vingers een voor een los.


    Plotseling hoorde hij een hol geruis. Luchtbellen streken langs zijn gezicht. O’Neal was bezig te verdrinken. Zijn greep verslapte. Bell trok zich met een ruk los en trappelde met zijn laatste krachten naar het licht boven zich. Hij hield zijn adem in totdat hij het niet meer kon houden en toen hij zijn mond opende en inademde, bleek hij tot zijn eigen verbazing het wateroppervlak te hebben bereikt.


    ‘Haal een touw!’ riep hij. ‘Ed, haal een touw!’


    De vindingrijke Tobin sprintte juist terug van de aanlegplaats van de veerpont. Hij gooide een lang touw naar hem toe. Bell zoog zijn longen vol en sleepte het mee naar onder. Ongehinderd door het stilstaande water dook hij recht naar de verdrinkende gangster, wikkelde het touw in een lus onder zijn armen met een knoop om zijn borst en schoot naar de oppervlakte.


    ‘Trekken!’


    Vier meter boven hem op de pier had Tobin assistentie gekregen van een paar zwervers, die ook nog de hulp van anderen inriepen, en zij haalden gezamenlijk het touw binnen als mannen die op boten werkten en trokken Trucks O’Neal langzaam naar boven. Zijn hoofd brak door het wateroppervlak. Hij was dood, vreesde Bell, maar hij riep hun toe hem de pier op te sjorren. Ze deden als gevraagd, waarna ze het touw voor Bell lieten zakken. Hij klom naar boven en ontdekte dat de gangsters die Trucks in de rivier hadden gegooid grijze cementblokken aan zijn enkels hadden gebonden.


    Ed zwoegde boven Trucks voorover gelegen lichaam en poogde door op zijn rug te drukken en met zijn armen te pompen kunstmatige ademhaling toe te passen, het water uit te drijven en verse lucht in zijn longen te krijgen. Maar het was hopeloos. O’Neal was dood.


    Er verschenen politieagenten.


    ‘Nou, dat is iets nieuws. Overschoenen van cement.’


    ‘Wie was dat?’


    ‘Dat,’ zei Isaac Bell, ‘was het beste aanknopingspunt waarover detectivebureau Van Dorn beschikte.’


    ‘Kan ik een pistool krijgen uit de wapenkamer, Mr. Forrer?’


    ‘Aspirant-Van Dorns dragen geen wapen.’


    ‘Ik heb leren schieten bij de kustwacht.’


    ‘Geen denken aan. Ik stuur je naar Newark om een grossier in hoefsmidbenodigdheden te ondervragen. Het is uiterst onwaarschijnlijk dat je met een man die zijn brood verdient door hoefnagels en aambeelden te verkopen in een vuurgevecht verwikkeld zult raken.’


    Somers keek zo teleurgesteld dat Forrer het punt toelichtte.


    ‘Meneer Van Dorn gelooft dat een jongeman met een wapen minder opmerkzaam is dan hij zou behoren te zijn, omdat hij ervan uitgaat dat hij zich uit iedere moeilijkheid kan schieten. Maar een jongeman die op zijn eigen verstand is aangewezen om zichzelf te redden leert in alle omstandigheden opmerkzaam te zijn… Een noodzakelijke vaardigheid voor een detective, vind je niet, jongeman?’


    Somers nam de trein naar Newark.


    In de wijk Ironbound, vlak bij het overslagstation, vond hij het magazijn dat toebehoorde aan de hoefijzergrossier uit New Jersey die volgens hem en Mr. Forrer de vermoedelijke leverancier was geweest van het hoefijzer dat Mr. Bell in Wall Street had gevonden.


    De grossier vertelde hem dat het aan het hoefijzer klevende rubberen strookje ofwel een Revere Rubber Company Air Cushion Pad ofwel een Dryden Hoof Pad kon zijn geweest.


    ‘Of misschien van Neverslip Manufacturing uit New Brunswick?’ vroeg Somers.


    ‘Zou ook kunnen.’


    ‘Hebt u enig idee welke hoefsmid het bij u zou kunnen hebben gekocht?’


    ‘Nee. Dat kan iedereen zijn geweest.’


    ‘Kan diezelfde hoefsmid ook dit Neverslip-hoefijzer gekocht hebben?’


    De grossier draaide het versleten hoefijzer om in zijn handen. ‘Zou kunnen.’


    Somers toonde hem het merkteken dat in het plaatje was gestempeld. ‘Hoe komt dit hoefijzer aan een dergelijk merkteken?’


    ‘De hoefsmid heeft zijn initialen op een stansstempel. Geeft er een mep met een hamer op om het merkteken aan te brengen. Hij ondertekent het. Met een handelsmerk.’


    ‘Herkent u de initialen RD?’


    ‘Zeg knaap, waarom stel jij al die vragen?’


    Asa Somers trok zijn magere schouders naar achter en rechtte zijn rug. ‘Ik ben aspirant-privédetective bij Van Dorn. Wij onderzoeken de bomaanslag op Wall Street.’


    ‘Ik dacht dat de overheid dat deed. En de politie.’


    ‘Kan hij een van uw klanten zijn geweest?’


    ‘Zou kunnen.’


    ‘Herinnert u zich de naam van de hoefsmid?’


    De grossier haalde zijn schouders op, alsof hij besloten had dat Somers een eerlijke jongen was die geen gevaar voor zijn klant vormde. ‘Hij heet Ross. Ross Danis.’


    ‘Waar kan ik hem vinden?’


    ‘Ik weet niet waar hij tegenwoordig onderdak heeft. Hij was hoefsmid en werkman op het landgoed van mevrouw Dodge totdat ze hem daar de laan uitstuurden.’


    ‘Op welke gronden?’ vroeg Somers, die nog steeds gegriefd was over zijn eigen ontslag door de kustwacht ondanks zijn geweldige nieuwe baan bij de Van Dorns.


    ‘Ze zeggen dat menéér Dodge langzaam groen begon te zien, als je oud genoeg bent om te begrijpen wat ik bedoel,’ gniffelde de grossier.


    ‘Bedoelt u dat meneer Dodge jaloers was op de attenties van meneer Danis voor mevrouw Dodge?’


    ‘De dame keek blijer dan ze in jaren had gedaan.’


    ‘Waar kan ik meneer Danis vinden op het werk?’


    ‘Gezien het feit dat hij zojuist een spiksplinternieuw leren Boss-schort en een stel nieuwe Disston-vijlen heeft gekocht, is hij waarschijnlijk paarden aan het beslaan op de jaarmarkt in Monmouth – tenzij meneer Dodge daar ook is.’


    ‘Maar hoe moet het met de revolutie?’ vroeg Fern Hawley.


    Ze staarde gemelijk naar een onaangeroerd glas echte champagne dat voor haar was ingeschonken door voormalig kampioen zwaargewicht Jack Johnson, de eigenaar van Club Deluxe in Harlem.


    Marat Zolner had gehoopt dat het uitje op de late avond Joeri uit haar gedachten zou verdrijven.


    ‘Dranksmokkel,’ bracht hij haar opnieuw in herinnering, ‘is ons pad naar de revolutie.’


    ‘Joeri dacht daar anders over.’


    De speakeasy van de befaamde zwarte prijsvechter aan Lennox Avenue was Ferns favoriete uitgaansgelegenheid. Er speelde een swingende jazzband waarop de elite van Park Avenue verzot was. Ze lieten zich erheen rijden in limousines en taxi’s, tiptop gekleed, na besloten dinertjes, het theater of de opera. Ook Zolner kwam er graag, vooral om er de rol te spelen van een aristocratische Russische emigrant die met zijn Amerikaanse weldoenster naar de stad kwam. Het was geweldig amusant om rijk te zijn, om aan te pappen met filmsterren en gangsters en jonge vrijgevochten vrouwen met korte kapsels en nog kortere jurken.


    ‘Joeri kon het niet begrijpen,’ zei hij mild. ‘Maar hij draaide langzaam bij en zou uiteindelijk wel hebben ingezien hoe het er in Amerika aan toegaat.’


    ‘Maar waar gaan wíj naartoe?’ vroeg Fern. Ze had al voor Joeri’s dood ongeduldig uitgezien naar resultaten. Nu was dat een obsessie voor haar geworden.


    ‘We gaan naar een stad waar een smalle rivier, die een snelle boot in een paar minuten kan oversteken, de enige scheidslijn vormt tussen een land waar drank is toegestaan en een land dat is drooggelegd.’


    ‘Detroit,’ zei Fern, die zich op de hoogte hield van ieder aspect van de Drooglegging sinds Zolner zijn plannen voor het eerst aan haar had ontvouwd.


    ‘Detroit,’ beaamde Zolner. ‘Drie van elke vier borrels die in de Verenigde Staten worden geschonken, komen uit Detroit. Detroit verkoopt aan Saint Louis, New Orleans, Kansas City, en aan Denver, het Westen, het Midwesten en het Zuiden.’


    ‘Maar de Purple Gang en de River Gang bevechten elkaar om de macht daar. Ze hebben de politie in hun zak. Ze hebben de politici in hun zak.’


    Marat Zolner reikte onder de tafel en nam haar knie in een stevige greep. ‘Precies om die reden gaan we naar Detroit.’


    ‘Maar hoe moet het met de revolutie?’ herhaalde Fern uitdagend. Ze keek weg, onwillig om Zolners blik te beantwoorden. Haar eigen blik viel op de breed lachende Jack Johnson, die bij de deur een opvallend paar begroette.


    ‘Kijk aan! Daar hebben we Isaac Bell!’
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    ‘Welkom terug, Isaac. En Mrs. Bell, wat een genoegen u weer te zien.’


    Voormalig kampioen zwaargewicht Jack Johnson – een opmerkelijk fit uitziende zwarte man van drieënveertig – was een bijzonder elegante verschijning in zijn donkere pak met een wit krijtstreepje. Hij boog diep boven Marions hand.


    ‘Komt u ons verblijden met het bericht dat u een nieuwe film in New York gaat maken?’


    ‘Van nu af aan draai ik al mijn films in New York. Niets in Hollywood kan tippen aan Club Deluxe.’


    Johnson nam het compliment met een gulle lach in ontvangst.


    ‘Trouwens, Isaac, bedankt voor de sigaren.’


    ‘Je hebt me al bedankt, Jack. Dat was wel het minste wat ik kon doen.’


    Johnson had een straf uitgezeten in Leavenworth – hij was in de gevangenis beland door een valse aanklacht voor aanzetten tot prostitutie – en Isaac Bell had, als velen onder de bewonderaars van de grote bokser, een paar kistjes van de beste La Aroma de Cubas gestuurd om hem door het jaar heen te helpen. ‘Ze zeggen dat je tegen Dempsey in de ring gaat. Of kletsen de kranten maar wat?’


    ‘Wat denk je zelf?’


    ‘Ik denk dat jij een ongelooflijk fitte drieënveertiger bent, maar Jack Dempsey is zesentwintig.’


    ‘Volgens mij kan ik hem hebben. Ik voel me tiptop, mijn conditie is beter dan ooit.’


    ‘Zo zie je er wel uit.’


    ‘Ik wil niet tegen tweederangsboksers vechten en hetzelfde geldt voor Dempsey. Het gaat een gevecht worden waar de vonken vanaf vliegen. Toch zit me iets niet lekker.’ Jack Johnson dempte zijn stem. ‘Ik kan maar beter winnen. De gangsters zitten me hier op mijn nek. Ik denk niet dat ik nog lang eigenaar van deze tent ben.’


    ‘Op wie doel je?’ vroeg Bell.


    ‘Een of andere gangsterbaas in de dranksmokkel die ze binnenkort uit Sing Sing vrijlaten. Ik heb te horen gekregen dat ze me voor een prikje willen uitkopen en de boel dan opnieuw willen inrichten in “junglestijl”, met palmbomen en de hele mikmak. Ik zal er niet veel tegen kunnen inbrengen tenzij ik een oorlog met pistolen en messen wil beginnen, en dáár ben ik te oud voor.’


    ‘Welke gangster?’


    Jack Johnson keek zijn drukke cabaret rond. Hij glimlachte bij de aanblik van de bezette tafels, aansnellende obers en volle dansvloer. ‘Dat weet ik nog niet, al zou het me niet verbazen als hij wat verkenners op pad heeft gestuurd die me zelfs op dit moment in de gaten houden. Zoals ik zei, het is tijd dat ik weer de ring in ga.’


    Marat Zolner herkende de man die met Jack Johnson sprak als de Van Dorn-detective die hem had achtervolgd in de nacht dat hij Johann Kozlov had geëxecuteerd.


    ‘Ben je er zeker van dat hij je gezicht niet heeft gezien?’ vroeg Fern.


    ‘Honderd procent zeker.’


    ‘Maar je was toch zo dichtbij dat je hem Johann zag doodschieten?’


    ‘Ik zei dat ik het schot hóórde. Ik heb het niet gezien.’


    ‘Dus het kan ook iemand anders zijn geweest die Johann heeft vermoord?’


    ‘Ik heb maar één iemand daar gezien en dat was Bell.’ Toen, om Ferns aandacht van de moord op Kozlov af te leiden, vroeg hij: ‘Wie is dat betoverende wezen aan zijn arm?’


    ‘Zijn vrouw. Marion Morgan Bell. De filmregisseur.’


    ‘Regisseur? Zo’n schoonheid zou de ster moeten zijn.’


    ‘Moet ik Bell misschien vragen haar aan je voor te stellen?’ vroeg Fern ijzig.


    ‘Ik bedoelde er niets mee waar je verontwaardigd over hoeft te zijn, alleen maar dat ze, in elk geval vanaf deze afstand, een buitengewoon mooie vrouw lijkt te zijn.’


    ‘Zo’n knappe man,’ kaatste Fern terug, ‘verdient op zijn minst één schoonheid.’


    Ze zag dat Isaac Bell de speakeasy opnam met een doordringende blik die niets ontging. Zijn diepblauwe ogen bleven op haar rusten en verstrakten toen hij haar herkende, ook al glimlachte hij tegelijkertijd ter begroeting.


    Fern zwaaide.


    ‘Wat doe je nu?’ vroeg Zolner.


    ‘Hier komt je kans haar van dichtbij te zien.’


    Bell en Marion baanden zich langzaam een weg door de drukke speakeasy, herhaaldelijk opgehouden door fans die opsprongen om Marion te vertellen hoe geweldig ze haar films vonden. Er waren niet veel regisseurs die door het grote publiek werden herkend, maar als Marion in een filmblad stond, dan herinnerden mensen zich haar gezicht.


    ‘Ik wil even stoppen bij Fern Hawleys tafeltje,’ zei Bell tegen haar.


    ‘Wie is die man naast haar?’


    ‘Daar wil ik achter komen.’


    De metgezel van de societyvrouw kwam hoffelijk omhoog toen ze bij het tafeltje halt hielden. Hij stond daar beheerst en gracieus, een goed verzorgde en elegante man die even lang was als Bell maar iets smaller. Hij was vlot in de omgang maar zijn ogen stonden waakzaam. Fern stelde hem voor: ‘Mijn oude vriend vorst André, voorheen woonachtig in Sint-Petersburg.’


    Bell en vorst André drukten elkaar ferm de hand. Bell stelde Marion voor. Beleefdheden werden uitgewisseld. Ze stemden ermee in een ogenblik te gaan zitten.


    Vorst André, die bekend bleek met de Russische cinema, knoopte met Marion een technisch gesprek over film aan. Marion vertelde hem dat ze bezig was een comedy op te nemen over een Russisch balletgezelschap dat in New York was gestrand.


    ‘Hoe gaat de titel luiden?’


    ‘Bestemming New York.’


    ‘Beter kan het niet. Iedereen kan in New York zijn bestemming bereiken, vind je ook niet, liefje?’


    Fern Hawley zei tegen Bell: ‘Mijn vriend laat zijn charmes los op je vrouw.’


    ‘Ik ben het gewend,’ zei Bell.


    ‘Hoe vaak loopt het uit op een knokpartij?’


    ‘Niet meer dan de helft van de keren.’


    Ferns grijns maakte haar ogen nog ondoorgrondelijker. Ze tuitte haar pruillippen en vroeg: ‘En wat is het eindresultaat als dat gebeurt?’


    ‘Ze wagen het niet nog een keer. Is vorst André recent aangekomen?’


    ‘Ik heb hem leren kennen in Parijs.’


    ‘Was hij destijds een vluchteling?’


    ‘Bepaald niet. Zijn familie bezat landgoederen in Frankrijk.’


    ‘Ook in Amerika?’


    ‘Niet dat ik weet,’ zei Fern. ‘Mag ik je iets vragen?’


    ‘Natuurlijk,’ zei Bell met een blik op vorst André en een heimelijk glimlachje naar Marion.


    ‘Een onbeschaamde vraag,’ zei Fern.


    ‘Vraag maar raak,’ zei Bell. ‘Wat wil je weten?’


    ‘Toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, toen je achter… toen je iemand achtervolgde?’


    ‘Ja?’


    ‘Ik had de indruk dat je, onder de juiste omstandigheden, erg gesteld op me had kunnen raken.’


    ‘Ik ben altijd gesteld op mensen met karakter.’


    ‘Een goed karakter of een slecht karakter?’


    ‘Ik doelde op aparte types: non-conformisten, bohemiens.’


    ‘Ik weet niet zeker of ik dat als compliment moet opvatten.’


    Bell grinnikte. ‘O jawel, je vindt het een compliment. Je valt graag op.’


    ‘Dus je zou gesteld op me kunnen raken?’ vroeg Fern lachend. Haar amandelvormige ogen draaiden naar Marion. ‘Onder de juiste omstandigheden.’


    ‘Die bestaan niet,’ zei Bell. Hij wendde zich tot vorst André. ‘We hebben al veel te lang beslag op uw tijd gelegd, vorst. Mijn verontschuldigingen voor de onderbreking.’


    Marion liet haar hand onder zijn arm glijden en ze vervolgden hun weg door de speakeasy. ‘Ik moet de eerste Russische vluchteling nog tegenkomen die geen vorst was, of op zijn minst een graaf.’


    ‘Hij ziet er gehard uit voor een vorst,’ zei Bell.


    ‘Dat viel me ook op. Heb je zijn handen gezien?’


    ‘Krachtig. Zijn handdruk voelde meer Amerikaans aan dan Europees.’


    ‘Hij vertelde me dat hij bij de cavalerie heeft gevochten.’


    ‘Ik hoop dat Miss Hawley weet wat ze doet.’


    Marion zei: ‘Miss Hawley komt op mij over als een vrouw die weet wat ze doet sinds de dag dat ze op de kleuterschool ieders hart stal. Vind je haar aantrekkelijk?’


    ‘Dat zou ik zeker vinden,’ zei Bell, ‘als ik al niet de mooiste vrouw ter wereld had.’


    ‘Zou je het leuk vinden als ik mijn haar ook in een bob liet knippen?’


    ‘Ik vind je haar leuk zoals het zit. Maar ik zou je ook kaal willen, als jij daar gelukkig van werd. Waar denk jij dat Fern Hawley vorst André heeft leren kennen?’


    ‘Als berooide aristocraten rijke Amerikaanse erfgenames in New York op dezelfde manier opduikelen als ze dat in Hollywood doen, dan heeft hij waarschijnlijk introducties losgepeuterd zodat hij haar kon treffen op plekken waar ze het naar haar zin had – een buitensociëteit of een exclusief restaurant.’


    ‘Ze vertelde me dat ze elkaar in Parijs hebben ontmoet.’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat Miss Hawley het naar haar zin had in Parijs.’


    ‘Mag ik deze foxtrot van je?’


    Ze dansten op een jazzy versie van ‘Melancholy Baby’, en Bell wervelde Marion een paar keer langs andere paren zodat ze herhaaldelijk vlak langs het tafeltje van Fern en vorst André kwamen. De erfgename en de Russische vluchteling waren in een diepgaand gesprek verwikkeld.


    Toen Bell en Marion naar hun tafeltje terugkeerden, zei Marion: ‘Ondanks haar vertoon van vrolijkheid is Miss Hawley niet gelukkig.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Volgens mij is ze teleurgesteld.’


    ‘Zou de roos van de liefde uitgebloeid kunnen zijn?’


    ‘Nee, die roos staat nog in bloei. Het is iets anders.’


    Bell merkte een breedgeschouderde man in avondkledij op die vanaf de bar Ferns tafeltje observeerde en wiens cocktail nog onaangeroerd was. Toen vorst André naar hem keek, rechtte hij zijn rug zoals een ondergeschikte dat zou doen, wat Bells sterke vermoeden bevestigde dat hij een bodyguard was. De alerte blik van de Rus zwenkte zijn kant op. Voordat hij Bell kon zien kijken, wendde die zich tot Marion.


    ‘Over bloeiende rozen gesproken, ik was je nog vergeten de hartelijke groeten van Pauline over te brengen.’


    Aan de overkant van de zaal verhief vorst André zich, waarna hij zijn hand naar Fern Hawley uitstak. Hij leidde haar naar de dansvloer en nam haar in zijn armen.


    Marion zei: ‘Zie je wat ik bedoel over de roos? Die twee genieten van elkaar. Wat danst hij prachtig!’


    Bell beaamde dat. ‘Hij danst alsof hij een balletopleiding heeft gehad.’


    ‘Hij is lang voor een balletdanser.’


    ‘Misschien was hij klein als jongen. Hoe dan ook, ik ben bezig een geschikte man voor Pauline te vinden.’


    ‘Wie heb je op het oog?’


    ‘Dashwood is hoteldebotel van haar.’


    Marion keek sceptisch. ‘Ik heb altijd gevonden dat Dashwood wel erg close met zijn moeder is.’


    ‘Ze was de ster in Buffalo Bill’s Wild West Show en heeft Dashwood leren schieten.’


    ‘Daar zou Freud wel raad mee weten. Aan de andere kant, als íémand Dashwood van haar zou kunnen losweken, is het Fräulein Grandzau.’


    Bell liet zijn ogen opnieuw over de menigte gaan. ‘Denk je dat jij Fern Hawley zover kunt krijgen dat ze haar hart bij je zou uitstorten?’


    ‘Ik kan het proberen. Hoe krijgen we de vorst bij haar vandaan?’


    ‘Ik zal de kelner vragen hem door te geven dat er telefoon voor hem is.’


    ‘Wat wil je precies weten?’


    ‘Ik wil weten waarom Miss Hawley net in haar limousine op een louche straat bij de achteringang van Roosevelt Hospital zat te wachten in de nacht dat de moordenaar die Johann Kozlov doodschoot wist te ontkomen. Ik vroeg het me toen al af, en nu helemaal. Het kan toeval zijn, maar…’


    ‘Maar je houdt niet van toeval. Ik zal mijn best doen haar aan de praat te krijgen… Te laat, ze vertrekken!’


    Bell sloeg Fern en vorst André aandachtig gade terwijl ze zich direct van de dansvloer weg haastten. Een ober rende achter hen aan met de veren boa die ze op haar stoel had laten liggen.


    ‘Je hebt gelijk,’ zei Bell. ‘Ze is teleurgesteld in hem. Je ziet het aan de manier waarop ze haar hoofd lichtjes laat hangen.’


    ‘Je zou detective moeten worden… Waar ga je naartoe?’


    Bells antwoord was een bondig: ‘Kom me niet achterna.’


    De man die hem aan de bar was opgevallen kwam meteen in beweging en begeleidde Fern en vorst André de speakeasy uit. Bell volgde hen. Een zware jongen in een overjas die, zoals Bell niet was ontgaan, eerder onder de elektrisch verlichte luifel rondhing, blokkeerde een nieuwsfotograaf die een plaatje van Fern en de vorst probeerde te schieten. In een poging Bell tegen te houden legde hij een hand op zijn arm.


    ‘Bespaar jezelf de moeite, kerel,’ zei de zware jongen. ‘Ga terug naar binnen als je je gebit heel wilt houden.’


    De lange detective sloeg hem tegen de grond.


    Maar inmiddels had de bodyguard – Bells laatste twijfel daarover was verdwenen – het autoportier voor Fern en de vorst dichtgedaan. De chauffeur trapte het gaspedaal in en stoof de drukke Lenox Avenue op. De bodyguard stond tegenover Bell, wierp een snelle blik op zijn partner op de grond en sloeg zijn jas open om zijn pistool te tonen. ‘Ergens problemen mee, mister?’


    Bell sloeg zijn eigen jas open, legde een grote hand om zijn browning en bewoog zich naar hem toe. Maar er struinden drommen nachtelijke uitgaanders over het trottoir, en taxi’s leverden hun lading af aan de stoeprand.


    De Packard die Fern Hawley en vorst André vervoerde, voegde in voor een trolleybus en verdween uit zicht. De bodyguard hielp zijn partner overeind, waarna het tweetal in een taxi vertrok en Isaac Bell op de stoep achterliet, die zich afvroeg of ze de jonge vrouw bewaakten dan wel haar verwende gigolo die perfect in staat leek zichzelf te verweren.


    In de limousine legde Marat zijn arm om Fern.


    Ze draaide haar gezicht weg. ‘De bank is gesloten.’


    ‘Bank? Welke bank?’


    ‘Dat is een uitdrukking. Op die manier zegt een meisje dat ze niet in de stemming is.’


    ‘Sinds wanneer is dat?’


    ‘Sinds… ik de kriebels heb over wat Joeri is overkomen.’


    ‘De bank leek niet gesloten te zijn voor Isaac Bell.’


    ‘O, Marat, in hemelsnaam. Hij is een detective. Daar zitten we echt op te wachten.’


    ‘Je kroop bijna op zijn schoot.’


    ‘Hij is getrouwd.’


    ‘Moet ik echt geloven dat jij je daardoor zou laten tegenhouden?’


    ‘Het houdt hém tegen – weet jij dan helemaal niets?’


    Ze reden zwijgend verder tot de auto stopte voor haar eigen woonhuis in de stad. De chauffeur sprong eruit. Marat Zolner gebaarde van achter het glas dat hij het portier niet open moest maken.


    ‘Wat heeft dat te betekenen?’ zei Fern.


    ‘Hoelang blijft de bank gesloten?’ vroeg hij.


    ‘Niet voor altijd. Ik heb gewoon wat tijd nodig.’ Ze klopte op zijn hand. ‘Maak je geen zorgen, het gaat wel over.’


    ‘We hebben veel te doen. Je vraagt voortdurend naar de revolutie. De revolutie vereist totale focus. Niets mag ons ervan afleiden. Daarom gaan we het volgende doen. Jij blijft hier zolang ik weg ben. Gebruik de tijd om na te denken. Ik laat je ophalen zodra ik daar alles in gereedheid heb. Als je dan wilt komen, ga je mee.’


    ‘Waar ga je naartoe?’


    ‘Dat had ik je toch gezegd. Ik ben onze activiteiten aan het uitbreiden. Ik sta op het punt Detroit over te nemen.’


    ‘Wie is “ik”? Wie bedoel je? Ik de dranksmokkelaar? Of ik de Komintern-agent?’


    ‘We zijn één en dezelfde,’ zei Marat Zolner. ‘Ik. De dranksmokkelaar. En de Komintern. Dit is het plan. Dit is altijd het plan geweest.’


    ‘Hoe zit het met de revolutie?’ riep ze uit.


    ‘Wij zíjn de revolutie?’


    ‘Joeri was de revolutie. Johann was de revolutie. Kijk eens wat er met hen gebeurd is.’


    ‘Joeri raakte het spoor bijster. Hij verloor zijn focus. Dynamiet laat geen fouten toe. Johann had de pech tegen de verkeerde detective op te lopen.’


    ‘Je zult de Van Dorns niet kunnen ontlopen in Detroit.’


    ‘Waarom denk je dat?’


    ‘Ze hebben overal vestigingen, ook in Detroit.’


    Zolner stak zijn arm uit en greep haar been stevig vast.


    ‘Laat dat!’


    Zolner kneep harder en zei: ‘De Van Dorn-vestiging in Detroit wordt binnenkort opgeheven.’
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    Diezelfde nacht, vijftig kilometer naar het oosten, voer Uncle Donny Darbee met een oesterboot vol Schotse whisky van Rum Row naar Far Rockaway Inlet. Lang leve de vooruitgang, dacht hij. De moderne wereld werkte beter dan die waarin hij geboren was. Boven het water hing een dichte mist, maar een radiosignaal hield hem op bijna magische wijze op koers. De grote Peerless V-8 die zijn neven uit iemands nieuwe auto hadden gehaald, maakte zijn boot sneller dan met een ouderwetse twintig-pk Ford en gaf zeilen en stoommachines het nakijken. En de Drooglegging… God zegene de politici die het hadden ingevoerd. Het maakte rum smokkelen een stuk lucratiever dan kolen jatten en het was ook nog eens veel vriendelijker voor zijn oude rug.


    Het leek erop dat de scheepvaartpolitie en de kustwacht zich hadden laten afschrikken door de mist.


    Zijn weg zoekend op het geluid van de branding gleed hij bijna geruisloos tussen de stenen golfbrekers de baai binnen. Met sterk gedempte motor pruttelde hij verder het Reynolds Channel in, een beschutte zee-engte die parallel aan de oceaan liep tussen Long Beach Island en Long Island. Terwijl hij zijn oren spitste voor andere boten om daar in het donker niet tegenaan te botsen, en nauwlettend de veranderende stromingen observeerde omdat die aanwijzingen gaven over zijn positie in het smalle kanaal, vervolgde hij de koers die werd aangegeven door Robins radio. Ze hadden nog drie kilometer te gaan door water dat hij op zijn duimpje kende, tot een boothuis behorend bij een hotel aan Long Beach dat zijn drank zou kopen.


    ‘Opa!’


    ‘Wat is er?’


    ‘De radio slaat op hol!’


    Het volgende moment hoorde Darbee het donderende geraas van gekoppelde Liberty’s. Hij keek over zijn schouder en zag de bloedrode schittering van hun vlammende uitlaatgassen. Te laat, besefte hij, het radiosignaal was een valstrik en de zwarte boot waarover iedereen sprak had het gemunt op zijn lading. Een groot zoeklicht boorde zich door de mist, scheerde over zijn lage grijze romp en zwenkte terug als een hongerige zeearend.


    ‘Hurk neer bij de motor voor het geval ze gaan schieten.’


    Robin gehoorzaamde ogenblikkelijk. ‘Wat ga je nu doen, opa?’


    ‘Ik ga een schietgebedje doen dat ze ons niet ontdekken.’


    Hij bewoog zijn gashendel naar voren en verhoogde zijn snelheid, redenerend dat ze hem niet boven het gebrul van hun eigen motoren uit zouden horen. Maar opeens leken hun motoren bijna stil te vallen. Ze hadden óf vaart geminderd om omgevingsgeluiden te kunnen opvangen, óf hun zware geluidsdempers ingeschakeld, zoals hij dat ook had gedaan toen hij de baai binnenvoer.


    Het felle zoeklicht zwenkte weer zijn kant op. Ze maakten geen geheim van hun aanwezigheid, en Darbee vermoedde dat niet de mist maar smeergeld de politie uit de buurt hield. Wat betekende dat hij en de kleine meid op zichzelf waren aangewezen. Hij liet de Peerless zo hard varen als met ingeschakelde geluidsdemping mogelijk was. Het zoeklicht gleed dichterbij. Hij zag Robins gezicht in de gloed. Ze keek bang, maar ze bleef kalm – een van de redenen waarom hij haar meenam op deze trips.


    Nu zagen ze hem.


    Hij zette de uitlaatpijpen vol open om aan snelheid te winnen. De Peerless brulde vooruit.


    Achter hem gierden de Liberty’s weer, en de grote boot racete achter hem aan.


    Robin vroeg opnieuw: ‘Wat ga je nu doen, opa?’


    ‘We gaan hem bij Hog Island aan de grond laten lopen.’


    ‘Wat is Hog Island?’


    ‘Een zomerresort. Danspaviljoen, restaurants, badhuizen, kermis op de strandpromenade.’


    Ze keek voor zich de zwarte leegte in, keek achterom naar het naderende cyclopenoog van het zoeklicht en keek toen bezorgd naar haar grootvader. Zijn lange haar wapperde in de wind. Hij had één knoestige hand nonchalant op het roer rusten. Op zijn gezicht lag een merkwaardig serene uitdrukking, gezien het feit dat ze werden achtervolgd door iets wat angstaanjagender was dan de politie, en met pijn in het hart vroeg ze zich af: heeft die zwarte boot de oude man gek van angst gemaakt?


    ‘Ik zie helemaal geen eiland, opa.’


    ‘En hij ook niet.’


    ‘Maar waar is het dan?’


    ‘Het is weggespoeld door een orkaan.’


    ‘Welke orkaan, opa?’


    ‘Dat weet ik niet meer – het was dertig, misschien veertig jaar geleden. Voor je moeder werd geboren, herinner ik me.’


    ‘Waar is Hog Island nu?’


    ‘Ongeveer een meter onder ons.’


    ‘O!’ riep ze opgelucht uit. Hij was nog bij zijn verstand. ‘Een zandbank. Maar opa, wij hebben bijna een meter diepgang.’


    ‘Hij minstens anderhálf.’


    Op dat moment hoorden ze achter zich de motoren afslaan.


    ‘Ze hebben hem gevonden!’ zei Darbee. Hij minderde vaart en sloot zijn dempers aan. In de ingevallen bijna-stilte hoorden ze mannen angstig en kwaad schreeuwen.


    ‘Welke taal is dat, opa?’


    ‘Joost mag het weten, maar ik kan je wel zeggen wat ze roepen: we zijn hard op een zandbank gelopen, het is afnemend tij en als we niet verdomd snel losraken dan kan iedereen ons hier afknallen zodra de zon opkomt.’


    Darbee leunde op zijn roer. Ze keerden om en luisterden vanuit de verte. De motoren van de zwarte boot dreunden en vielen stil, dreunden en vielen stil, terwijl ze herhaaldelijk hun schroeven op het spel zetten om haar vlot te krijgen. Eén motor maakte opeens gillend overtoeren.


    ‘Een schroef naar de knoppen,’ zei Darbee opgewekt. ‘Of een as. Oeps, daar gaat er nog een. Hij heeft er nog eentje over. Laten we hopen dat die niet ook breekt.’


    ‘Hoezo? Laat hem ze alle drie maar breken, dan kunnen wij hier weg.’


    Eén enkele motor ronkte behoedzaam, maakte kort wat meer toeren en vertraagde toen weer.


    ‘Hoor je dat,’ juichte Darbee. ‘Hij is losgekomen. Mooi zo.’


    ‘Waarom dat, opa?’


    ‘Dat merk je wel.’


    De zwarte boot kroop met tien knopen oostwaarts.


    Darbee volgde haar. Ze passeerden Jones Inlet, maar bleven in de binnendoorgang, zoals hij al had vermoed. Ze waagden zich niet meer op open zee met maar één schroef, een schroef die rondbonkte aan een verbogen as.


    ‘Opa, wat zijn we aan het doen?’


    ‘We gaan uitvissen waar zijn thuishaven is.’


    ‘Waarom?’


    ‘Waarom? Waarom moet je dat nog vragen? Ik wil die boot hebben!’


    ‘Hoe gaan we een boot stelen van al die gangsters?’


    ‘Dat heb ik nog niet uitgeknobbeld.’


    Urenlang volgden ze de zwarte boot terwijl die zich behoedzaam een weg zocht door de kronkelige zee-engte en ten slotte de South Oyster Bay in voer en van daaruit naar de Great South Bay. In het oosten kondigde een flauw grijs licht de dageraad aan. Algauw konden de oude man en zijn kleindochter het schimmige silhouet van de zwarte boot ontwaren in de ochtendschemer.


    ‘Waar zijn we, opa?’ fluisterde Robin.


    ‘Ter hoogte van Great River, denk ik.’


    ‘Heb je al uitgeknobbeld hoe we de boot gaan stelen?’


    ‘Nog niet.’


    ‘Misschien kan meneer Bell ons helpen.’


    ‘Die brave hendrik steelt geen boten.’


    ‘Maar als we hem een dienst bewijzen…’


    Soms moet een kind je de weg wijzen, dacht de oude Darbee. Wat een slimme meid was ze toch. Dat had ze van haar moeder.


    ‘… dan bewijst meneer Bell ons misschien een wederdienst.’


    ‘Pas op voor rondspattend metaal,’ bulderde Ross Danis.


    De grote hoefsmid bezat een fraaie bos haar, een gemoedelijke grijns en heldere ogen. Zweet glansde op zijn brede borst en gutste van zijn enorme armen. Asa Somers kon bijna niet geloven dat een man zo gespierd kon zijn. Zijn spierbundels waren even gezwollen als die van Jack Dempsey op die advertenties voor staalpillen.


    Het was Babydag op de jaarmarkt van Monmouth.


    Na de babyshow was er een paardenshow en vervolgens een paardenrace, wat betekende dat Danis het druk had in zijn mobiele smidse. Asa Somers had aangeboden zijn blaasbalg te bedienen om het vuur witheet te houden. Zo had de hoefsmid beide handen vrij om, in zijn eigen woorden, ‘met hamer en tangen los te gaan’ met hoefijzers aanmeten, nagels in hoeven slaan en vastklinken, het geheel afwerken met zijn vijl. Het had het bijkomende voordeel dat hij met de smid kon blijven praten.


    Toen Danis ten slotte het werk onderbrak om een teug water te nemen, plus een steelse slok uit een flacon, toonde Somers hem het versleten Neverslip-hoefijzer. ‘Zou u een paard beslagen kunnen hebben met dit hoefijzer?’


    ‘Hopelijk niet. Zo te zien heeft het dier het verloren, en dan zou ik mijn werk niet goed gedaan hebben.’


    ‘Het paard heeft het niet verloren.’


    ‘Waar heb je het vandaan?’


    ‘Wall Street.’


    ‘Ik heb nooit op Wall Street gewerkt.’


    ‘Ik bedoelde niet dat u het op Wall Street hebt aangebracht.’


    ‘Niet alleen heb ik nooit op Wall Street gewerkt, ik kan me haast niet voorstellen dat een paard dat ik heb beslagen ooit op Wall Street komt. Dat is aan de andere kant van de rivier in hartje New York. Is het een paard van een rijkeluiskoets?’


    ‘Is dit uw merkteken hier op het plaatje?’


    Danis boog voorover om het te bekijken, zweet op Somers’ arm druppend. ‘Krijg nou wat. Waar heb je het gevonden?’


    ‘Het paard trok een kolenwagen voort.’


    ‘Een kolenwagen? Dat begrijp ik niet. Geen enkele voerman komt met zijn wagen helemaal naar New Jersey rijden om zijn paard te laten beslaan.’


    ‘Zou het misschien kunnen dat het paard verkocht is aan een New Yorkse kolenboer nadat u het beslagen had?’


    ‘Ah, zit het zo,’ zei Danis, terwijl er een begrijpende uitdrukking op zijn gezicht verscheen.


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Hij heette Redman.’


    ‘Wie?’


    ‘Groot, sterk trekpaard. Zeventien handbreedtes. Sterk als een os. Goedaardig, ook. Mak als een lammetje.’


    ‘Wie was de eigenaar?’


    ‘Die kerel stormde opeens binnen. Had hem net gekocht, had niet gemerkt dat hij een los hoefijzer had. Had geen flauw benul van paarden. Ik vroeg me af hoe hij het klaar zou spelen hem in te spannen. Ik was van plan hem een handje te helpen, maar Redman was zo’n gewillig dier dat ze er samen uit kwamen.’


    ‘Bent u zijn naam te weten gekomen?’


    ‘Redman.’


    ‘Ik bedoel de man.’


    ‘Nee. Hij was een buitenlander. Had een enorm accent, en hij had vliegende haast. Gaf me twee dollar en ging ervandoor.’


    ‘Was dat hier?’


    ‘Nee, nee, nee. Niet op de jaarmarkt. Het was verderop in New Jersey… Wall Street? Ja, dat klopt wel.’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Toen ik een laatste blik op ze wierp, waren ze op weg naar de veerpont.’


    Asa Somers bracht verslag uit aan Grady Forrer, en even later hoorde hij meneer Bell aan de telefoon zeggen: ‘We hebben het hoefijzer herleid tot een hoefsmid uit New Jersey. Het spijt me, Dick, maar het ziet eruit als een doodlopend spoor.’


    Isaac Bell wenste inspecteur Condon goedendag, hing de telefoon op en piekerde over de volgende stap. Hij was zich er pijnlijk van bewust dat hij dringend een paar meevallers nodig had. Maar tot dusver zag het daar bepaald niet naar uit.


    Hij ontdekte Somers die zich in een hoekje ophield. ‘Waarom kijk je zo sip, Asa?’


    ‘Het hoefijzer heeft niets geholpen?’


    ‘Wat? Nee, trek je dat alsjeblieft niet aan. We moeten ieder spoor natrekken als we iets willen vinden dat werkt.’


    ‘Ik wilde dat het mijne had gewerkt.’


    ‘Ik zou hetzelfde kunnen zeggen over Trucks O’Neal en de motoren van de Black Bird. Dat hoort nu eenmaal bij dit vak. Je probeert gewoon alles uit.’


    ‘Kan ik een wapen krijgen?’


    ‘Nog niet.’


    ‘Ik heb van een van de jongens het gerucht gehoord dat u toen u een aspirant was uw eigen derringer hebt gekocht.’


    ‘Zoals de meeste geruchten is dat niet helemaal waar.’


    Somers keek Bell onderzoekend aan.


    ‘Toe maar, Asa. Als je detective wilt worden, moet je vragen stellen. Stel je vraag.’


    ‘Wat was niet waar?’


    ‘Ik heb mijn derringer niet gekocht. Ik pakte een derringer af van iemand anders. En die heb ik gehouden.’


    Darren McKinney rende de kantoorruimte binnen. ‘Mr. Bell!’


    ‘McKinney.’


    ‘Mijn contact uit Washington heeft geleverd.’


    De directeur verkoop van het ministerie van Oorlog had een dozijn overtollige Liberty-motoren plus kratten reserveonderdelen laten verzenden naar de regio New York, en wel naar overslagstation Bay Shore op Long Island, zo’n honderd kilometer van de stad. Isaac Bell trok een cirkel op de kaart, ter grootte van de maximale afstand die een vrachtwagen vanaf een overslagstation vermoedelijk nog zou rijden, en zond detectives naar alle plaatsen aan de zuidkust die daarbinnen lagen.


    ‘Blue Point, Sayville, Patchogue, Great River, Bay Shore, Islip, West Islip.’


    ‘Een naald in een hooiberg,’ zei McKinney.


    Maar Isaac Bell was optimistisch. ‘Eerst zochten we in een hooiberg van ruim honderdvijftig kilometer. Dat hebben we teruggebracht tot vijftien.’


    De telefonist van Van Dorn belde. ‘Interlokaal gesprek van Texas Walt Hatfield.’


    ‘Detroit?’


    ‘Ja, maar niet op onze eigen lijn.’


    De verbinding was redelijk goed. Bell kon nog een zweem van Walts lijzige accent opvangen. ‘Heb wat klappen uitgedeeld en grote schoonmaak gehouden. We hebben nog twee goede mannen over hier op kantoor.’


    ‘Kun je van hen op aan?’


    ‘Honderd procent. Alleen hebben we een probleempje gehad. Ze liggen allebei in het ziekenhuis, doordat een of andere bandiet een handgranaat het kantoor in heeft gekeild.’


    Bell vroeg hoe erg ze gewond waren.


    ‘Ze komen er wel bovenop, maar zijn momenteel niet in topvorm.’


    ‘Wie heeft die granaat gegooid?’


    ‘Ik denk dat het de Purple Gang was.’


    ‘De Purple Gang bestaat uit straatschoffies.’


    ‘Kleine rekels kunnen zomaar ineens groot worden. Deels door de vuile streken die ze zelf uithalen, en deels doordat de Italianen elkaar afmaken, wat de Purples in staat stelt de grote meneer te spelen. Het merendeel van de Detroitse bazen rust zacht in de rivier. Er heeft onder de bendeleiders een complete wisseling van de wacht plaatsgevonden.’


    ‘Sluit het kantoor.’


    ‘Met de handgranaat is dat al zo goed als gebeurd. Ik heb een makelaar ingeschakeld die uitkijkt naar een nieuwe geschikte ruimte.’


    ‘Sluit de boel. Permanent.’


    ‘Ho, niet zo snel, Isaac,’ zei Texas Walt lijzig. ‘Het brengt die schooiers met hun watervrees op verkeerde ideeën als wij met de staart tussen de benen de stad verlaten.’


    ‘We zullen terugkomen – undercover.’


    ‘Ik heb je al gezegd dat ik me moeilijk als gangster kan voordoen wanneer mensen me voortdurend om een handtekening vragen.’


    Isaac Bell zei: ‘En ik heb je al gezegd dat ik je in het volle zicht ga verbergen…’


    Een plotseling beroering trok Bells aandacht. Ed Tobin stormde het kantoor binnen, grijnzend als een buldog die zojuist zijn tanden in een biefstuk had gezet.


    ‘Blijf aan de lijn, Walt.’ Bell legde de telefoon neer. ‘Nieuws?’


    ‘Uncle Donny heeft de zwarte boot gevonden.’


    ‘Wáár?’


    ‘Great River.’


    Bell stond op. ‘Great River?’


    ‘Dat is een heel eind hier vandaan, op Long Island.’


    ‘Ik weet waar het is,’ zei Bell. ‘Op twaalf kilometer van overslagstation Bay House, waar het ministerie van Oorlog een dozijn overtollige Liberty’s naartoe heeft gezonden. Waar hebben ze haar gestald?’


    ‘Ze ligt in een boothuis op een particulier landgoed.’


    Bell greep de telefoon. ‘Walt, ik bel je terug zo snel ik in de gelegenheid ben. In de tussentijd mag je je makelaar opdracht geven iets groots buiten de stad te huren voor een roadhouse.’


    ‘Een roadhouse?’


    ‘Dat heb je goed verstaan. Huur een locatie buiten de stad en richt een roadhouse in!’


    Bell legde de telefoon met een klap neer.


    ‘Hoe heeft hij de zwarte boot gevonden?’


    ‘Die probeerde hem te kapen. Uncle Donny heeft haar gevolgd, omdat hij haar hoopte in te pikken.’


    ‘Wat bracht hem op andere gedachten?’


    ‘Ze waren met te veel. En hij had kleine Robin bij zich. Hij hoopt nu dat wij haar te pakken zullen krijgen en als beloning aan hem geven.’


    ‘Dat is niet onredelijk. Maar het is een kanjer van een boot voor een oude man in zijn eentje. Zijn neven zitten toch in de bak?’


    ‘Jimmy en Marvyn zijn vrijgelaten wegens goed gedrag – of eigenlijk een administratieve fout in hun voordeel. Wes en Charlie, en Dave en Eddie, en Blaze moeten nog even wachten op hun voorwaardelijke vrijlating.’


    ‘Wacht eens even. Hoe is die oesterschuit erin geslaagd een snelkruiser bij te houden die vijftig knopen haalt?’


    ‘Ze liep aan de grond. Schroeven en aandrijfas naar de mallemoer.’


    Isaac Bell haastte zich naar de deur. ‘We gaan eropaf voordat ze haar hebben gerepareerd. Waar is Dashwood? James, trommel de mannen op! En haal er een paar betrouwbare Droogleggingsagenten bij.’


    ‘Bestaan die dan?’


    ‘Neem de minst onbetrouwbare. Maar vertel ze niet waar we naartoe gaan.’


    Voor het St. Regis Hotel waren grimmig kijkende detectives bezig rinkelende golftassen uit de wapenkamer van Van Dorn in te laden in een stel grote personenwagens. De voorste, een elegante Pierce-Arrow, was volgestouwd met schuifladders en enterhaken om muren op te klimmen, en bijlen en mokers om ze in te slaan.


    Bell gaf het sein tot vertrek. Vervolgens ging hij met Ed Tobin, Uncle Donny en twee detectives die goed konden zwemmen naar de kleine vlieghaven aan 31th Street. De mecaniciens van de ernaast gelegen Loening-fabriek hadden zijn watervliegtuig laten warmdraaien en startklaar gemaakt. In de passagierscabine lagen verscheidene honderden meters aan licht manillatouw en draadkabel.
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    Op de plek waar Great River uitmondde in de baai lag aan de ene kant een golfbaan in aanbouw en aan de andere kant moerasland. Landinwaarts volgde de zee-engte een noordelijke route tussen vlakke oevers die her en daar waren bezaaid met de lichten van villa’s. Een kleine twee kilometer landinwaarts versmalde de rivier tot een breedte van honderdvijftig meter. Hoge bomen rezen direct aan de oever op. Aan de westzijde sloot een kleine zijrivier aan. De uitgebaggerde vaargeul daarvan leidde van de hoofdrivier naar een gigantisch boothuis waar geen lampen aangingen toen de avond viel.


    Isaac Bell had deze waterroute vanuit de lucht verkend in het laatste sprankje daglicht. Uncle Donny wees hem het boothuis aan, waarna hij een paar aandachtige blikken wierp op het grote landhuis erachter, de toegangsweg die werd geblokkeerd door een fors poorthuis en een zijspoor dat anderhalve kilometer verder aansloot op het spoorwegennet van Long Island.


    Zodra het donker was, togen de detectives onder strikt stilzwijgen aan de slag. De zwemmers staken de zijrivier over met een manillatouw. Na aan de andere kant aan wal te zijn geklauterd, gebruikten ze datzelfde touw als hulplijn om de eraan vastgeknoopte zwaardere draadkabel binnen te halen, die ze vervolgens om dikke bomen wikkelden. Voor het geval de zwarte boot was gerepareerd en zou proberen te ontsnappen, was de uitweg nu geblokkeerd.


    Bell gaf opdracht twee van de zwaarste auto’s neus aan neus dwars op de weg te parkeren, op korte afstand van het boothuis. Hij had Droogleggingsfunctionarissen uitgenodigd de inval bij te wonen – ten dele om hen de arrestaties te laten uitvoeren, maar vooral om op vriendschappelijke voet te blijven met overheidsinstanties die Van Dorn opdrachten konden gunnen. Ze verbleven in de blokkadewagens onder het waakzame oog van Dashwood. De Droogleggingsagenten waren ongedurig, friemelden aan hun wapens en fluisterden smakeloze grappen tegen elkaar. Bell had hun niet verteld bij wie de inval ging plaatsvinden, wat hij pas van plan was te doen wanneer ze iedere smokkelaar op het terrein in de handboeien hadden geklonken.


    ‘Alles is in gereedheid, Mr. Bell,’ zei Ed Tobin.


    ‘Oké, eropaf dan,’ zei Bell, voordat een laat opgebleven buurtbewoner de politie zou bellen over de wegblokkade.


    Het stenen poorthuis was donker, zonder enig teken van bewakers. Maar afgezien van dynamiet zou niets de massieve met ijzer beslagen poort doen wijken, zodat ze de stormram in de Pierce-Arrow lieten liggen en de muren opklauterden met knooptouw en enterhaken. De voorste mannen – Bell als eerste, gevolgd door Tobin – droegen gevouwen lappen zwaar canvas mee, die ze over hun schouder hadden geslagen. Boven op de muur waren prikkeldraadrollen aangebracht, wat de veteranen aan de loopgraven herinnerde, maar dan zonder geschut en machinegeweren. Uit het metselwerk onder het prikkeldraad staken glasscherven. Ze knipten het prikkeldraad weg, bedekten het glas met het canvas en lieten de touwen en het canvas hangen voor de volgende mannen.


    Acht detectives klommen over de muur. Bell liet twee van hen de poortdeur van binnen openmaken voor Dashwood en de Droogleggingsagenten. De rest volgde hem naar het boothuis langs een route die hij vanuit de lucht had uitgestippeld. Ze liepen om de tennisbanen heen en haalden in de geometrisch aangelegde perken een stenen zuil weg onder een vogelbadje. In het donker voortstrompelend over het zijspoor, volgden ze de rails tot aan het boothuis.


    Bell beduidde met gefluisterde commando’s en schoudertikjes dat ze moesten wachten bij de deur, die hij bij het flauwe schijnsel van de sterren vaag kon onderscheiden. Het landhuis dat in de verte opdoemde, vertoonde een paar verlichte ramen, maar in het boothuis leken geen lampen aan te zijn. Wonder boven wonder had tot dusver nog niemand hen gehoord.


    Daar kwam nu verandering in.


    ‘Beuk hem in.’


    De zuil van het vogelbadje fungeerde als een perfecte stormram, en met de derde galmende klap vloog de deur naar binnen open. Ze stortten zich erdoor, Bell voorop. Binnen was het donkerder dan buiten en spookachtig stil, afgezien van het geklots van water.


    ‘Waar is iedereen?’


    ‘Zoek de lichtschakelaars.’


    Lichtbundels uit zaklantaarns priemden door het duister totdat ze een grote elektrische kast vonden. Ze klapten de hefboomschakelaars om, waarop in het licht dat vanaf de dakspanten omlaag scheen twee aanlegplaatsen zichtbaar werden. In de ene lag een forse tweemotorige dranktaxiboot. De andere was leeg.


    De zwarte boot was verdwenen.


    ‘Ga Uncle Donny halen.’


    De detectives die Bell naar het poorthuis had gestuurd, hadden inmiddels de poort opengemaakt. De stoet wagens reed erdoorheen en rolde over de oprit, waarbij de lichtbundels van hun koplampen over het landhuis en het lege zijspoor speelden. De Droogleggingsagenten liepen gewichtig naar het boothuis, waar ze grote ogen opzetten.


    ‘Dit noem ik nog eens groot aangepakt.’


    ‘Kijk eens naar al dat vuurwater.’


    ‘Honderd procent.’


    Vaten zuivere industriële graanalcohol stonden opgestapeld tegen de muur aan de landzijde, met ernaast een paar Liberty-vliegtuigmotoren in kisten en een brandkast waarvan de deur openstond.


    ‘Mr. Bell,’ riep een detective. ‘Niemand te bekennen in het huis.’


    ‘Het poorthuis is ook leeg,’ zei een andere.


    ‘Ah, daar ben je, Uncle Donny.’ Bell nam hem apart. ‘Geen zwarte boot.’


    ‘Verdorie.’


    ‘Weet je zeker dat je hem hier naar binnen zag varen?’


    ‘Zo zeker als ik Donny Darbee heet.’


    ‘In dit boothuis?’


    ‘Ik heb het van een afstandje gezien. Evenals kleine Robin. Vraag het haar maar, als je me niet gelooft.’


    ‘Ik geloof u, sir.’


    ‘Ga me nou geen sir noemen.’


    ‘Kan dát de boot zijn geweest die je achter je aan hebt zien komen?’


    De oude man maakte een laatdunkend gebaar. ‘Er zitten maar twee motoren op die boot. En hij is niet zwart. De boot die jacht op me maakte, was zwart, langer en had drie motoren.’


    ‘Hoorde je ze alle drie?’


    ‘Heb gehoord hoe ze twee schroeven naar de knoppen hielpen. Heb ze gevolgd terwijl ze op de derde naar huis voeren.’


    ‘Maar hier is ze niet. Waar is ze gebleven?’


    ‘Langs die kabel heeft ze niet kunnen komen.’


    Bell vroeg of de zwarte boot in de zee-engte gezonken zou kunnen zijn voordat ze het boothuis had bereikt.


    Darbee schudde zijn woeste kop. ‘Om te beginnen is de zee-engte niet diep. Als ze was gezonken, zouden we haar boven het water zien uitsteken. Ten tweede heb ik haar hier binnen zien varen. En ik heb ze die deur dicht zien doen.’


    Bell wenkte Ed Tobin. ‘Neem je zaklantaarn mee.’ Tobin en Darbee volgden hem naar buiten. ‘Richt hem op het spoor.’


    Ed scheen met de zaklantaarn op de rails. Ze knielden ernaast en inspecteerden die nauwgezet. ‘Goddomme,’ zei Tobin. ‘Bovenop zit haast geen roest.’


    Bell liet zijn vingers langs de zijkant van de rail glijden. Het lijf en de voet zaten onder het ijzeroxide, maar het loopvlak boven op de kop was vrijwel glad. Het roest moest pas nog weg zijn geschuurd door de wielen van een trein.


    ‘De botenbouwers hebben me verteld dat degene die de boot kocht haar heeft vervoerd op een eigen vrachttrein,’ zei Bell. ‘Het ziet ernaar uit dat ze dat opnieuw hebben gedaan.’


    ‘Waarheen dan?’


    ‘Waarheen ze maar wilden, ze hebben er bijna een hele dag de tijd voor gehad. Binnen is een telefoon. Bel de spoorwegen en doe navraag – ze moeten gebruik hebben gemaakt van een platte goederenwagon. Waar is Dashwood?’


    ‘Pal naast je, Isaac. Ik heb even een kijkje in de villa genomen.’


    Ze liepen het verlichte boothuis weer in.


    Bell zag het bloed wegtrekken uit Dashwoods gezicht. Zijn huid werd lijkbleek, en hij leek zijn adem in te houden. ‘Gaat het wel, James?’


    Dashwood kneep zijn ogen samen en leek in alle richtingen tegelijk te kijken.


    ‘James?’


    ‘Sorry, Isaac.’ Zijn kleur kwam even snel terug als die was verdwenen. Maar hij keek nog steeds gespannen. ‘Heel even werd ik terug naar de oorlog gevoerd. Toen we uit de loopgraaf kropen en een dorp innamen, was ik op de kerktoren of de koepel van het stadhuis geklommen om een schietpositie in te nemen. Toen de Duitsers zich terugtrokken, hadden ze boobytraps geplaatst. Mijn kameraad liep de trappen op en de explosie zond hem naar de andere wereld.’


    ‘Wat viel je hier op?’ vroeg Bell dringend. ‘Wat voerde je terug?’


    ‘Het was de leegheid, denk ik. Het verlatene. Zoals we dat ook in Frankrijk aantroffen.’


    Bells oog viel op de Droogleggingsagenten, die rond de open brandkast stonden geschaard. ‘Wat hebben jullie daar, heren?’


    ‘Niets bijzonders, Mr. Bell. We nemen het in beslag. Het is nu overheidseigendom.’


    ‘Gaat het om iets in die kluis?’


    De agenten bewogen erheen, het uitzicht met hun lichaam afschermend.


    ‘Wat ligt erin?’


    ‘Wat kleingeld, meer niet. Het lijkt erop dat ze de poet hebben meegenomen en in de haast wat kleingeld zijn vergeten.’


    ‘Raak dat geld niet aan.’


    ‘Maak u niet druk, we zullen het tellen en opbergen zoals het hoort. Buigt u zich maar over uw eigen bezigheden hier.’


    ‘Raak het niet aan!’ brulde Bell. ‘Het is een boobytrap.’


    De Droogleggingsagenten negeerden hem en grepen de contanten.


    Isaac Bell ving een glimp op van wat eruitzag als duizenden dollars, niet zomaar ‘wat kleingeld’, terwijl hij Dashwood en Ed Tobin ruggelings terug door de deuropening trok. Met een lichtflits en een holle knal ontplofte een lading springstof onder de vaten graanalcohol. Vlammende vloeistof spatte tegen de dakspanten, en binnen een paar seconden stond de hele ruimte in lichterlaaie.
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    Boek drie


    Gangsterland
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    Marat Zolner voer de Black Bird in één enkele nacht het Eriemeer in de lengte over.


    Met nieuwe schroeven en aandrijfassen, en haar Liberty’s opnieuw afgesteld, legde ze de vierhonderd kilometer van Buffalo Main Light naar de monding van de rivier de Detroit af met een kalme vijftig kilometer per uur, wat zowel de kleppen als brandstof spaarde. Zolner hield haar ver van de kust, zodat hij de onzichtbare grens tussen Amerika en Canada volgde en de lichten van Erie en Cleveland slechts als lage halo’s aan de zuidkant zag. Ze minderde maar twee keer vaart: voor hoge golven, toen een storm op de westelijke vlakten beukte met windvlagen en regen; en eerder om met haar Lewis-geweer een houten douaneboot tot zinken te brengen, die weliswaar geen bedreiging vormde maar met een radiobericht haar aanwezigheid had kunnen verraden.


    Bij nadering van de rivier de Detroit stopte Zolner bij het baken van de Pelee-passage en liet een Aldis-seinlamp opflitsen. Vanaf Point Pelee schoot er een motorboot op hen af, bestuurd door een Komintern-agent van de marineafdeling die het labyrint van kreken, eilanden en inhammen van de lange, smalle zee-engte kende als een smokkelaar. Hij loodste de zwarte boot door de Pelee-passage, langs de vuurtoren van Bar Point Shoal en toen het Amherstburg-kanaal in. Bestemd voor inkomend verkeer liep het kanaal noordwaarts tussen Bois Blanc Island en het Canadese vasteland. Ze voeren onder de schaduw van monsterachtige, tweehonderd meter lange ijzerertsschepen, die hoog oprezen doordat ze onbeladen waren.


    ‘Wat een schitterende plek,’ zei Marat Zolner.


    Stadsverlichting en vlammenlekkende schoorstenen markeerden de kantoorgebouwen, autofabrieken en metaalgieterijen van Detroit aan de Amerikaanse kant van de rivier. Aan de Canadese kant – op negentig seconden voor Black Bird op topsnelheid – lagen de ‘grenssteden’ Windsor, Riverside, Ford City, Walkerville, Sandwich, Ojibway en La Salle. Hun inwonertal was nog geen tiende van dat van Detroit, maar ze waren even overdadig verlicht, in het bijzonder aan de waterkant waar het wemelde van distilleerderijen, brouwerijen en de exportkades met hun douanekantoren waar de alcohol werd uitgeklaard. De uitgeklaarde drank was volledig legaal totdat ze de internationale grens in het midden van de rivier over ging.


    De loodsboot zwenkte naar Windsor en ging hen voor naar een verborgen inham die naar een bakstenen boothuis voerde dat voor de oorlog gebouwd was voor het jacht van een industriemagnaat.


    De Black Bird ronkte naar binnen. Mannen lieten de deur zakken, en ze was veilig.


    Isaac Bell beval een tiental Van Dorn-detectives de platte goederenwagon na te trekken die de Black Bird van Marat Zolners landgoed aan Great River had weggevoerd. Hij had geen bewijs dat Zolner het landgoed had gehuurd; iemand had via makelaars contant betaald maar leek in rook opgegaan. Eveneens verdwenen waren de tussenpersonen die bij de spoorwegen het vervoer van de vrachttrein hadden geregeld. Maar als Zolner er niet achter zat, wie dan wel? En bovendien, welke rol Zolner ook speelde, de zwarte boot diende de belangen van de Komintern.


    De Van Dorns begonnen bij Zolners zijspoor, het overblijfsel van een passagierslijn die ooit was aangelegd voor de exclusieve South Side Sportmen’s Club. Dat spoor sloot aan op de Montauk-lijn van de Long Island-spoorwegen. De detectives gingen westwaarts naar New York City en oostwaarts naar Montauk Point. In beide richtingen lagen vele steden met rangeerterreinen nabij kreken, inhammen en havens.


    Bell zelf reisde drie stations in westelijke richting, naar het goederenemplacement bij Babylon. Op het schoolbord van de hoofdexpediteur stond een vermelding van een ‘speciale rit’, een trein buiten het normale rooster die bestond uit een locomotief, tender, kabuis en een platte goederenwagon, met serienummer 55461.


    Hij vroeg of hij de machinist kon spreken, maar die had dienst op een andere trein. De stoker van de locomotief hing ‘hier ergens rond’, maar niet in de expeditieloods, waar grote voorwerpen werden opgeslagen, noch in het verzendhuis, dat pakketten verwerkte. ‘Probeer de werkplaats.’ Manoeuvrerend tussen zand- en grindhopen en een kraan die open wagons laadde, vond Bell de stoker. Hij was bezig een 4-6-0 te oliën en Bell vroeg hem of hij een blik op de boot had geworpen.


    ‘Welke boot?’


    ‘Die op de platte wagon.’


    ‘Zat dát eronder? Er was canvas overheen gespannen. Oké, dat zou inderdaad best een boot geweest kunnen zijn.’


    ‘Was je niet nieuwsgierig?’


    ‘Ik hield me liever gedeisd. Het was een ruig stelletje.’


    ‘Hoeveel mannen?’


    ‘Zes of zeven, geloof ik. Ze doken allemaal de kabuis in, waardoor de remmer in de cabine moest kruipen bij mij en de machinist.’


    ‘Waar heb je haar naartoe gebracht?’


    ‘Ik ben meegereden tot Jamaica.’


    Vanaf het centrale goederenemplacement van de Long Island-spoorwegen bij Jamaica, in de wijk Queens van New York City, was wagon nummer 55461 doorgestuurd naar goederenstation East New York. Van East New York was hij verder gereden naar Bay Ridge Terminal aan de kade, waar hij op een drijvende wagon was gerold. Een sleepboot van de Pennsylvania-spoorwegen loodste het drijvende treinstel over de Upper Bay naar Greenville Terminal van Jersey City, waar 55461 verdween.


    Bell schonk een bijdrage aan het steunfonds van de spoorwegpolitie en liet een heel contingent van zijn eigen detectives het emplacement doorzoeken. Maar 55461 was nergens op het terrein te bekennen. Noch was er bij de Pennsylvania-spoorwegen ook maar iets opgetekend over een vrachttrein die in zuidelijke of westelijke richting over een ‘Pennsy-lijn’ had gereden.


    Een boze Bell tierde dat een vrachttrein die een twintig meter lange snelkruiser vervoerde, al was die dan met canvas afgedekt, niet zomaar kon verdwijnen. Een geschrokken expediteur biechtte ten slotte op dat kort nadat de wagon in Greenville was aangekomen, iemand wat papieren had ontvreemd uit de dossiers van de hoofdexpediteur. Bell herinnerde zich uit Grady’s rapport dat de Komintern, wanneer ze een vreemde natie infiltreerde, standaard agenten stationeerde in spoorwegstations en havens.


    ‘Wat zou er gebeuren,’ vroeg hij de expediteur van Greenville, ‘als treinstel 55461 verder was gereden over de lijn zonder enig bericht daarover in de dienstregeling?’


    ‘Dat zou meteen grote verwarring en consternatie hebben teweeggebracht.’


    Bell liet zijn mannen natrekken of het treinstel misschien was overgedragen aan een concurrerende spoorwegmaatschappij. Ze pikten het spoor weer op in de buurt van Jersey City, bij het knooppunt Weehawken. Nummer 55461 was aan een goederentrein van New York Central gekoppeld. Die goederentrein was naar het noorden gereden over de West Shore-lijn van New York Central, die van Weehawken, New Jersey, over een traject van ruim zevenhonderd kilometer naar Buffalo, New York, kronkelde.


    Isaac Bell stuurde detectives achter de goederentrein aan. Maar Bell zelf, die zich inmiddels een behoorlijk vastomlijnd idee had gevormd van Black Birds uiteindelijke bestemming, spoedde zich naar het eindstation van Delaware, Lackawanna & Western’s Hoboken. De Phoebe Snow, een supersnelle passagierstrein, bracht hem in een wip naar Buffalo.


    De rangeermeester te Buffalo op het eindstation van de West ­Shore-lijn van New York Central vertelde Bell dat de goederentrein al was gesplitst. Sommige wagons waren in Buffalo uitgeladen en sommige waren overgezet op andere lijnen. ‘Een boot, zei u?’


    ‘Onder canvas.’


    ‘Nou, als het om een boot ging, moet u gaan praten met de Buffalo Creek-spoorwegen. Zij rangeren wagons naar de haven.’


    Bell liftte mee op een rangeerlocomotief van Buffalo Creek, een kleine 0-6-0, die een sliert lege open goederenwagons terug naar de haven reed, waar gigantische vrachtschepen uit het Midwesten aangemeerd lagen aan kades voor graanoverslag. De machinist koppelde de laatste lege wagon af, waarna de kleine locomotief naar het eindpunt van de lijn een paar honderd meter verder pufte. De rails eindigden naast een kraan aan de rand van het Eriemeer.


    ‘Precies op deze plek heb ik hem afgezet.’


    De machinist stak een sigaret op. Bell klauterde omlaag tot aan het modderige water en staarde westwaarts.


    ‘Een boot,’ zei de machinist, ‘kan van hier overal naartoe.’


    ‘Detroit.’


    ‘Waar dan ook. De Grote Meren zijn allemaal met elkaar verbonden. Je kunt naar Detroit. Je kunt naar Chicago, Milwaukee, zelfs Duluth – al zou ik niemand weten die naar Duluth wil – Cleveland, Toledo, of zelfs het Ontariomeer richting Toronto.’


    ‘Detroit,’ zei Bell.


    De ingrediënten voor drie van iedere vier in Amerika geconsumeerde drankjes werden over de rivier de Detroit het land in gesmokkeld. Waar anders konden Zolner en zijn Black Bird zijn dan in Detroit? Bell was ervan overtuigd dat hij daar zat. Maar hij was minder zeker over de precieze reden.


    Detectivebureau Van Dorn had Zolner in New York een bloedneus bezorgd en hem zijn landgoed op Long Island en zijn bottelfabriek in Lower Manhattan ontnomen. Was hij naar Detroit gevlucht? Of had hij New York al in zijn zak, ondanks de bloedneus, en was hij naar Detroit getrokken om zijn imperium uit te breiden?


    ‘Veel geluk,’ mompelde een Canadese stuwadoor op de kade voor drankexporten toen de lange zwarte smokkelschuit ronkend in het duister verdween. ‘Jullie zullen het nodig hebben wanneer de Purple Gang jullie van kilometers afstand hoort aankomen.’


    Hij en zijn maten sloten weddenschappen af. De nieuwe boot, die maar liefst duizend dozen Canadian Club aan boord had genomen, maakte een ongelooflijk kabaal. Wie zou hen het eerst horen? Patrouillerende douaneschepen? Of de kapers? De kapers waren favoriet. Er werden weddenschappen afgesloten op de beruchte River Gang. Welingelichte lieden gokten op de rivaliserende Purple Gang, die als ‘monsterachtig’ was gekenschetst door een journalist wiens hoofd kort daarop drijvend in het Eriemeer was gevonden.


    Iedere whiskysmokkelaar met enig benul gebruikte geluiddempers. En waren de kansen van de zwarte boot al bijna tot nul gedaald door het kabaal dat ze maakte, ze was ook nog eens veel minder snel dan ze eruitzag. De nieuwkomers hadden haar veel te zwaar beladen. Hoewel ze een stuk rivier overstak waar een smokkelschuit het moest hebben van snelheid en onopvallendheid, lag ze diep in het water en had ze ondanks de zwoegende motoren de vaart van een stoomboot op een zondags uitje.


    De baas van de River Gang, ‘St. Louis Pete’ Berelli, zoon van Siciliaanse immigranten, was opgegroeid in een Joodse sloppenwijk. Berelli, als jongen opgenomen in de uitzonderlijk gewelddadige straatbende van de wijk, had aanvankelijk niets tegen de Joden. Tot hij whisky ging smokkelen in Detroit en te maken kreeg met de Purple Gang. Vergeleken bij hun whiskykapers, die zich de Joodse Marine noemden, leken de gangsters uit zijn eigen St. Louis wel koorknapen. Het was nergens voor nodig om de bemanning van zijn boot tot op de laatste man dood te knuppelen en hun lijken in de rivier te gooien. En het was helemaal nergens voor nodig om hem achter de boot aan te slepen met een touw om zijn enkels geknoopt zodat hij langzaam zou verdrinken.


    Hij was halfdood toen het touw verslapte. De boot was gestopt. Terwijl hij heftig met zijn armen fladderde om zijn hoofd boven water te houden, hoorde hij in het donker een luidruchtige motorboot voorbijkomen. Zijn bloed werd zelfs nog kouder dan het water. Als een veteraan in whisky-overtochten – en zelf een woeste kaper – wist St. Louis Pete wat de Purples vervolgens zouden doen. Binnen twee seconden zou opnieuw de verdrinkingsdood dreigen, maar nu een stuk sneller.


    In de stuurhut van hun speedboot had ‘Admiraal Abe’ Weintraub van de Joodse Marine plotseling alle interesse in St. Louis Pete Berelli verloren.


    ‘Koppen dicht… Hoor je dat?’


    Weintraub meende het geluid op te vangen van wat naar zijn idee een heel grote boot op een nachtelijke tocht naar Detroit was. Daar ronkte hij opnieuw, met motoren die kreunend een zware lading voorttrokken.


    ‘Pak hem!’ schreeuwde hij tegen zijn stuurman, en ze zetten de achtervolging in.


    Zijn boot was een krachtige Gar Wood met kolossale opgevoerde Allison-motoren en een halfglijdende romp. Hoewel ze de zojuist gekaapte boot van de River Gang meesleepten, plus de Siciliaan daarachter, vertraagde dat hen maar amper. Maar al naderden ze de nachtelijke smokkelboot dicht genoeg om de rode gloed van haar uitlaatpijpen te kunnen zien, vreemd genoeg konden ze haar niet inhalen.


    ‘Sneller!’ riep admiraal Abe.


    De man achter het stuur, overdag een zware jongen in dienst van een woekeraar, was als iedere verstandige gangster doodsbenauwd voor Admiraal Abe. Hij joeg zijn motoren op tot het uiterste van hun vermogen.


    Opeens verdween de rode gloed die ze achtervolgden. De Gar Wood werd in een donkere wolk van dikke, verstikkende rook gehuld. Ze moesten hevig hoesten door de rook toen de boot die ze achtervolgden stilviel.


    ‘Waar is hij gebleven?’


    ‘Stop!’


    De bestuurder trok de gashendels met een ruk terug. De boeg plofte op het water, en de Gar Wood minderde zo snel vaart dat de boot die ze voorttrokken hun achtersteven ramde met een klap die mahoniehout versplinterde en iedereen behalve Admiraal Abe deed omvallen.


    ‘Maak ze af!’ schreeuwde hij terwijl hij een zware Colt Navy Automatic trok en erop losschoot in de richting waar hij een lange zwarte romp langszij voelde komen. Een zoeklicht flitste aan, en in de halve seconde voordat het hem verblindde, zag hij een Lewis-geweer op een robuust onderstel. Het loste enkele korte salvo’s die zijn mannen neermaaiden op het moment dat ze hun pistolen trokken. Het geluid was oorverdovend, en toen weer voorbij.


    De zwarte boot kwam met een klap langszij liggen. Gewapende mannen sprongen aan boord, tilden de neergeschoten gangsters van het dek en gooiden hen in de rivier. Een geweerloop stootte Weintraubs pistool uit zijn hand. Mannen grepen hem vast. Hij vocht. Ze sloegen hem tegen het dek en knevelden hem aan handen en voeten, met zijn polsen achter zijn rug.


    ‘Wie zijn jullie, stelletje klootzakken?’


    Een lange, smalle gestalte met een masker voor zijn gezicht beukte met een ploertendoder tegen Weintraubs mond.


    Het zoeklicht ging uit.


    Abe Weintraub spuugde bloed en tanden uit. ‘Ik zei: wie zijn jullie, stelletje klootzakken?’


    ‘Nieuwe partners.’


    Weintraub spuugde nog een tand uit. ‘Ik heb geen partner nodig.’


    ‘Niet jóúw partner,’ luidde het minachtende antwoord, ‘maar die van je baas. Wie is hij?’


    ‘Wij zijn de Purple Gang,’ kaatste Weintraub terug. ‘Laat de drank achter en smeer ’m nu het nog kan.’


    Ze maakten een lijn vast aan het touw dat zijn polsen met zijn enkels verbond en gooiden hem in het water. Weintraub hield zijn adem in, wachtend tot ze hem eruit haalden, wachtend tot het touw zijn polsen omhoogtrok en hem de lucht in hees. Hij wachtte totdat hij het niet meer kon houden en moest ademen. Hij snakte naar lucht maar kreeg slechts water binnen.


    Ze trokken zijn hoofd uit het water. Hij hapte naar lucht, proestte, kokhalsde en gaf over. Ze lieten hem terug in het water vallen. Toen ze zijn hoofd voor de tweede keer boven water trokken, leunde de kerel die zijn tanden eruit had geslagen over de zijkant van de boot. Op gemoedelijke toon zei hij: ‘Er hangt een verzopen vent aan de boot die je meesleepte. Enig idee wie dat was?’


    De spaghettivreter was niet van belang, en hij kon er de volgende onvrijwillige onderdompeling mee uitstellen. Weintraub antwoordde: ‘St. Louis Pete.’


    ‘Bij welke bende was Mr. Pete aangesloten?’


    ‘Wat?’


    ‘Wie waren zijn maten?’


    ‘River Gang.’


    ‘Arme Mr. Pete. Een afschuwelijke manier om te sterven. Laat hem weer zakken!’


    Ze haalden hem eerder naar boven dan de vorige keer, maar hij kokhalsde zonder ophouden. Toen hij eindelijk iets kon uitbrengen, zei Abe Weintraub: ‘Wij zijn de Purple Gang. De rivier is van ons. De stad is van ons. Waar ben jij mee bezig?’


    ‘Mee bezig? Ik jaag jou de stuipen op het lijf. Waar dacht je dat ik mee bezig was?’


    ‘Waarom?’


    ‘Om je op de knieën te krijgen. Wil je langzaam sterven? Of krijg je er liever net zolang van langs totdat je op de knieën gaat?’


    ‘Niemand krijgt Abe Weintraub op de knieën.’


    ‘Er is voor alles een eerste keer, Mr. Weintraub. Nu is het jouw beurt. Je gaat de grammofoon aanzetten en mij vertellen wie je baas is.’


    ‘Wat maakt het uit? Je gaat me toch afmaken.’


    ‘Er is een derde optie. Kom voor mij werken. Als je mijn man wordt, laten we het verleden rusten. Lijkt je dat iets?’


    ‘Loop naar de hel.’


    ‘Laat hem maar weer zakken.’
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    Een elektrisch uithangbord van veelkleurige lichtpeertjes, zo oogverblindend dat het in Ashbury Park niet zou misstaan, straalde boven een nieuw in de verf gestoken hotel met veranda aan een geasfalteerde verkeersweg op vijftien kilometer van Detroit:


    TEXAS WALT’S HIGH SOCIETY ROADHOUSE


    De parkeerplaats stond vol Pierce-Arrows, Packards, Cadillacs, Rolls-Royces, Marmons en Minerva’s, en het leek geen al te gewaagde gok dat zich daarbinnen filmsterren bevonden. Als die daar inderdaad waren, dan liet een nieuw type verlicht uithangbord dat uit Parijs was geïmporteerd – neongas dat tot gloeien was gebracht in doorzichtige buizen die samen een martiniglas vormden – er geen twijfel over bestaan dat ze cocktails dronken. Muziek golfde uit de openstaande ramen, een bekoorlijke melodie uit een populair Broadway-nummer. Het werd ten gehore gebracht door Detroits favoriete amusementsband, Leroy Smith met zijn elf muzikanten, en het puikje van de beau monde uit de Motor City stroomde de veranda’s op om daar te dansen en mee te zingen met ‘de nachtegaal van Kansas’, Amber Edwards:


    ‘Till it wilted she wore it,


    she’ll always adore it


    Her sweet little Alice blue gown.’


    Een limoengroene V-8 Cadillac Sport Phaeton stopte onder de luifel bij de ingang.


    Texas Walt Hatfield schreed in eigen persoon de treden voor de ingang omlaag om de nieuwe gast te begroeten. De lange westernheld droeg zijn karakteristieke stetson, een turquoise zijden overhemd, cowboystrikje, brokaten vest en laarzen van struisvogelleer. Laag op zijn heupen hingen twee Colts. Enkele potige uitsmijters flankeerden hem.


    ‘Mooi werk, Walt,’ zei Isaac Bell, die in zijn smokkelaarskostuum uit de Phaeton stapte. ‘Het dak knalt eraf.’


    ‘Ik heb je instructies strikt opgevolgd. Muziek, goktafels, leuke grietjes en de beste drank ten zuiden van Canada. Kun je me nu misschien vertellen waaróm ik een illegaal drankhol exploiteer?’


    ‘Hoezo illegaal? Politieagenten regelen hier het verkeer.’


    ‘En de gemeenteraad heeft zich verzameld in de bar om een toost op de burgemeester uit te brengen. Verduiveld nog aan toe, Isaac, wat moet detectivebureau Van Dorn met een roadhouse?’


    ‘Informatie inwinnen,’ zei Bell. ‘Winstgevende roadhouses trekken gangsters aan die “protectie” bieden in ruil voor een deel van de inkomsten. Wij gaan de hamvraag stellen aan iedere zware jongen die ons hier denkt te kunnen uitschudden.’


    ‘De hamvraag?’


    ‘Dezelfde vraag die Marat Zolner zich stelt: wie is in Detroit de grote baas? Hij is op zoek naar een partner voor zijn dranksmokkel, zoals de Black Hand in New York.’


    ‘Detroit is anders. De bazen worden hier met de regelmaat van de klok doodgeschoten, opgeblazen en de keel doorgesneden. Telkens als de politie meent te weten wie de lakens uitdeelt, is de bruut zelf alweer in een hinderlaag gelopen. Het is oorlog onder de smokkelaars.’


    ‘Ik gok erop dat de Komintern voldoende slagkracht en geld heeft om de overhand in die oorlog te krijgen. De baas die door Zolner wordt gesteund, zal de oorlog winnen. Zodra we erachter zijn wie Zolner uitkiest, gaan wíj een hinderlaag opzetten.’


    ‘Daar verheug ik me op,’ zei Texas Walt. ‘In de tussentijd verdienen we hier geld als water. Meer dan genoeg om alle steekpenningen mee te betalen – goedenavond, meneer de burgemeester, goedenavond, rechter,’ zei hij tegen twee plompe mannen in nieuwe pakken. ‘Uw lieftallige echtgenotes hebben me gevraagd u te zeggen dat ze alvast een aperitiefje zijn gaan nemen in de bar.’


    ‘Zou het niet grappig zijn,’ zei Bell, ‘als de Komintern hetzelfde plan heeft uitgebroed als wij?’


    ‘Ik acht de bolsjewisten tot alles in staat,’ zei Walt. ‘Maar wat bedoel je precies?’


    ‘Drank smokkelen om de revolutie te financieren.’


    Walt Hatfield barstte in lachen uit. ‘Persoonlijk kan de revolutie me gestolen worden, want de Drooglegging maakt me rijk.’


    ‘Natuurlijk, maar jij bent dan ook geen bolsjewist.’


    ‘Niet dat ik weet. Momentje! Moeilijkheden op til. Ben zo terug, Isaac, even iemand eruit knikkeren.’


    ‘Hulp nodig?’


    ‘Het zijn er maar drie.’


    De rijzige Texaan sprong de treden omhoog en snelde naar binnen, waar een smokkelaar in een opzichtig pak een ober molesteerde die door een paar potige bodyguards werd vastgehouden. Walt deelde een paar mokerslagen uit. Een oogwenk later begeleidde Walt Hatfield de smokkelaar, die nu een bloedneus had, en een strompelende bodyguard naar de parkeerplaats. Ed Tobin, die in zijn smoking gekleed was als bedrijfsleider, volgde hem met een bewusteloze gangster over zijn schouder.


    Bell ging naar binnen en stelde zichzelf de vraag hoe vergezocht het idee was om whisky te smokkelen ter financiering van de revolutie. Invasielegers voedden zich met wat ze van het land plunderden terwijl ze oprukten. Grady Forrer had gerapporteerd over communistische overvalbendes die tsaristische banken beroofden: ‘Handen omhoog in naam van de revolutie!’ Sinn Féin had de smokkel van Thompson .45-machinepistolen gefinancierd met bankovervallen. Bells eigen vader, tijdens de Burgeroorlog inlichtingenofficier voor de Unie, had jacht gemaakt op geconfedereerde bendes die postkoetsen beroofden. Waarom zou een Russische Komintern-spion die complotteerde om de Verenigde Staten ten val te brengen geen misdaadsyndicaat oprichten als dekmantel voor zijn bolsjewistische moordenaars en saboteurs?


    De bar was twintig meter lang en bijna een meter breed.


    Bell vroeg om een servet en een glas vol ijs.


    Scudder Smith kwam naast hem staan, een perskaart van de Brooklyn Eagle in zijn hoedband gestoken en een whiskyglas donkere thee in de hand. De meeste mensen in de bar waren te dronken om op te merken dat ze elkaar kenden, maar voor de zekerheid deden de detectives alsof ze elkaar voor het eerst ontmoetten.


    ‘Brooklyn Eagle?’ vroeg Bell. ‘U bent een heel eind buiten uw werkterrein.’


    ‘De krant heeft me hierheen gestuurd voor een achtergrondverhaal over de Drooglegging in Detroit.’


    ‘Al interessant materiaal gevonden?’


    ‘Ik heb niets gezien dat op Drooglegging wijst, maar ik heb geruchten opgevangen over een jajemtunnel onder de rivier. Is u iets bekend over zo’n tunnel?’


    ‘Het is voor het eerst dat ik daarvan hoor.’


    ‘Het klinkt bizar, alleen zeggen ze allemaal dat de Poolse bende hem heeft gegraven, wat logisch is. De Polen zijn geëmigreerd uit Silezië, waar ze veel kolenmijnen hebben. Dus ze zijn goed in gangen graven.’


    Bell dempte zijn stem. ‘Scudder, spoor die zwarte boot voor me op. Hang het verhaal op dat je over snelkruisers schrijft. Detroit staat bekend om zijn watervliegtuigen. Een kerel met de naam Gar Wood schijnt de snelste te bouwen.’


    Walt voegde zich bij hen. ‘Ik heb niet meer zo veel lol gehad sinds ik met Pancho Villa op pad was. Dat was de vierde knokpartij deze avond en het is nog amper donker. Gisteren idem dito.’


    De barkeeper overhandigde hem een vochtige doek om het bloed van zijn knokkels te vegen.


    Scudder vroeg: ‘Sinds wanneer ben jij met Pancho Villa op pad geweest?’


    ‘In de tijd dat Isaac nog in korte broek op Yale zat. Waar ga je heen, Isaac?’


    ‘Een praatje maken met je sparringpartners.’


    Hij trof het drietal aan op de parkeerplaats, waar ze onder het waakzame oog van een Van Dorn tegen een Marmon aan lagen. De bewusteloze bodyguard was nog steeds buiten westen. Bell trok de smokkelaar overeind, liep met hem buiten gehoorsafstand en overhandigde hem het glas ijs en het servet. De smokkelaar veegde het bloed van zijn gezicht en drukte het ijs tegen zijn neus.


    ‘Bedankt, maat.’


    ‘Kun je een paar vragen voor me beantwoorden?’


    ‘Ben je een smeris?’


    Het uithangbord van Texas Walt verlichtte de parkeerplaats alsof het dag was. Isaac Bell gebaarde naar zijn kostbare pak, zijn handgemaakte laarzen en zijn borsalino van konijnenvilt. Toen keek hij hoe laat het was, wat zicht bood op een diamanten manchetknoop en een gouden Tank-horloge.


    ‘Maak ik op jou de indruk van een smeris?’


    ‘Je papt aan met die verdomde cowboy die me een bloedneus heeft geslagen.’


    ‘Ik ben net aangekomen in de stad. Probeer het terrein hier in kaart te brengen. Maar ik hoor vreemde geruchten.’


    ‘Zoals?’


    ‘Er gaat het gerucht,’ zei Isaac Bell, ‘dat er midden op het Eriemeer een casino is op een groot schip.’


    ‘O ja?’


    ‘Heb je daar weleens van gehoord?’


    De smokkelaar haalde zijn schouders op. ‘Ik heb gehoord dat ze een speakeasy runnen in een zeppelin.’


    ‘Zo’n ding waar de Duitsers Londen mee hebben gebombardeerd?’ vroeg Bell. Hij had het ook gehoord. Het was een van die buitenissige Droogleggingslegendes die in de Motor City de ronde deden. Niemand had enig idee hoe het enorme luchtschip overdag verborgen bleef of hoe de klanten vanaf de grond naar het zwevende casino kwamen.


    ‘Hoe slagen ze erin daarboven te komen?’


    ‘Ze moeten hebben uitgedokterd hoe je er met een vliegtuig op kunt landen.’


    Bell zei: ‘Ik denk dat ik het bij roadhouses houd. Hoe heet je, trouwens? Ik ben Joe.’ Hij gebruikte de standaardnaam voor de portier van een speakeasy.


    De smokkelaar staarde hem een hele poos aan en besloot het veilig te spelen. ‘Ik heet ook Joe. Aangenaam kennis te maken, Joe.’


    Ze schudden elkaar de hand. Bell zei: ‘Ik heb ook iets opgevangen over kapers met een zwarte boot.’


    ‘Er zijn een hoop zwarte boten op de rivier.’


    ‘Deze heeft een Lewis-geweer.’


    Joe knikte deskundig. ‘Met Lewis-geweren zit je altijd goed.’


    ‘Ooit gehoord van een tunnel onder de rivier?’


    ‘Zeker. Ze hebben hier een treintunnel.’


    ‘Om whisky te vervoeren?’


    ‘Yep, je koopt een remmer om en verstopt wat dozen in een goederenwagon.’


    ‘Maar je hebt nooit iets gehoord over een tunnel alleen voor jajem?’


    Joe keek Isaac Bell recht aan. ‘Een tunnel zou een onfeilbare manier zijn om jajem te smokkelen. Als ik ervan gehoord had, was het mijn eigen tunnel en dan zou ik wel gek zijn er iemand over te vertellen.’


    Isaac Bell keerde terug naar de bar. Een nieuwe knokpartij brak uit. Bell kreeg de indruk dat het een geënsceneerd gevecht was, bedoeld om de klanten schrik aan te jagen en de eigenaars bij te brengen dat ze maar beter voor protectie konden betalen.


    ‘Verdorie,’ zei Texas Walt. ‘Daar gaan we weer.’


    Hatfield beende naar voren. Ed Tobin volgde in zijn voetspoor, verruilde zijn zilveren cocktailblad voor een ploertendoder en mepte twee mannen tegen de grond. De gangster die de opvoering regisseerde, trok zijn wapen.


    Bell en Scudder schoten te hulp. Ze hadden zich de moeite kunnen besparen. Hatfields jachtmes flitste in het lamplicht, en het wapen viel uit een tot op het bot ontvelde hand. Van Dorn-obers wikkelden er servetten omheen en escorteerden de revolverheld door de keukendeur naar buiten. Een vrouw kwam naar voren en vroeg Walt om zijn handtekening, die de filmster bereidwillig verschafte.


    ‘Ze hebben in het aas gehapt!’ zei hij grijnzend toen hij bij de bar terugkwam. ‘We hebben eindelijk een eersterangs afperser aangetrokken. Ik kon alle bedreigingen bij hem afkopen met een “protectieverzekering”. Dat is kennelijk een stapje hoger dan de gewone oude “protectie”.’


    Bell zei: ‘Ik ga eens kijken of je hem in een praatgrage stemming hebt gebracht.’


    De revolverheld stond buiten naast de keukendeur tegen een vat aan geleund, zijn hand vasthoudend en bewaakt door een enorme medewerker van Beveiliging. De servetten roken naar de whisky waarmee de Van Dorns ze hadden overgoten om infectie te voorkomen. Zijn gezicht was wit door de shock. Maar hij vertoonde nog steeds de alles-onder-controle-houding van een gangsterbaas die gewend was orders uit te delen.


    Bell trok een ander vat bij. ‘Doet ’t zeer?’


    ‘Wat denk je?’


    ‘Ik denk dat jij je wapen getrokken hebt bij de verkeerde man.’


    ‘Je meent het. Waar heeft die filmster geleerd op die manier met messen te gooien? Ik dacht dat het allemaal moederskindjes waren. Ik zag het totaal niet aankomen.’


    ‘In Hollywood,’ zei Bell met een uitgestreken gezicht, ‘leren ze de acteurs de vechtmethoden die voorkomen in de films waaraan ze meedoen.’


    Hij gaf zijn drankflacon aan. De revolverheld nam een stevige slok.


    ‘Voor wie werk je?’


    ‘Ben je een smeris?’


    Isaac Bell pakte zijn flacon aan. ‘Zie ik eruit als een smeris?’


    ‘En wie ben je dan wel?’


    ‘Ik ben Gus,’ zei Bell, die ditmaal de andere standaardnaam voor de portier van een speakeasy koos. ‘Hoe moet ik jou noemen?’


    ‘Ik heet ook Gus,’ zei de gangster. ‘Maar dat is toevallig mijn echte naam. Wie ben jij echt?’


    ‘Ik ben een man die nooit buigt voor chantage maar wel bereid is te betalen voor informatie.’


    ‘Waar kom je vandaan?’


    ‘Chicago,’ zei Bell, een stad die hij door en door kende, omdat hij daar onder Joseph Van Dorn het vak had geleerd.


    ‘Waar in Chicago?’


    ‘Ik ben opgegroeid aan de West Side.’


    ‘Ken je de gebroeders Spillane?’


    ‘Ik heb ze hun handel afgepakt.’


    Dat was waar, al was ze in federale gevangenis Joliet opbergen niet de manier waarop Gus het opvatte, te oordelen aan zijn blik van respect en een deskundig knikje in de richting van Bells poenige sieraden.


    ‘Wat doe je in Detroit?’


    Bell besloot de zwarte boot voorlopig te laten rusten en meteen ter zake te komen. ‘Ik ben op zoek naar contacten.’


    ‘Wat voor contacten?’


    ‘Met potentiële partners.’


    De gangster leefde op. ‘Ik dacht dat Texas Walt eigenaar van deze zaak was.’


    ‘Ik heb er een belang in. We zijn op zoek naar gasten die hun vak verstaan. Tot nu toe ben je geen lichtend voorbeeld van iemand die zijn vak verstaat, maar misschien heb je gewoon een slechte avond.’


    ‘Partners? Ik heb die klootzak van een filmster zojuist een partnerschap aangeboden.’


    ‘Je hebt hem een protectieverzekering aangeboden.’


    ‘Dat is hetzelfde als een partnerschap, zoals iedere idioot je kan vertellen. Je kunt in Detroit geen roadhouse runnen zonder protectie.’


    ‘Het lijkt me niet dat hij protectie nodig heeft.’


    ‘Om wat voor partners gaat het dan?’


    ‘Toeleveringspartners. Partners die ons kunnen voorzien van een gestage drankaanvoer. Zitten jouw bazen toevallig in de smokkelbranche?’


    ‘Waaruit concludeer jij dat ik een baas heb?’


    ‘Bazen banjeren niet zwaaiend met een wapen een danstent binnen.’


    ‘Wel in Detroit.’


    Bell keek hem peinzend aan. ‘Meen je dat?’


    De revolverheld stond op. ‘Hier is nog iets wat ik meen: loop naar de hel.’


    Isaac Bell trok zijn browning en richtte die op de ongeschonden hand van de gangster. ‘Wil je nog een verminkte poot? Ga weer zitten!’


    De gangster greep verward de bloeddoorweekte servetten vast, ging terug op het vat zitten en legde zijn hand in zijn schoot, hem ondersteunend met de andere. ‘Wat gebeurt er toch?’ protesteerde hij. ‘Waar komen jullie en al die andere gasten vandaan?’


    ‘Hoe bedoel je: wat gebeurt er? Welke gasten?’


    ‘In Detroit vochten we altijd onder elkaar. Opeens wemelt het van de buitenstaanders, zware jongens die ons het leven zuur maken. Kapers.’


    ‘Wat voor kapers? Boten op de rivier?’


    ‘Je bent je leven niet zeker op de rivier.’


    ‘Ben je daar een grote zwarte boot tegengekomen? Machinegeweer? Gepantserde romp?’


    ‘Nee.’


    ‘Ben je ooit de Joodse Marine tegengekomen?’


    ‘Een keer.’


    ‘Wat gebeurde er toen?’


    ‘Iets wat ik niet nogmaals wil meemaken.’


    Bell zei: ‘Dat klinkt of ze jou je handel hebben afgepakt.’


    ‘Ik wacht op de winter. Dan kun je over het ijs rijden.’


    ‘Het is zomer. Hoe ga je in de tussentijd aan de kost komen?’


    ‘Snatch racket.’


    ‘Ontvoeringen? Wie ga je kidnappen?’


    ‘Gasten die niet naar de politie kunnen stappen.’


    Uit het gegronde bezwaar dat Isaac Bell aanvoerde, bleek dat hij bekend was met deze criminele activiteit. ‘Gasten die niet naar de politie kunnen stappen, zijn gewoonlijk geen lieverdjes.’


    ‘Zeker. Je moet goed uitkijken wie je snatcht. Een lid van de Joodse Marine kun je beter niet kidnappen. Wat je moet hebben, zijn gasten die poen hebben verdiend als bookmaker, whiskysmokkelaar of pooier; wat je moet hebben, zijn corrupte boekhouders, woekeraars, autodieven – behalve als het Purples zijn. Purples zouden je helemaal tot Mexico achtervolgen.’


    Als Marat Zolner van plan was een misdaadverbond te sluiten in Detroit, zoals hij dat met de Black Hand in New York had gedaan, dan zou de leider van de opkomende Purple Gang hoog op zijn lijstje staan. De moeilijkheid was hoe je zo iemand moest opsporen. Zoals Walt had opgemerkt werden de bazen in Detroit bij bosjes gedood door de elkaar beoorlogende bendes, zodat zelfs de politie nooit zeker wist wie er aan het hoofd stond.


    ‘Wie is de baas van de Purples?’


    ‘Je stelt een hoop vragen, mister.’


    ‘Ik ben altijd heel nieuwsgierig,’ zei Bell. ‘Hoe heet hij?’


    ‘Vergeet het maar.’


    ‘Heb je zin in een ritje?’


    ‘Waarheen?’


    Gus volgde Bells blik, voorbij de keuken en over de parkeerplaats tot een zwarte Stutz sedan die in de schaduw stond, waarna het tot hem doordrong wat Bells bedoeling was. Harry Warrens meest geharde detectives van de misdaadbrigade stonden tegen de wagen aangeleund. Met de woede die ze door de moord op Harry nog steeds voelden, kostte het hun geen moeite om te poseren als gangsters die zonder aarzelen en met genoegen iemand van kant zouden maken. Gus schudde zijn hoofd. ‘Hoor eens, mister…’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Dat kan me mijn leven kosten.’


    ‘Het kost je zéker je leven als je het niet zegt.’


    Gus keek om zich heen, trok als een schildpad zijn hoofd in en fluisterde: ‘Stern.’


    ‘Voornaam.’


    ‘Max.’


    ‘En waar vind ik Max Stern?’


    ‘Ik ben niet hoog genoeg om dat te weten, mister. Geloof me alsjeblieft.’


    ‘Waar denk je dat hij uithangt?’


    ‘De grote jongens hangen nergens uit. Te gevaarlijk.’


    Bell geloofde hem. Eindelijk had hij een naam van de baas die Zolner zou kunnen benaderen. Hij schakelde over op een andere tactiek: ‘Ik hoor voortdurend verhalen over een zwarte boot.’


    ‘Boten zijn ouwe koek.’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Whisky met een zescilinder over het ijs rijden is binnenkort ook ouwe koek.’


    Bell zei: ‘Waar heb je het over?’


    ‘Zodra ze die tunnel klaar hebben.’


    ‘Welke tunnel?’


    De gangster krabbelde terug. Hij overwoog of het gerucht eigenlijk wel waar was, óf dat hij er maar beter zijn mond over kon houden. Hij zei: ‘Als je het mij vraagt, zijn het slechts praatjes. Zoals die zeppelin. Zoals het drijvende casino.’


    ‘Wát zijn praatjes?’


    ‘Dat ze bijna klaar zijn met graven. Niet meer dan praatjes.’


    ‘Waar?’


    Gus herhaalde bijna woord voor woord wat ‘Joe’ eerder op de parkeerplaats aan Bell had verteld. ‘Dat zou ik alleen weten als het mijn tunnel was, wat niet zo is. En stel dat ik wel zo’n tunnel had, dan zou ik je roadhouse niet hoeven af te persen om aan geld te komen. Maar ik kan niet weten waar de tunnel is als die niet van mij is, want dan zou ik dood zijn.’


    ‘Hoezo zou je dan dood zijn?’


    ‘Je kunt een tunnel niet verplaatsen. Er zijn maar twee manieren om hem geheim te houden: zwijggeld betalen aan mensen die ervan weten, of ze afmaken.’


    Bell zei: ‘Als het klopt wat je zegt, zou het dan niet moeten wemelen van de verhalen over werklui – metselaars, steenhouwers, misschien zelfs caissonarbeiders – die met het gezicht omlaag in de rivier drijven?’


    ‘De rivier barst van de lijken. Iedereen denkt dat het beroofde whiskysmokkelaars zijn. Misschien is er een andere reden. Het zou om tunnelgravers kunnen gaan.’ De gangster boog zich over zijn gewonde hand en zweeg.


    Ervan overtuigd dat hij alles uit Gus had gewrongen wat die los wilde laten, liep Bell het geplaveide pad omhoog dat naar het roadhouse leidde. Hij werd bekropen door een moedeloos gevoel. Die geruchten over een tunnel waren interessant, maar hij had niet het idee dat hij daardoor ook maar één stap dichter bij Marat Zolner en de Komintern kwam.


    Het werd laat. De ene na de andere auto vertrok, en hij zag een rij van rode achterlichten die zich langzaam huiswaarts naar Detroit bewoog. De politieagenten die het verkeer regelden, waren al naar huis. Toen hij de traptreden van de entree naderde, wisselde hij een blik van verstandhouding uit met Dashwood, die verdekt opgesteld op de veranda een oogje op de gang van zaken hield. Een groepje die-hards talmde bij de voordeur, chic geklede jongeheren en schaars geklede jongedames rekten de nacht met heupflacons.


    Plotseling zag Bell een stel koplampen over de weg op hem af komen razen, tegen het naar Detroit rijdende verkeer in. De auto, een Packard die plaats bood aan zeven passagiers, reed voorbij de parkeerplaats. Maar in plaats van onder de luifel te keren, stopte hij op de weg, recht voor de ingang. Er sprong een man uit die een staafgranaat vasthield bij de lange steel ervan. Hij trok het ontstekingskoord los en nam de werphouding aan van een pitcher die de slagman compleet het nakijken wilde geven.


    Isaac Bell kwam als een gespannen veer in beweging en begon uit alle macht te rennen.


    De handgranaat vloog in een lage baan door de lucht, onder de luifel door en recht op de veranda af, waar mannen en vrouwen elkaar de hand schudden en ten afscheid omhelsden. Een aangeschoten meisje wankelde over de treden. James Dashwood schoot haar te hulp en wist haar in zijn armen te vangen voordat ze de trap af viel.
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    Het meisje lachte, haar gezicht een witte schittering in de gloed van Texas Walts uithangbord. De schaduw van de granaat gleed eroverheen als een vleermuis. Dashwood draaide zich ernaartoe, maar was te laat. Isaac Bell naderde het projectiel, sprintend tussen de feestgangers, zijn lange arm uitgestrekt, de hand geopend. Hij was zo dichtbij dat hij de granaat herkende: een Stielhandgranate van het Duitse leger. Als dit het nieuwere Model 24 was, dan bestond zijn lading uit bijna een kilo TNT, genoeg krachtige springstof om iedereen binnen vijf meter afstand te doden.


    Het projectiel petste tegen zijn hand als een strak geslagen honkbal.


    Een Model 24 had een vertraging van vijf seconden. Bell had nog twee seconden om het ding zo ver weg te werpen als hij kon. Zijn vinger bleef haken in de draagbeugel. Hij greep de houten steel met zijn andere hand, wrikte zijn vinger eruit en slingerde de granaat uit alle macht van zich vandaan.


    De Packard scheurde weg. De gangster die de granaat had geworpen, staarde er als verlamd naar toen die als een boemerang naar hem terug kwam gevlogen.


    Bell en Dashwood spreidden hun armen breed uit en trokken zo veel mensen als ze konden omvatten omlaag, plat op de treden en de vloer van de veranda. De granaat ontplofte. Een lichtflits tekende schaduwen op de voorgevel. Een schokgolf wierp Bell en Dashwood in de mensenmenigte. De explosie was oorverdovend en blies de voorramen en de helft van de peertjes in het uithangbord aan diggelen.


    Het resterende licht viel op een stofwolk die zwaar boven de weg hing. Er was niets meer te zien van de gangster die de staafgranaat had geworpen. Boven het gegalm in zijn oren uit hoorde Isaac Bell mensen gillen van angst. Toen overstemde het gebulder van een krachtige motor het gegil.


    De Packard was gekeerd. Hij racete terug, geweren en pistolen staken uit de geopende ramen. Dashwood en Bell strompelden overeind en liepen wankelend naar de weg.


    De chauffeur van de Packard zag twee mannen opdoemen in de stofwolk die de granaat had opgeworpen. Hij trapte het gaspedaal vol in. Tony, de baas naast hem op de passagiersstoel, en de jongens op de achterbank begonnen te schieten, keer op keer hun trekkers overhalend.


    De twee mannen gingen midden op de weg staan, draaiden zich zijwaarts, hieven hun pistool en vuurden terug. Een kogel verbrijzelde de voorruit en sloeg de hoed van de chauffeur van zijn hoofd. Een andere versplinterde een koplamp.


    ‘Leg die grote neer!’ schreeuwde Tony. Ze verlegden hun vuur, en een gelukstreffer uit de zwalkende auto sloeg de grotere man van de weg. De kleinere, een magere vogelverschrikker, liep de straal van de koplampen in, zijn wapen geheven als een schutter op de schietbaan.


    ‘Rijd hem overhoop!’


    Zijn pistool vlamde. De linker voorband spatte uiteen, en het stuur schokte in de handen van de chauffeur. De vogelverschrikker schoot opnieuw. De rechtervoorband spatte uiteen, waarna de zware auto slippend en krijsend op rokende velgen recht op hem af denderde.


    James Dashwood zwenkte opzij als een matador. De Packard gleed slippend voor hem langs. Hij joeg een kogel in beide achterbanden, de auto maakte een schuiver en reed met een harde klap tegen een boom. Drie mannen werden het wegdek op geslingerd. De chauffeur werd gespietst op de stuurkolom. Van Dorns zwermden het roadhouse uit en omsingelden de gangsters. Dashwood rende naar de plek waar Isaac Bell was gevallen.


    ‘Isaac!’


    ‘Ik ben nog heel.’


    Dashwood bette Bells voorhoofd met een zakdoek. ‘Het ziet er niet heel uit. Je zit onder het bloed.’


    ‘Alleen mijn kop geschaafd, denk ik.’


    ‘Hij maakt het prima,’ zei Walt Haltfield, die met een geweer naderbij snelde. ‘Bloedt alleen een beetje.’


    Hij overhandigde Bell een bandana. ‘Niks ernstigs toch, ouwe jongen, ofwel?’


    De bezorgde gelaatsuitdrukking van de Texaan verontrustte Dashwood meer dan het bloed.


    ‘Waar zijn ze?’ vroeg Bell. Zijn oren gonsden, zijn hoofd tolde. Hij zag de verongelukte Packard, half om een boom gewikkeld. Ernaast lagen bebloede gangsters op de grond uitgestrekt. ‘Nog meer gewonden?’


    ‘De mensen op het portaal zijn vooral overstuur.’


    Een sirene loeide in de verte.


    Bell hees zich omhoog en wankelde op zijn benen. Hij greep Dashwoods magere arm vast en wees op de gangsters. ‘Draag dat tuig over aan de politie, behalve de baas. Breng hem naar de kelder. Vooruit, actie! Ze kunnen elk moment hier zijn.’


    ‘Poging tot moord,’ zei Isaac Bell. ‘Zelfs in Detroit draai je de bak in.’


    ‘Niet voor lang,’ zei de gangster, die aan een stut in de kelder was vastgeklonken. Hij had een snee op zijn hoofd die zijn kleren evenzeer onder het bloed had gespat als die van Bell. Bell, die zich voelde alsof een drilboor zijn schedel bewerkte, hoopte dat de man een minstens even splijtende koppijn had. Hij had de dokter die Texas Walt had laten komen om het gat in zijn hoofd te hechten boven achtergelaten omdat hij eerst de gangster aan het praten wilde krijgen. De whisky die hij op de wond had gegoten om de bloeding te stelpen had meer zeer gedaan dan de kogel die hem een extra scheiding in zijn haar had bezorgd, en hij kon niet helder zien. Het vergde weinig acteertalent om wraakzuchtig te klinken.


    ‘Lang,’ zei hij. ‘Erg lang. Ik ga je overdragen aan de U.S. Marshal. Die gaat je oppakken voor een federaal misdrijf.’


    ‘Dit is niet federaal.’


    ‘Weleens gehoord van de Espionage Act? Het Congres heeft die opgesteld met jou in gedachten. Radicalen gooien bommen. Buitenlanders gooien bommen. Communisten. Bolsjewisten. De federale aanklager zal je levenslang achter de tralies zetten.’


    ‘Dat kunnen ze mij niet in de schoenen schuiven.’


    ‘Dertig getuigen hebben jouw bende een handgranaat zien gooien. Dertig getuigen hebben jou een mensenmenigte onder geweervuur zien nemen.’


    ‘Ze hebben het lef niet om te getuigen. Ik sta binnen een dag weer buiten.’


    ‘Ik heb het lef om te getuigen,’ zei Texas Walt.


    ‘Geldt ook voor mij,’ zei Ed Tobin.


    ‘En voor mij,’ zei Dashwood.


    ‘Zelfs ik kan de moed opbrengen,’ zei Isaac Bell. ‘Dat maakt vier.’


    ‘Oké, mister,’ zei Texas Walt terwijl hij zijn scherpe gezicht vlak voor dat van de gangster bracht. ‘Je staat met één groezelige voet in de federale strafgevangenis en met de andere diep in de stront. Het is hoog tijd dat je gaat praten.’


    De gangster drukte zijn vrije hand tegen zijn bebloede hoofd. ‘Wat willen jullie weten?’


    Bell bestudeerde hun gevangene nauwlettend. De schurk zou van Bell de vraag verwachten wie hem had opgedragen het roadhouse op te blazen. Uit angst en zijn eergevoel als bendelid zou hij waarschijnlijk weigeren iemand te verklikken die hij kende.


    ‘Je naam.’


    ‘Tony.’


    ‘Tony wie?’


    ‘Big Tony Sana.’


    ‘Wie gaf je die handgranaat, Tony?’


    ‘Komt uit oorlogsrestanten. Je kunt ze overal krijgen.’


    ‘Het was een Dúítse staafgranaat. Hoe heb jij de hand weten te leggen op een granaat uit het leger van de Kaiser?’


    Bell redeneerde dat hij naar alle waarschijnlijkheid afkomstig was van de Komintern. Een granaat van die kracht zou ook verklaren waarom de eerdere aanslag op de Van Dorn-vestiging zo gigantisch veel schade had aangericht. De Detroitse bendes hadden nog niet door dat het roadhouse van Texas Walt een opzetje van Van Dorn was. Maar misschien had de Komintern dat al wel uitgedokterd.


    De gangster haalde zijn schouders op. ‘Weet ik veel. Een van de jongens kwam met een hele doos van die dingen aanzetten.’


    Tony Sana leek oprecht verbaasd, dacht Bell, dat van alle vragen die zijn kwelgeesten van het roadhouse konden stellen, ze uitgerekend wilden weten waar zo’n handgranaat vandaan kwam. Had Marat Zolner de bende van Tony betaald om een aanslag op Texas Walts roadhouse uit te voeren? Of had hij een bondgenootschap met hen gesloten, zoals in New York met de Black Hand? Nee. Tony was een onderknuppel. Zolner liet Tony’s jongens hoogstens het vuile werk opknappen, zoals hij eerder de Gophers voor zijn karretje had gespannen.


    ‘Ik wil weten wie je die handgranaat heeft gegeven.’


    ‘Misschien had een of andere veteraan souvenirs uit de oorlog mee terug naar huis genomen.’


    ‘Aan wie van je jongens heeft hij dat souvenir gegeven?’


    ‘Dat was Kleine Angelo, dacht ik.’


    ‘Angelo komt dadelijk aan de beurt. Eerst wil ik weten hoe het zit met die jajemtunnel onder de rivier waar iedereen het over heeft.’


    ‘Ik heb niets gehoord over wat voor tunnel dan ook.’


    Bell zei: ‘Ik heb gehoord dat boten ouwe koek zijn. En dat ’swinters whisky in zescilinders over het ijs rijden straks ook ouwe koek is.’


    ‘Prima toch, volgens mij is er zo veel handel dat iedereen een graantje kan meepikken.’


    ‘Wie is je baas?’


    ‘Ik ben mijn eigen baas.’


    ‘Hoe zit het met die onderwaterkabel?’


    Tony leek opgelucht een onderwerp te kunnen bespreken buiten zijn eigen handel. ‘Een stelletje halvegare Polen werkt met een lang touw en een lier. Ze stoppen de drank in stalen vaten en laten die in de rivier zakken. Het touw sleept ze over de bodem.’


    ‘Waar vandaan?’


    ‘Een of ander eiland.’


    ‘Waar brengen ze het heen?’


    ‘Naar Polakkenstad.’


    ‘Wie zit erachter?’


    ‘Zoals ik al zei: Polen uit Polakkenstad.’


    ‘Polen uit Polakkenstad?’


    ‘Yep, al zegt de Jaworski-bende dat zij het niet zijn. De vuile leugenaars. Ze spraken Pools.’


    ‘Pools? Wie sprak er Pools. De gasten van de onderwaterkabel?’


    ‘Dat is wat ik heb gehoord.’


    ‘Spraken ze Pools. Of Russisch?’


    ‘Eén pot nat, toch?’


    Bell wisselde een blik van verstandhouding uit met Dashwood en Tobin. Opeens waren er twee Dashwoods en twee Tobins. Het duurde even voordat het tot hem doordrong dat hij dubbel zag als gevolg van de kogel die zijn schedel had geschampt. Hij knipperde met zijn ogen. Er waren nog steeds twee exemplaren van elke detective. Hij wendde zich tot de twee Tony’s.


    ‘Tony, je zegt dat je geen baas hebt. Als je er een had, wie zou dat dan zijn?’


    Big Tony Sana leek geïntrigeerd door die gedachte. Hij zei: ‘Bazen komen en bazen gaan.’


    ‘Stel dat er eentje kwam.’


    ‘Er zijn zoveel van die gasten.’


    ‘Max Stern?’


    Tony keek verrast. ‘Hoe komt je daarbij?’


    ‘Je hoort weleens wat. Zou het Max Stern kunnen zijn?’


    ‘Misschien?’


    ‘Waar kan ik hem vinden?’


    ‘Geen idee. Max Stern is mijn baas niet, dat kan ik je wel zeggen.’


    ‘Admiraal Abe,’ zei Marat Zolner. ‘Ben je nu niet blij met je verstandige beslissing?’


    Ze aten zwezerik, het duurste gerecht op de menukaart in Detroits chique nieuwe Hotel Wolverine en het enige dat Weintraub met zijn weinige overgebleven tanden kon kauwen.


    Abe Weintraub wierp een dodelijke blik naar de overkant van de tafel. Hij had een maanvormig gezicht met een kleine neus, oren en mond. Hij zag er ongevaarlijk uit, dacht Zolner, of zelfs goedmoedig, afgezien van zijn doodse donkere ogen.


    ‘Trek geen verkeerde conclusies. Ik ben geen watje.’


    ‘Dat heb je absoluut duidelijk gemaakt,’ zei Zolner, die voldoende had gezien in de folterkamers van de Tsjeka om Abe Weintraub, al was die dan een gangster, te bewonderen om zijn vastbeslotenheid zich niet te laten breken. Het had zo lang geduurd hem aan hun kant te krijgen dat het een wonder was dat ze hem niet per ongeluk hadden verzopen. Maar Weintraub was al die moeite waard geweest. Hij voerde binnen de Purple Gang het bevel over de Joodse Marine dankzij een combinatie van schranderheid, nietsontziende wreedheid en meedogenloze vastberadenheid. Hij kende iedere crimineel van belang in Detroit, wist wat ze waard waren en kende hun zwakheden en hun sterke kanten. Bij iedere revolutie zou je aan hem een fanatieke kapitein van een peloton voetsoldaten hebben.


    ‘Wat nu?’ vroeg Weintraub terwijl hij zijn bord schoonveegde met een stukje brood.


    ‘Nu ga je me vertellen wie er vermoord moeten worden.’


    ‘Waar heb je het over?’


    ‘Zeg me maar welke gangsters uit de weg moeten worden geruimd. Te beginnen aan de top.’


    ‘Moet ik dat zeggen? Of moet ik ze voor je vermoorden?’


    Het had iets van onderhandelen met een wolf of een haai. Of met de naamgenoot van het hotel: een wolverine of veelvraat. Voor Weintraub was concurrentie iets wat je diende te vernietigen, maar daar was hij dan ook specialist in. Zolner had een aantal gangsters van zijn slag aangeworven in New York – ter beheersing van de aanvoer en afzet – maar geen van hen was zo extreem gewelddadig.


    Hij zei: ‘Jij gaat me helpen ze te lokaliseren. Eerst vissen we uit wat de zwakke plekken in hun pantsering zijn. Dan ruimen we ze uit de weg.’


    ‘Waarom zou ik dat willen?’


    ‘Omdat ik jou de hele handel laat overnemen.’


    Weintraub staarde hem ongelovig aan. ‘Ik dacht dat ik alles al gehoord had, maar dit spant de kroon.’


    ‘Ik bied je de stad Detroit aan,’ zei Marat Zolner.


    ‘Wanneer ik klaar ben, dan is de stad van mij. Daar heb ik jou niet voor nodig.’


    ‘Je wilt dus liever vijf jaar wachten in de hoop dat je vijanden dan elkaar hebben afgeslacht? Waarbij je ook nog in gedachten moet houden dat degene die de strijd overleeft daar sterker uit tevoorschijn komt. Of wil je nu meteen aan de slag?’


    ‘Nu meteen.’


    ‘Als we aan de top beginnen, Abe, wie ruimen we dan eerst uit de weg?’


    ‘Max Stern.’


    ‘Weet je dat zeker?’ vroeg de bolsjewist ijzig.


    ‘Max Stern,’ herhaalde Weintraub.


    Volgens de agenten die Zolner op pad had gestuurd om Detroit en Windsor te verkennen, zou de topbaas vermoedelijk een Jood zijn. De Italiaanse bendes hadden elkaar gedecimeerd in de bloedige maffiaoorlog tussen Giannola en Vitale. Een moordenaar van de Purple Gang met de naam Max Stern leek de strijd om de macht in zijn voordeel te beslissen.


    ‘Die naam heb ik ook gehoord,’ zei Zolner.


    ‘Nou, nu hoor je hem van mij.’


    ‘Alleen heb ik ook gehoord dat Stern nergens meer te bekennen is.’ De gangster was verdwenen in precies dezelfde nacht als de Black Bird haar boothuis te Windsor binnen was geronkt.


    ‘O ja? Nou, die grote bazen houden zich gedeisd, voor hun eigen gezondheid.’


    Marat Zolners gezicht verhardde zich. ‘Max Stern is tot as verbrand in een brouwersoven ergens in Windsor.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Je krijgt nog één kans, leugenachtig stuk uitschot.’


    Abe Weintraub liet de belediging langs zich heen gaan. ‘Oké. Wilde je alleen even op de proef stellen. Ik heb geen idee hoe je het allemaal weet, maar je kent je zaakjes verdomd goed.’


    ‘Laatste kans, Abe: wie ruimen we eerst uit de weg?’


    ‘Sam Rosenthal.’


    Zolner leunde achterover in zijn stoel. Eindelijk. ‘Ik dacht al dat hij onze kandidaat was.’


    ‘Je kunt dat denken tot je een ons weegt,’ zei Weintraub. ‘Rosenthal is kogelbestendig.’


    ‘Is Sam Rosenthal niet bezig een tunnel onder de rivier te graven?’


    Abe Weintraub negeerde de vraag – een aanwijzing, wist Zolner inmiddels, dat de weinig loslippige gangster het antwoord wist – en zei: ‘Niemand komt dicht genoeg bij hem in de buurt om hem neer te kunnen leggen. Al meer dan een jaar heeft niemand hem ook maar gezien.’


    Zolner had gehoord dat er meer Canadese jajem binnenkwam ónder de rivier dan eroverheen. Een deel werd binnengesmokkeld in goederenwagons. Er ging het gerucht dat een Poolse bende containers in het water liet zinken en die over de rivierbodem trok met een kabel aan een windas, wat traag en omslachtig klonk. Maar een ander verhaal, dat over een smokkeltunnel, leek bijzonder veelbelovend. Met zo’n tunnel, die Detroit zou ontsluiten en voor een gegarandeerde toevoer zou zorgen aan het distributienetwerk dat hij in New York had opgezet, kon de Komintern haar fortuin maken.


    ‘Is Sam Rosenthal bezig een tunnel onder de rivier te graven?’


    ‘Wanneer heb je dat gehoord?’


    Zolner legde zijn grote handen allebei op het tafelkleed en leunde naar voren. ‘Abe, het is te laat om de grammofoon alsnog uit te zetten.’


    ‘Loop naar de hel!’


    ‘Wil je echt terug het water in?’


    Weintraub maakte aanstalten van tafel op te staan.


    ‘Abe, kijk eens de lobby rond.’


    Weintraub keek woest. ‘Ik heb ook zware jongens.’


    ‘Kijk nog een keer, Abe. Zie je die vertegenwoordiger met de grote monsterkoffer? Zie je die vioolspeler met de lange haren? … De mijne zijn harder en slimmer, en ze hebben met hun Thompsons .45 jouw jongens op de korrel… Bovendien, wil je het echt op een vuurgevecht laten aankomen? Accepteer je niet liever mijn aanbod van Detroit? Weet jij waar Rosenthal bezig is met graven?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik heb gehoord dat hij vanaf een van de Canadese eilanden is begonnen met graven,’ zei Zolner. ‘Dat zou logisch zijn, want dan hoeft hij maar een tunnel van achthonderd meter te graven in plaats van de volle zestienhonderd naar de overkant, en hij kan zo op makkelijker terrein beginnen.’


    ‘Is dat zo?’


    ‘Zoek uit welk eiland.’


    ‘Laat me je dit vertellen. Zodra hij klaar is, heb jij het nakijken met je zwarte boot.’


    De Black Bird zou binnenkort ‘naar het zuiden vliegen voor de winter’, om precies te zijn op een goederentrein naar Miami, maar dat hield Zolner voor zich. Hij zei: ‘Door Rosenthals tunnel heeft jouw complete Joodse Marine straks het nakijken.’


    Weintraub verviel in stilzwijgen.


    Hij is op de hoogte van die tunnel, dacht Zolner. Zijn agenten waren zeker over de geruchten. De tunnel was bijna gereed. Maar het was hoogst ergerlijk dat niemand wist waar die was.


    ‘Je begrijpt toch zeker wel dat de toekomst van de Canadese jajemsmokkel in Rosenthals tunnel ligt, waar je enorme hoeveelheden van het spul doorheen kunt rijden. Het is afgelopen met drankboten en vrachtwagens op het ijs.’


    ‘Dus je wilt Rosenthal uit de weg ruimen vanwege die tunnel?’


    ‘En om diezelfde reden wil ik je Detroit geven – zodat je mij kunt helpen de tunnel in bezit te houden.’


    ‘Rosenthal zou anders goed voor de zaken kunnen zijn als hij een einde maakt aan de bendeoorlogen. Ieders terrein afbakenen. Wat regels afkondigen.’


    Marat Zolner vroeg: ‘Geloof jij echt dat Rosenthal een eind aan de bendeoorlogen kan maken zonder jouw Joodse Marine tot zinken te brengen? Het is beter dat wíj de regels bepalen.’


    Voor de eerste keer sinds Marat Zolner Abe Weintraubs boot had gekaapt, zag hij de gangster glimlachen.
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    ‘Hoe komt het dat een Jood wordt begraven door de katholieken?’ vroeg Scudder Smith aan de politiecommandant wiens in blauwe jassen gestoken brigades de tienduizenden toeschouwers met moeite in bedwang hielden.


    De Van Dorn-detective had een aantekenboekje en pen in de aanslag en zijn perskaart van de Brooklyn Eagle achter zijn hoedband gestoken. Het was een warme, zonnige ochtend in de westzijde van Detroit. Aan de overkant van Dexter Avenue stond St. Gregory the Great, een kloeke roodbakstenen kerk met een kalkstenen gevel. De deuren stonden open, en de dragers liepen behoedzaam de traptreden omlaag, wankelend onder het gewicht van een zilveren doodskist die vijftienduizend dollar had gekost.


    ‘Zijn moeder kwam uit Ierland,’ zei de commandant. ‘Ze heeft hem tot zijn tiende naar de Saint Gregory-school laten gaan.’


    Tientallen glimmend gepoetste auto’s stonden gereed om de lijkwagen en de bloemenauto’s naar het kerkhof te volgen. Aan bumpers bevestigde bronzen sterren markeerden de auto’s die aan stadsbestuurders toebehoorden, en Scudder Smith zei vanuit zijn mondhoek tegen de langskomende Bell: ‘Geeft een officieel tintje aan de rouwstoet. Kijk eens naar al die peperdure sleeën. Je zou haast denken dat ze de koning van Engeland begroeven.’


    Bell bewoog zich rusteloos door de menigte, vermomd als een werkman in een loodgietersoveral en een platte pet die het verband om zijn bonkende hoofd verborg. Hij zag nog steeds bij vlagen dubbel, wat de wandeling over het trottoir soms tot een tochtje door het spiegelpaleis maakte.


    Tobin liep er ook rond, evenals Dashwood, onder het publiek speurend naar gangsters en biertransporteurs en whiskysmokkelaars die de overdadige begrafenis bijwoonden. De kranten hadden het over de grootste ‘teraardebestelling’ ooit van de Purple Gang.


    In de bloemenauto’s achter de lijkwagen lagen kransen waarop in gouden letters de naam van de dode prijkte.


    ONZE KAMERAAD MAX


    ONZE BROER MAX


    DAG LIEVE MAXIE, OOM HANK EN TANTE HELENE


    VOOR MAX STERN VAN DE JONGENS


    Bell was hevig gefrustreerd, zo niet woedend, over deze laatste tegenslag. In de doodskist bevond zich een bergje botten en as, ontdekt door brouwersknechten bij Windsor toen ze een vlamkast uitruimden. De botten waren geïdentificeerd aan de hand van een door de overledene gekoesterde ploertendoder. De handgreep van roestvrij nikkelstaal waarin zijn initialen MS waren gegraveerd had de vlammen overleefd.


    Bell had gehoopt dat de gangster hem naar Zolner zou leiden, en nu hij dood was, restte Bell weinig anders dan wanted-posters en boeventronies uit politiedossiers, die hij in zijn fotografische geheugen had opgeslagen, te vergelijken met Max Sterns gangstermaten en familie die hun luxueuze automobielen tot een stoet formeerden. In een van de schitterende wagens kon de nieuwe baas zitten van Detroits Purple Gangs – de gangster met wie Marat Zolner zijn krachten zou bundelen.


    Agenten op motorfietsen en paarden maakten een baan vrij in het midden van Dexter Avenue, waarna een aanhangwagen behangen met zwarte kant de verreweg grootste krans over de avenue trok. Duizenden rode rozen vormden een replica van een Rolls-Royce Silver Ghost op ware grootte. In de lengterichting was een gouden banier bevestigd.


    MAXIES RIT NAAR DE HEMEL


    VAN SAM


    ‘Wat weten we over Sam?’ vroeg Bell aan Scudder, die de Detroitse krantenreporters had getrakteerd op vloeibare lunches, diners en ontbijten om het laatste nieuws over de bendes te vernemen.


    ‘De jongens in de perskamers sloten weddenschappen af of Sam Rosenthal zijn gezicht zou laten zien, nu met Max’ dood de kust veilig is.’


    ‘De nieuwe baas?’


    ‘Ze zeggen dat hij slimmer is dan Einstein. En van de andere troonpretendent is de laatste tijd niets vernomen.’


    ‘Admiraal Abe?’


    ‘Abe Weintraub. Met Abe buiten beeld zou Sam heel goed Marats nieuwe kameraad kunnen zijn.’


    Bell richtte zijn aandacht op een echte Rolls-Royce achter de aanhangwagen, een gestroomlijnde hemelsblauwe Silver Ghost die fonkelde van het vele glas en chroom. Een raampje gleed omlaag, en hij zag hoe een doodsbleke, ratachtige figuur de menigte observeerde met een kille glimlach. Rosenthal zag er jong, sterk en triomfantelijk uit.


    ‘Te oordelen aan de bloemhulde van Mr. Rosenthal,’ zei Bell, ‘kon je weleens gelijk hebben. Jij en Ed blijven hier. Ik ga die Rolls achterna.’


    De begrafenisstoet kwam in beweging en reed langzaam van de kerk weg. Bell volgde op de stoep, zich met moeite een weg banend door de menigte om gelijke tred te houden met Sam Rosenthals Rolls-Royce. Plotseling sprongen zijn zintuigen helemaal op scherp.


    Een Pierce-Arrow Limousine Landau kwam uit een zijstraat rijden, en de politie liet de achterop komende auto’s stoppen zodat de limousine drie auto’s vóór Rosenthal in de stoet kon invoegen. Wat Bells aandacht had getrokken was een glimp van de passagier, een treurende vrouw in een zwarte clochehoed met een voile. Max’ vrouw? Nee, een vrouw zou niet alleen in de auto zitten maar zijn omringd door familie. Waarschijnlijker was ze zijn maîtresse. Hij kon haar gezicht achter de voile niet goed onderscheiden, maar iets in de manier waarop ze haar hoofd hield kwam hem bekend voor.


    Fern Hawley? Maar waarom zou een rijk societymeisje meerijden in een optocht van gangsters? Toch zou hij zweren dat zij het was. Hij had de erfgename nauwgezet geobserveerd toen hij en Marion haar en vorst André toevallig bij Club Deluxe hadden getroffen. Als het Fern was, dan was vorst André nergens te bekennen. Tenzij hij achter het stuur zat. Onwaarschijnlijk. Bell probeerde de chauffeur achter de voorruit beter te bekijken, maar het weerspiegelende glas bood slechts zicht op het silhouet van een chauffeurspet.


    Er viel hem een nog buitenissiger gedachte in. Vorst André, zoals Bell hem zich herinnerde, vertoonde overeenkomst met de man die door botenbouwer Bill Lynch was beschreven als de koper van de Black Bird. Zoals dat met cruciale ideeën meestal het geval was, vroeg hij zich zodra het bij hem opkwam af waarom hij dat niet eerder had bedacht. Het zat hem in de context. Waarschijnlijk was het niets, maar er was een eenvoudige manier om daarachter te komen. Bell prentte zich in dat hij Onderzoek moest vragen Lynch een foto van vorst André uit de societybladen te tonen. Hij keerde terug naar het heden en wrong zich een weg tussen de drommen toeschouwers op de trottoirs, pogend de Rolls-Royce niet uit het oog te verliezen.


    Hij hoorde muziek – strijkers – boven het geraas van de motorfietsen en auto’s uit komen, begeleid door de luide kreten van bewondering over de limousines en de bloemen. Op een straathoek in de verte zag hij een orkestje van violisten in zwarte jassen en met slappe hoeden op. Ze brachten de stoet een serenade met een traag en hakkelend arrangement van ‘O sole mio’.


    Een Napolitaans liefdesliedje leek hem een merkwaardige keuze als begrafenismuziek voor een Amerikaanse gangster van Joodse en Ierse afstamming. Misschien, dacht Bell, was het de enige melodie die ze kenden. Hun schelle tonen deden bijna pijn aan de oren, zelfs van een afstand. Misschien kwam het door zijn hoofdpijn, maar feit was dat twee van hen hun strijkstok hanteerden als houtzagers en hun ogen wanhopig als drenkelingen hadden gevestigd op de lange, als een geestverschijning zo magere violist in het midden, die de maat leek aan te geven.


    Bell voelde hoe al zijn zintuigen zich scherp stelden. Het gezicht van de musicus werd aan het zicht onttrokken door de brede, omlaag gebogen rand van zijn hoed, zijn instrument en zijn strijkende arm. Maar Bell had zijn silhouet eerder gezien, net als die soepele reptielachtige gratie toen op het dak van Roosevelt Hospital, en daarna – zo besefte hij met een schok – op de dansvloer van Club Deluxe.


    De Pierce-Arrow zwenkte even plotseling de stoet uit als hij zich daar eerder tussen had gevoegd en verdween om de hoek waar het orkestje speelde. Daar ging zijn kans om nogmaals te kijken of het inderdaad Fern Hawley was op de achterbank. Maar op dit moment wilde Bell vóór alles een blik van nabij op de lange violist werpen.


    Hij spiedde boven een deinende zee van dameshoofden met cloches en herenhoofden met petten en gleufhoeden. Er stonden honderden mensen tussen hen in. De menigte versperde het trottoir, van de gebouwen tot aan het politiecordon op de stoeprand, en werd op bizarre wijze vermenigvuldigd door een nieuwe aanval van dubbelzicht. Hij knipperde met zijn ogen om het spookbeeld te verdrijven.


    De lijkwagen en de limousines gingen harder rijden.


    Sam Rosenthals Silver Ghost passeerde Bell. De wagen lag bijna een heel blok op hem voor toen die de musici bereikte. Rosenthal stak zijn bleke witte hand uit om hun een fooi toe te werpen. Gouden munten vlogen door de lucht, glanzend in het zonlicht. Onder het publiek steeg een waarderend gemompel op voor zijn gebaar. De nieuwe koning was royaal. De muziek stopte abrupt.


    Bell zag de musici naar de grond bukken om de munten op de rapen. Ze sprongen als in formatie overeind. Alle vijf hadden ze Thompson .45 machinepistolen in de aanslag, en drukten die met hun dubbele handgreep tegen hun ribben.


    De lange, magere violist haalde als eerste de trekker over.


    Zijn beulsknechten volgden zijn voorbeeld met een oorverdovend geratel.


    Glassplinters vlogen in het rond toen honderden kogels Sam Rosenthals Rolls-Royce doorzeefden. De aanblik van vuurspugende geweren deed de mensen vlak bij de auto op hol slaan. Ze draaiden zich om en begonnen te rennen, waarbij de grootsten de kleineren onder de voet liepen. Degenen op grotere afstand wierpen zichzelf op de grond zodra ze de roffelende geweersalvo’s hoorden.


    Bell sprong over de voorover liggende gestalten en duwde degenen die te geschokt waren om weg te duiken opzij. Hij rende naar de schutters, die de Rolls-Royce bleven bestoken, ook al lagen de levenloze lichamen van Sam Rosenthal en zijn bodyguards uitgestrekt op de weg. Nog voordat hij halverwege was, vloog de auto in brand. Het schieten hield op. De gangsters propten hun Thompsons in instrumentenkoffers en renden de zijstraat in.


    Bell bereikte de berg violen en altviolen net op tijd om te kunnen zien hoe de Pierce-Arrow-limousine die hij als die van Fern Hawley meende te herkennen van het bloedbad wegscheurde. Een politieman rende erachteraan, zwaaiend met zijn pistool. Een salvo van .45 kogels maaide hem neer.
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    Licht bepakte, grimmig kijkende mannen arriveerden uit Cleveland, Toledo, Chicago, Milwaukee, Minneapolis en Pittsburgh, en sprongen nog voordat hun treinen geheel tot stilstand kwamen op het perron van Michigan Central. Ze haastten zich verder de stad door naar hun bestemming, een voormalig kantoor van Wells Fargo Express aan Woodbridge Street dat Isaac Bell had gehuurd.


    Het gebouw lag in het transportdistrict, tussen de stations van de spoorwegmaatschappijen Michigan Central en New York Central, één blok van de rivier de Detroit vandaan. De dikke muren, kleine vensters en stalen deuren maakten het tot een versterkt hoofdkwartier. De detectives van elders – geharde en bekwame mannen die Bell had ontboden van hun vestigingen in het Midwesten – werden bij aankomst geconfronteerd met de ontnuchterende aanblik van werklieden die draadgaas boven het gewapende glas spanden om de handgranaten te weren. Wat zelfs de scherpste observator ontging, waren de sluipschutters die James Dashwood had geposteerd op een watertoren die uitkeek op de toegangsweg.


    Aangezien het eerder een expeditiebedrijf had gehuisvest, was het nieuwe Detroitse hoofdkwartier, dat de detectives Fort Van Dorn doopten, voorzien van bedrading voor een heel netwerk aan telefoon- en telegraafleidingen. Binnen een paar uur nadat ze er hun intrek hadden genomen, beschikte Bell over lokale en interlokale telefoonverbindingen, eigen telefoon- en telegraaflijnen met de overige vestigingen, een Morkrum-telegraaftoestel en een kabelverbinding naar overzee.


    ‘Ik heb Marat Zolner onderschat,’ rapporteerde hij via een interlokale lijn aan Joseph Van Dorn in Bellevue Hospital. ‘En ik heb het effect overschat van de harde klap, althans ik dacht dat die hard was, die we in New York aan hem hadden uitgedeeld. De Komintern is niet uit New York wéggevlucht. Zolner heeft zijn activiteiten naar Detroit úítgebreid.’


    ‘Interessante veronderstelling,’ zei Van Dorn.


    ‘Het is meer dan een veronderstelling.’


    ‘Toch zou je met evenveel recht kunnen beweren dat Zolner de baas van de Purple Gang uit wanhoop heeft neergemaaid.’ Van Dorns stem klonk krachtiger, en Dorothy had toen ze de telefoon opnam aan Bell verteld dat hij rechtop in een stoel zat. ‘Jij hebt hem uit New York verjaagd en nu doet hij een wanhoopspoging om in Detroit opnieuw te beginnen.’


    ‘Nee,’ zei Bell. ‘Zolner is in de aanval, niet in de verdediging. We hebben hem in New York een bloedneus bezorgd, maar we hebben hem niet van zijn bondgenoten beroofd. Met de winsten uit zijn New Yorkse partnerschappen financiert hij zijn nieuwe activiteiten.’


    ‘Als hij met dranksmokkel zo rijk is geworden, waarom koopt hij zich dan niet in Detroit in? Waarom mept hij als een woesteling om zich heen?’


    ‘Niemand kan zich Detroit binnenkopen. Het is hier te onstabiel. Hij moet de bendes in het gareel slaan voordat hij de dranksmokkel kan beheersen.’


    ‘Dat lijkt me meer in overeenstemming met de feiten dan jouw uitbreidingstheorie vanuit New York waarvoor je geen bewijs hebt.’


    Ja, dacht Bell, de baas klinkt weer wat meer als zijn oude zelf. Hij was zijn argumenten aan het overpeinzen toen het Morkrum-toestel begon te ratelen. James Dashwood scheurde een bericht van de papierrol af en overhandigde hem het krullende blad.


    ‘Blijf aan de lijn, Joe.’


    De New Yorkse vestiging had een lang overzees telegram uit Duitsland doorgestuurd. Bell decodeerde het vertrouwde Van Dorn-geheimschrift uit zijn hoofd.


    Pauline Grandzau had ontdekt dat Komintern-agenten de Sandra T. Congdon, een tanker van twaalfduizend ton, hadden gecharterd en geladen met zuivere graanalcohol. De tanker was vertrokken uit Bremerhaven met bestemming Nassau, de Bahama’s.


    Bell floot van verbazing.


    ‘Wat is er?’ bromde Van Dorn in zijn telefoon.


    ‘Bewijs,’ zei Bell. ‘Een bewijs van twaalfduizend ton.’


    ‘Wat zit je nou te bazelen?’


    ‘Bewijs dat Marat Zolner niet alleen actief is in New York, maar wil uitbreiden. De Komintern treft voorbereidingen om Rum Row te bevoorraden op een tot dusver ongekende schaal.’


    Hij las Paulines telegram hardop voor aan Van Dorn.


    Ze bespraken de implicaties. Een dergelijke voorraad graanalcohol bood ongekende mogelijkheden om echte drank aan te lengen. Zo’n groot schip kon maar liefst honderdduizend vaten vervoeren – oftewel vijfhonderd ketelwagons over het spoor – wat toereikend was voor vijftig miljoen flessen verdunde jajem.


    ‘Genoeg drank,’ zei Van Dorn, ‘om de volwassen bevolking van de Oostkust van Kerstmis tot Nieuwjaar in de olie te houden.’


    ‘En zo’n honderd miljoen dollar in de schatkist van de Komintern te laten stromen.’


    ‘Dat is vijftig maal het federale budget voor de handhaving van de Drooglegging,’ zei Van Dorn. ‘Mooi werk van Pauline. Laat je haar naar Nassau komen, zoals ze verzocht?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Zelfs van deze afstand kan ik de glinstering in je ogen horen, Isaac. Vergeet alleen niet dat Zolner zich een meesterbrein heeft betoond. En hij heeft de complete Komintern achter zich.’


    ‘Dat weet ik nog niet zo zeker,’ zei Bell. ‘Ik krijg steeds meer het idee dat hij op de solotoer is.’


    ‘Het lukt ze anders wonderwel om weg te komen met elke misdaad uit het boekje,’ wierp Van Dorn droogjes tegen.


    ‘Toch is hij zelf de drijvende kracht achter alles wat hij tot dusver heeft opgebouwd. Wanneer we Zolner stoppen, dan stoppen we de Komintern.’


    ‘Tot nu toe heeft niets hem kunnen stoppen.’


    ‘Als we hem willen stoppen, dan moeten we het enige wat ik in hem bewonder tegen hem gebruiken,’ zei Bell.


    ‘Wat je bewóndert?’ Van Dorns verontwaardigde uitbarsting bezorgde hem een hoestaanval.


    Bell luisterde naar het gierende gehoest en bad dat het zou afnemen, maar Joe kwam niet op adem. Bell wachtte, de hoorn bijna fijnknijpend in zijn hand. De artsen hadden gewaarschuwd dat zich terugvallen zouden voordoen, en hij had er zojuist eentje teweeggebracht.


    Een vrouw sprak in de telefoon. ‘Mr. Van Dorn zal u terugbellen zodra hij daartoe in staat is.’


    ‘Marion!’


    ‘Isaac!’


    ‘Gaat het met hem?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik kom net binnen. Daar komt een verpleegster… En een dokter… Ze buigen zich over hem…’ Ze dempte haar stem. ‘O, de arme man. Het is hartverscheurend. Het ene ogenblik gaat het beter, even later is hij weer erg zwak. Hij is nu in goede handen, Isaac. Maak je geen zorgen. Hoe is het met jou?’


    ‘Tiptop,’ loog Bell, voorzichtig zijn jeukende hechtingen betastend. Hij stelde zich voor hoe ze Joes kamer opfleurde met haar elegante mantelpak en hoed. ‘En hoe is het met jou?’


    ‘Ze hebben me een nieuwe film gegeven. Ik heb overdag reuze plezier met filmen en ’savonds bij het eten mis ik je.’


    ‘En na het eten?’


    ‘Nog erger. Volgens de kranten in New York was er een schietpartij in Detroit.’


    ‘Dat is hier de nationale sport. Nog populairder dan honkbal.’


    ‘Deze leek meer te hebben van een oorlog.’


    ‘Ik zal je er alles over vertellen zodra ik je zie.’


    ‘Daar verheug ik me nu al op. Hier is Joe… Hij beweert zich “tiptop” te voelen. Waar zou hij die uitdrukking vandaan hebben? Dag lieveling. Heerlijk je stem weer te horen.’


    Van Dorn klonk amper hersteld. Hij haalde een paar keer piepend adem en bracht toen hijgend voort: ‘Hoe kun je nu bewondering hebben voor een moorddadige, plunderende, verraderlijke, bommengooiende, goddeloze bolsjewist die onschuldigen afslacht?’


    ‘Hij voert zijn troepen zelf aan. Stort zich in het heetst van het gevecht. Hij is geen lafaard.’


    ‘De duivel ook niet.’


    ‘Het is zijn achilleshiel. Waar de kogels je om de oren vliegen daar is hij te vinden. En daar zal ik met hem afrekenen.’


    Van Dorn viel stil.


    Was de interlokale verbinding verbroken? Of was het iets ergers. ‘Joe, alles goed met je?’


    ‘Ik zat me af te vragen of een schurk de beste vriend van een held zou kunnen zijn als hij maar geen schurk was.’


    Isaac Bell was niet in de stemming voor filosofie. ‘Het zou me totaal niet verbazen als Marat Zolner het Lewis-geweer had bediend waar jij mee bent neergeschoten. En ik twijfel er al helemaal niet aan dat hij erbij was toen Harry Warren werd vermoord en dat hij persoonlijk zijn lichaam – dood of stervende – in die wagen heeft geladen.’


    ‘Punt gemaakt,’ fluisterde Van Dorn. ‘Ik begrijp je volkomen. Wat is je volgende zet?’


    ‘Zolner verjagen uit Detroit.’


    ‘Hoe?’


    ‘Uitvissen wie Zolner op Rosenthals stoel heeft gezet. Zijn vriendin Fern Hawley ondervragen. Pauline naar Nassau sturen om zijn plannen met die tanker te dwarsbomen. En die whiskytunnel opsporen, want de Komintern kan zich daar elk moment meester van maken. Als dat eenmaal het geval is, verdienen ze zo veel geld dat ze helemaal niet meer te stoppen zijn.’


    Pauline had haar telegram afgesloten met:


    VERZOEK OM POST IN NASSAU.


    DEKMANTEL DRANK IMPORT-EXPORT,


    WHISKY-AGENT VOOR DISTILLEERDERIJ GLASGOW.


    INFORMATIE INWINNEN VAN BINNENUIT.


    Tijdens de oorlog, herinnerde Bell zich, had ze een neergestorte Schotse vliegenier Duitsland uit gesmokkeld. De grootvader van de piloot was eigenaar van een distilleerderij. Bell telegrafeerde terug:


    REIS ZSM NAAR NASSAU.


    Het antwoord dat hij ontving kwam niet uit Duistland maar uit Frankrijk, waar Archie Abbott tijdelijk het bevel voerde over de Van Dorn-vestiging.


    JE TELEGRAM DOORGESTUURD PARIJS.


    IK NEEM BERLIJN WAAR.


    PAULINE GISTEREN VERTROKKEN.


    SS AQUITANIA,


    EINDBESTEMMING NASSAU.


    Isaac Bell lachte. Dat ‘verzoek’ was alleen voor de vorm geweest.


    ‘Fräulein Moxie’ was halsoverkop vertrokken: de snelle Cunard-lijnvaartboot Aquitania van Le Havre naar New York; Havana Special, de nachttrein naar Miami, Florida; en de nieuwe verbinding per watervliegtuig naar Nassau. Pauline zou in zeven of acht dagen aan de andere kant van de Atlantische Oceaan op de Bahama’s zijn. Wanneer de door de oorlog getaande tanker zich met zijn sukkelvaartje van tien knopen nog op volle zee bevond, zou zij allang in Nassau zijn zodat ze vóór aankomst van de tanker een schijnonderneming in Nassau kon oprichten, compleet met een import-exportkantoor aan Market Street dat op een naambord verkondigde:


    PAULINE GRANDZAU


    VOLLEDIGE VERGUNNING


    GROOTHANDEL IN WHISKY’S & LIKEUREN


    De Wolverine, de sneltrein die aansloot op de Twentieth Century in Buffalo, bracht foto’s van Fern Hawley die de Van Dorn-onderzoekers uit de New Yorkse societybladen hadden geknipt. Er was één kiekje waarop de erfgename aan de boemel was met vorst André, en wat Bell daarop zag bevestigde zijn vermoeden dat de Rus en Marat Zolner één en dezelfde man waren. Hij stond er onscherp op, doordat hij bewoog. Het gaf Bell de indruk dat hij, verrast door de fotograaf toen hij uit een limousine stapte, probeerde zijn hoofd af te wenden van de camera.


    Bell telegrafeerde Grady Forrer:


    VORST ANDRÉ PUBLICITEITSSCHUW.


    TOON FOTO AAN LYNCH & HARDING EN MEDEWERKERS.


    Bell rustte zijn detectives uit met de foto’s van Fern en stuurde hen naar de tophotels in Detroit om de receptionisten en managers daarvan te ondervragen. In geen van de luxe onderkomens waar ze volgens hem had kunnen verblijven werd de erfgename uit Connecticut herkend, en ook vorst André niet. Ze gingen bij tweederangshotels langs, en bij garages die limousines verhuurden, maar zonder resultaat.


    De societyverslaggevers schreven herhaaldelijk dat ze in de oorlog vrijwillig als verpleegster in Frankrijk had gewerkt. Bell stuurde Archie Abbott een telegrafisch verzoek om naar haar en vorst André te informeren.


    Bij Michigan Central Station vonden Bells detectives geen aanwijzingen dat ze onlangs was gearriveerd met een van de luxueuze intercitytreinen als de Detroiter of de Wolverine waarmee een rijke vrouw zou reizen. Aan de andere kant, dacht Bell: ze was buitensporig rijk. Hij besloot zelf de privésporen na te trekken. De detectives van New York Central Railroad, altijd bereid een Van Dorn-topman te helpen in de hoop daar ooit te kunnen werken, stond niets bij over Fern Hawley die per privéwagon uit New York arriveerde.


    ‘Misschien vanuit New Haven dan?’


    Een spoorwegdetective herinnerde zich dat een wagon uit Connecticut verscheidene dagen geparkeerd had gestaan op een privéspoor. ‘Vertrok gisteren rond de middag.’


    Slechts enkele uren nadat Rosenthal met machinepistolen was neergemaaid.


    ‘Waar ging hij naartoe?’


    Ze ondervroegen perronchefs. De privéwagon was gekoppeld aan een passagierstrein van New York Central met bestemming Cincinnati die aansloot op de ‘Royal Palm’ van Southern Railway naar Jacksonville, Florida.


    Terwijl hij al een idee had van haar eindbestemming, vroeg Bell: ‘Welke aansluiting heeft de Southern in Jacksonville?’


    ‘Florida East Coast Railway.’


    Isaac Bell stak hem twee tientjes en zijn kaartje toe. ‘Als de Van Dorns ooit iets voor je kunnen doen, dan geef je me maar een seintje.’


    De rijzige detective ging terug naar de centrale stationshal en zocht een munttelefoon, waarmee hij James Dashwood op Fort Van Dorn belde.


    ‘Ze is naar Miami vertrokken! Ik boek een doorreisbiljet voor je op de Royal Palm. Je gaat naar Florida om uit te vissen wat ze daar uitvoert.’


    ‘Is Zolner met haar mee?’


    ‘Hij kan niet uit Detroit weg voordat hij zijn vervanger voor Rosenthal stevig op de troon heeft en ze die tunnel klaar hebben.’


    ‘Denk je dat Zolner haar heeft weggestuurd omdat het in Detroit te gevaarlijk voor haar werd?’


    ‘Misschien. Of ze kan genoeg van hem hebben gekregen en nu al voor de winter naar het zuiden zijn getrokken. Alleen heb ik heel sterk het gevoel dat Fern Hawley vooruit is gegaan om zijn volgende zet voor te bereiden.’


    Dashwood speelde de advocaat van de duivel zoals Bell hem had geleerd. ‘Waar baseer je dat op?’


    ‘Op Paulines rapport dat de Komintern een scheepslading graanalcohol naar de Bahama’s heeft gestuurd. Nassau is maar driehonderd kilometer van Miami vandaan, Bimini is zelfs nog dichter bij, en via Florida kun je het hele zuiden van jajem voorzien. Dan heeft hij New York in het oosten, Detroit in het Midwesten en Florida in het zuiden.


    Als hij dat voor elkaar heeft, kan hij een nieuw etiket op miljoenen flessen plakken: “Echte Oude Komintern, Amerika’s Favoriet”.’


    Isaac Bell liep ongedurig heen en weer.


    ‘Whiskyhandelaars hebben geruchten gehoord over een smokkeltunnel onder de rivier de Detroit. Allerlei zware jongens hebben over die tunnel gehoord. De politie heeft over die tunnel gehoord. Criminelen hebben over die tunnel gehoord. Gangsters hebben over die tunnel gehoord. Zou je niet denken dat de krantenjongens in Detroit niet alleen over deze tunnel gehoord hebben maar ook wel enig idee hebben waar die is?’


    ‘Het is een sensationeel verhaal,’ beaamde Scudder Smith. Hij speelde met zijn hoed en zag eruit als een man die overwoog te stoppen met drinken.


    ‘Je hebt inmiddels zowat elke verslaggever in de stad op drankjes getrakteerd,’ wierp Bell hem voor. ‘Eén van hen zou dat sensationele verhaal toch moeten schrijven?’


    ‘Geen enkele hoofdredacteur zou het plaatsen. De verslaggever zou het met de dood bekopen – waar de meeste hoofdredacteuren niet bijzonder over zouden inzitten – maar ook de hoofdredacteur zelf zou het met de dood kunnen bekopen, en die mogelijkheid zou hem wel degelijk verontrusten.’


    Isaac Bell glimlachte niet.


    ‘Toch is het vreemd,’ zei Scudder. ‘Weet je wie echt naar die tunnel zoeken?’


    ‘Handhavingsfunctionarissen,’ zei Bell. ‘Ze zouden een massa zwijggeld opstrijken.’


    ‘Of het zwijgen opgelegd worden.’


    Bell zei: ‘Ga opnieuw de perskamers af, ga opnieuw de drankholen af waar de krantenjongens rondhangen. Er moet toch op zijn minst één gretige jonge verslaggever zich hebben vastgebeten in een primeur die hem beroemd zou kunnen maken?’


    Scudder Smith kwam veel eerder terug dan Bell had verwacht.


    ‘Ben je daar alweer?’


    Scudder grijnsde van oor tot oor. ‘Ik heb mezelf gerevancheerd.’


    ‘Heb je een verslaggever gevonden die meer van de tunnel weet?’


    ‘Nee. Maar ik heb verscheidene verslaggevers gevonden die weten wie Sam Rosenthal waarschijnlijk heeft doodgeschoten.’


    ‘Waarschíjnlijk?’


    ‘Ik weet niet wie feitelijk de trekker heeft overgehaald, maar ik weet wel wie hem heeft vervangen. Abe Weintraub, zoals we veronderstelden. Admiraal Abe.’


    ‘Ik dacht dat hij verdwenen was. Ik dacht dat hij dood was.’


    ‘Dat dacht ik ook, net als iedereen. Maar toen ving ik een gerucht op dat de admiraal in Hotel Wolverine was gesignaleerd, waar hij zijn avondmaaltijd opsabbelde.’


    ‘Opsabbelde?’


    ‘Kennelijk heeft iemand – een verbazend geducht iemand – Abes tanden eruit geslagen. Ik heb het nagevraagd. Ik heb gesproken met een ober bij Wolverine die zei dat hij zwezerik at. Zwezerik en champagne. Zwezerik is duur. Iets wat je eet bij een speciale gelegenheid. Bijvoorbeeld als je de nieuwe baas van de Purples bent geworden.’


    ‘En je hoeft er nauwelijks op de kauwen,’ zei Bell. ‘Enig idee wie zijn tanden eruit heeft geslagen?’


    ‘Iedereen is het erover eens dat die persoon nu dood moet zijn.’


    ‘Dineerde hij in zijn eentje?’


    ‘Nou komt het mooiste. Ik heb de ober de foto van vorst André laten zien. Hij dacht dat vorst André weleens de man kon zijn met wie Abe zwezerik at.’


    Bell dacht dat zekerheid hierover te veel gevraagd was. Toen Bill Lynch en Harold Harding de onscherpe foto was getoond, hadden ze op de vraag of daarop de smokkelaar stond die de Black Bird had besteld niet verder willen gaan dan een twijfelachtig ‘misschien’.


    Hij vroeg: ‘Hoe kwam het dat die ober zo spraakzaam was?’


    ‘Hij had geld nodig om uit Detroit te vertrekken.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik heb hem ervan weten te overtuigen, na mijn vermoeden te hebben uitgesproken dat Abe de nieuwe baas van de Purples is, dat zelfs deze korte kennismaking met admiraal Abe heel ongezond voor hem zou kunnen uitpakken. Al helemaal omdat hij ook heeft gezien met wie hij zwezerik at. Hoe dan ook, de ober besloot zijn geluk een paar duizend kilometer verderop te beproeven. Ik – of strikt genomen meneer Van Dorn – heb hem daarvoor de middelen verschaft.’


    ‘Toch is het niet onmogelijk dat de ober je heeft verteld wat hij dacht dat je wilde horen,’ zei Bell.


    ‘Mag ik je onder de aandacht brengen,’ zei Scudder, ‘dat we beschikken over een complete vestiging vol bekwame mannen om dat verder uit te zoeken.’


    James Dashwood telegrafeerde over de privélijn dat hij Fern Hawleys treinwagon had gelokaliseerd op een zijspoor in Palm Beach, Florida, dat een landgoed aan de oceaankust honderd kilometer ten noorden van Miami bediende. Noch de wagon noch het landgoed was haar eigendom.


    LUXE COUCHETTE GEHUURD.


    LANDGOED GEHUURD.


    FERN VERDWENEN.


    Op zich was het huren van een couchette of een landgoed niet verdacht. Het zou inderdaad kunnen dat ze vroeg naar Florida was uitgeweken voor de winter, waar steeds meer rijken naartoe vluchtten als het weer kouder werd. Toch was het voor societymensen uit zulke bemiddelde kringen als die van Fern gebruikelijker om eigen luxueuze onderkomens te bouwen in Palm Beach en Miami. Misschien deed ze wat vooronderzoek. Maar waarvoor? Voor de wintervakantie of voor Marat Zolners imperium?


    Het antwoord kwam in een berouwvol telegram van Dashwood.


    GISTEREN VRACHTTREIN MET BLACK BIRD IN MIAMI GEMIST.


    ‘Een paar Droogleggingsfunctionarissen op bezoek voor je, Isaac,’ zei Texas Walt.


    Bell keek op van de broodjes die hij bij het keukenhakblok zat te verorberen in gezelschap van Leon Randolph, de kok van Texas Walts roadhouse die hij kende uit de tijd dat Leon de maaltijden had verzorgd op de Overland Limited van spoorwegmaatschappij Atchison, Topeka and Santa Fe.


    ‘Hoe hebben ze me hier weten te vinden?’


    ‘Dat vroeg ik me ook af. Op mijn dringende verzoek hebben ze hun artillerie afgegeven bij de garderobe.’


    De bar was op dit uur verlaten, afgezien van een barkeeper die bezig was een jachtgeweer met afgezaagde loop te poetsen.


    Bells grimmige gelaat nam zo’n boze uitdrukking aan toen hij de handhavingsagenten herkende dat Texas Walts handen naar zijn Colts gevlogen zouden zijn als de barkeeper hen niet al onder schot had.


    ‘We moeten praten, Mr. Bell.’


    Tom Clayton en Ed Ellis, de voormalige huisdetectives van Van Dorns beveiligingsdienst die Bell in Hotel Gotham had ontslagen, zagen er welvarend uit. Hun wangen kleurden roze van de scheerbeurt bij de herenkapper, hun haar glansde. Ze hadden zegelringen aan hun vingers en bleven tot op zekere hoogte knappe mannen, ondanks gebrekkig geheelde gebroken neuzen.


    ‘We hebben jullie superieuren al omgekocht,’ antwoordde Bell ijzig.


    ‘Dat weten we,’ zei Ed Ellis. ‘De korpschef maande ons Texas Walts tent met rust te laten.’


    ‘Dat mag ook wel gezien wat we betalen. Hebben jullie je chef verteld dat we Van Dorns zijn?’


    ‘Nee!’ riep Clayton.


    ‘We zouden jullie nooit verlinken!’ zei Ellis.


    ‘Waarom niet?’


    ‘We willen jullie zaak niet verknallen.’


    ‘Reuze grootmoedig van je,’ zei Bell, nogal verbaasd.


    ‘Kunnen we onder vier ogen spreken?’ vroeg Clayton.


    ‘Hoe zijn jullie hier in Detroit beland?’


    Clayton boog zijn hoofd.


    Ellis wreef over zijn neus. ‘We wisten dat we in New York niet langer gewenst waren.’


    Clayton zei onmiddellijk: ‘Maar even goede vrienden, Mr. Bell. We kregen ons verdiende loon.’


    ‘We prijzen ons alleen maar gelukkig dat ze dat joch niet om zeep hebben gebracht.’


    ‘Detroit,’ zei Bell. ‘Ik vroeg hoe jullie twee in Detroit terecht zijn gekomen.’


    ‘We meenden dat het Detroit Prohibition Bureau wel een goudmijntje moest zijn, met alle jajem die uit Canada binnenkomt.’


    ‘We wisten hier een baan te versieren,’ zei Clayton, en Ellis lichtte zonder omwegen toe: ‘Bij de overheid verdien je niet veel, maar het salaris is maar een begin, als u begrijpt wat we bedoelen.’


    ‘Je bedoelt smeergeld,’ zei Bell. ‘Steekpenningen, omkoping, protectie.’


    ‘We liegen u niks voor.’


    Maar iets klopte er niet aan hun verhaal. Door een besluit van het Congres viel het Prohibition Bureau niet onder het ambtenarenreglement. Als gevolg daarvan heerste er totale corruptie bij het aannemen van agenten, en het bureau werd geplaagd door vriendjespolitiek, nepotisme en cliëntelisme.


    ‘Hoe hebben jullie een baan bij de Droogleggingsdienst losgekregen? Niemand komt bij het bureau binnen zonder steun van een of andere hoge piet.’


    ‘Wij kennen een hoge piet.’


    Clayton lichtte toe: ‘Een politicus uit Michigan die in het Gotham verbleef, dreigde zich moeilijkheden met zijn vrouw op de hals te halen door een manicuurstertje.’


    ‘Wij regelden het voor hem – tegen een eenmalige schenking – en hij was ons verdomd dankbaar. “Als jullie ooit iets in Detroit nodig hebben, jongens, kom me dan maar opzoeken.”’


    ‘Wij hebben hem opgezocht.’


    ‘Klaar was Kees!’ zei Ellis, en hij klopte op zijn insigne.


    Isaac Bell wendde zich tot Walt Hatfield. ‘Ik kan ze alleen wel afhandelen.’


    De barkeeper borg zijn jachtgeweer op.


    Bell nam Clayton en Ellis mee naar de kelder waar hij Tony had ondervraagd. ‘Ik hoop voor jullie dat je echt iets voor me hebt, jongens. Ik ben niet in de stemming voor spelletjes.’ Dat was nog zacht uitgedrukt. Harry Warren was dood, en Marat Zolner werd met de dag sterker.


    Clayton en Ellis wisselden een veelbetekenende blik uit. Ze stootten elkaar aan. Toen zeiden ze in koor: ‘We hoorden dat u op zoek bent naar een tunnel.’
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    ‘We kunnen u van dienst zijn.’


    ‘Waar hebben jullie gehoord dat wij daarnaar zoeken?’ vroeg Bell.


    ‘Iedereen weet dat de Van Dorns een nieuw kantoor hebben achter het spoor,’ zei Clayton.


    ‘De bendes en de politie vragen zich af wat jullie in je schild voeren,’ zei Ellis.


    ‘Ze hebben gehoord dat jullie vragen stellen over de tunnel.’


    ‘Zo gaat het nu eenmaal,’ zei Ellis. ‘Dingen worden doorverteld.’


    ‘Vragen roepen vragen op,’ zei Bell afgemeten. ‘Ga door!’


    ‘Onze bazen op het bureau kregen ook lucht van de tunnel. Ze speuren er stad en land naar af. Ze gaan ervan uit dat die hun een fortuin aan protectiegeld zal opleveren.’


    ‘En ze maken zich zorgen dat jullie hun voor zullen zijn,’ zei Ellis.


    Clayton zei: ‘Ed en ik wisten dat ze ons niet in de opbrengst zouden laten delen – de grote opkoopsommen steken ze in eigen zak – dus zijn we zelf wat gaan rondneuzen. Wie weet konden wíj hem als eerste ontdekken. We hoorden dat de tunnelbazen een stel Italianen hadden verzopen die voor de bouw ervan waren ingehuurd. Dat waren geen gangsters, maar gewoon metselaars en steenhouwers.’


    ‘Koud gemaakt omdat ze wisten waar de tunnel was,’ zei Ellis.


    ‘Dat leek niet in de haak.’


    ‘Het gaf ons het idee dat rijk worden van de Drooglegging misschien ook niet helemaal in de haak is,’ zei Ellis.


    Bell keek hen vorsend aan. Hij wilde niets liever dan geloven dat ze op waardevolle informatie waren gestuit, maar hun beweegredenen waren hem niet duidelijk. Ze staarden terug, argeloos en zonder te knipperen, en Bell herinnerde zich met groeiende opwinding dat een gevangeniskapelaan hem ooit had verteld vaak verrast te zijn over datgene wat een zondaar terug op het rechte pad kon brengen.


    ‘Weten jullie waar de tunnel is?’ vroeg hij.


    ‘Zo ongeveer wel,’ zei Clayton.


    ‘Stroomafwaarts,’ zei Ellis. ‘Hij begint bij Fighting Island.’


    ‘Komt weer naar boven onder een boothuis in Ecorse.’


    Dat klonk beslist aannemelijk, dacht Bell. Fighting Island was een logische plek – een groot, onbewoond eiland midden op de rivier, aan de Canadese kant van de internationale grens. Ecorse aan de Amerikaanse kant was een wetteloos doorgangstadje vlak voor Detroit waar de gekozen functionarissen en politieagenten op de loonlijst van de dranksmokkelaars stonden.


    ‘Weten jullie waar het boothuis is?’


    ‘Ik heb een paar kansrijke vermoedens,’ zei Ellis.


    Bell zei: ‘Er zijn tweehonderd boothuizen aan de kades van Ecorse en tientallen aanlegplaatsen.’


    ‘Het moet vlak bij de kreek zijn,’ zei Clayton, wat het aantal mogelijke locaties aanzienlijk beperkte.


    ‘Waar heb je die vermoedens vandaan?’


    ‘Heb onze baas horen praten.’


    ‘Ook ideeën over wie hem gegraven heeft?’


    ‘De baas dacht dat Polen met graven zijn begonnen. Polen uit Polakkenstad. Ze begonnen in Ecorse. Tot ze eruit werden gewerkt door de Italianen. Toen hoorde je geruchten over Russen.’


    ‘Russen?’ vroeg Bell, zijn eigen inlichtingen voor zich houdend. ‘Waar kwamen die Russen vandaan?’


    ‘Misschien waren het praatjes, maar aan de andere kant lopen er in Detroit duizenden buitenlanders rond.’


    ‘Waar staat je baas in dit alles?’


    Claytons antwoord deed een tweede beweegreden voor hun bekering vermoeden: een gezonde drang om hun toevlucht te zoeken in Fort Van Dorn. ‘Hij is gisteren omgekomen, gedood toen hij Michigan Avenue overstak.’


    ‘Daders zijn doorgereden. Kan een Ford zijn geweest. Kan een Dodge zijn geweest.’


    Bell stak zijn hand uit. ‘Welkom terug, jongens. Jullie zijn weer aangenomen. Voorwaardelijk, tot jullie hebben aangetoond je netjes te kunnen gedragen.’


    ‘O, komt voor elkaar, Mr. Bell.’


    ‘Bedankt, Mr. Bell.’


    ‘Moeten we ontslag nemen uit overheidsdienst?’


    ‘Nee, blijf daar vooral werken. Ik ben uitermate content met een paar goede mannen binnen het Prohibition Bureau.’


    Noch Abe Weintraub, die maar één meter vijfenzestig mat, noch Marat Zolner kon rechtop staan in het Ecorse-deel van de inmiddels door de Komintern beheerde tunnel onder de rivier de Detroit. Het korte, pas gegraven verbindende stuk was nat, slecht verlicht en had een heel laag plafond. Water sijpelde door kieren tussen de bakstenen en zandzakken en verzamelde zich in een geul tussen de rails waarover tweeënhalve meter lange spoorkarren rolden beladen met whiskydozen.


    Pompen op Fighting Island, zo’n zevenhonderd meter verderop, leegden de geul als die volliep. De pompen, een dynamo voor de lampen en de spoorkarren waren ondergebracht in een veerbootterminal in aanbouw op het eiland. Er was geen veerboot, noch plannen daarvoor, maar de stad La Salle had wel verscheidene bouwvergunningen voor de terminal verstrekt, wat een perfecte dekmantel voor alle machinerie verschafte.


    De hoofdtunnel, ontdekt door Poolse gangsters die daarna het verbindingsstuk tot Ecorse hadden gegraven, was ooit geboord door een spoorwegmaatschappij maar nooit afgebouwd. Hij was veel groter, beter verlicht en betrekkelijk droog, een hoog gewelfde gietijzeren buis die decennia geleden was dichtgemaakt, verzegeld en verlaten, toen Ecorse nog een gehucht was en Fighting Island – zoals nu nog steeds – bestond uit zeshonderd hectare desolaat moerasland. Het gebogen plafond was zo hoog dat de ruimte meer als een zaal dan als een passage aanvoelde.


    Zolner had aanvankelijk gevreesd dat het lage, nauwe, dertig meter lange verbindingsstuk tussen de verlaten tunnel en de schacht omhoog naar het boothuis in Ecorse een bottleneck zou vormen. Maar toen had hij beseft dat het grote spoorwegdeel een unieke mogelijkheid bood – het kon dienstdoen als een geheim en veilig onderwaterpakhuis waar hij complete wagonladingen dozen kon stouwen. Er stond inmiddels een reusachtige voorraad drank ter waarde van miljoenen, en die groeide met de dag. De hoeveelheid die hij door de bottleneck zou sturen, was toereikend om de Amerikaanse drankmarkt te controleren en stelde hem in staat de prijs op te drijven of te drukken door de aanvoer te variëren.


    Gisteren nog, toen hem ter ore kwam dat de River Gang erin was geslaagd tienduizend dozen van het whiskymerk ‘Canadian Club’ Detroit in te smokkelen, had Zolner onmiddellijk tienduizend dozen gelost uit de tunnel. Voordat de River Gang de hunne kon slijten, boden Abe Weintraubs verkopers dezelfde whisky op elke straathoek aan tegen de helft van de prijs. In een legale sector zou dit hebben uitgelopen op bankroet voor een van beide partijen. In de jajembusiness betekende het oorlog. De Purples wonnen het vuurgevecht met een Thompson .45 die de Komintern had uitgeleend.


    De volgende week zouden nauwkeurig geplande kapingen, die dan moesten samenvallen met invallen door omgekochte Droogleggingsagenten, de toevoer dichtknijpen. Vervolgens zou Zolner meer whisky uit de tunnel gaan verkopen tegen een verdubbelde prijs. Puur kapitalisme, grapte hij tegen Weintraub. Erger dan Karl Marx zich ooit had kunnen indenken.


    Nu de tunnel was voltooid en de laatste werklieden waren geëxecuteerd, liet hij aan de Detroitse kant ervan uitsluitend nog zijn eigen vertrouwde agenten toe. De enige uitzondering op dat verbod was Admiraal Abe. Zelfs voor Weintraubs bodyguards was het verboden gebied. Inmiddels vertrouwde Weintraub hem uiteraard, aanbad hem zelfs, want zijn primitieve en eenzijdige hersenen hadden hem ingegeven dat Marat Zolner hem niet alleen rijk en machtig maakte maar hem ook nodig had om de andere bendes af te weren en de tunnel te beschermen.


    ‘Perfect stadje om een geheime jajemtunnel aan te leggen.’


    Ecorse scheen ook Isaac Bell een uitstekende plaats toe om de politie te slim af te zijn.


    Hij manoeuvreerde zijn lange groene Phaeton door de overvolle straten van de uitgaanswijk die bekendstond als de Half Mile of Hell. Vreemden en nieuwkomers zouden niemand opvallen, met de duizenden mensen die hier ’savonds kwamen drinken en feestvieren. Duizenden uit Detroit en de voorsteden goten zich vol in de verlopen cabarets, speelden roulette, eenentwintigden en dobbelden in goktenten, en sprongen uit de band in de danszalen en bordelen die met de Drooglegging overal uit de grond waren geschoten.


    De drank was goedkoop en vloeide rijkelijk. Staalfabrieken en chemische bedrijven waren verrezen als toeleveranciers voor de op volle toeren draaiende auto-industrie, dus de klanten hadden geld te besteden. Degenen die nuchter arriveerden bleven dat niet lang en struinden tot diep in de nacht van bar naar bar. Het was een mooie stad om gangster te zijn en geen slechte stad voor privédetectives die op zoek waren naar een tunnel.


    Als de extravagante Cadillac, de bobbel van het pistool in het jasje van zijn kostuum en de laag over zijn ogen getrokken borsalino er nog enige twijfel over lieten bestaan dat Isaac Bell een smokkelaar was, dan werd die weggenomen door de aanblik van zijn bodyguards. Ed Tobin met zijn verminkte gezicht zat als een bewaker naast hem, Clayton en Ellis vormden met hun gebroken neuzen een dreigend duo op de achterbank. In het onwaarschijnlijke geval dat ze werden herkend als Droogleggingsagenten, zouden ze niet de eerste bureaufunctionarissen zijn die als bodyguard bijklusten voor een smokkelaar die op zoek was naar nieuwe afzetmogelijkheden of die rivalen op de hielen zat.


    Bell draaide een straat op die parallel aan de rivier liep. Het stonk er naar modder, bier en whisky. Rechts van hem hadden alle gebouwen een bar op de begane grond. De bars aan zijn linkerzijde waren gevestigd aan de achterkant van boothuizen die zich aan de rivieroever in Ecorse tot ver in het water uitstrekten. De rijzige detective en zijn mannen gingen er diverse binnen. Elk had een bar waar alle bekende merken whisky en gin werden verkocht, elk bood een gratis lunch aan net als in de oude saloons voor de tijd van de Drooglegging, en in elk liepen tal van schaars geklede vrouwen rond ter opluistering van het geheel.


    Bell ontdekte een bar aan de waterkant die wat donkerder oogde dan de rest. Toen hij naderbij kwam, viel het hem op dat de mensen die over het trottoir zwalkten er met een wijde boog omheen liepen om afstand te houden van de breedgeschouderde uitsmijters die de ingang versperden.


    Bell zei: ‘Laten we eens gaan kijken waarom ze zo onvriendelijk zijn,’ en ging voorop.


    De uitsmijters wierpen een schattende blik op het naderende viertal en reikten in hun jas. Bell en Tobin grepen hun armen vast voordat ze hun wapen konden trekken en speelden hen door aan Clayton en Ellis, die hen snel uitschakelden. Bell duwde de deuren open.


    Het was stil binnen, de bar was leeg. De barkeeper reikte omlaag, maar stak de handen boven zijn hoofd toen hij in de loop keek van de browning die opeens in Bells hand was verschenen. De man keek zowel angstig als gelaten, alsof hij had verwacht dat er binnenkort iets dergelijks zou gebeuren.


    ‘Wat willen jullie?’


    ‘Toon ons je kelder,’ zei Bell.


    ‘Kelder? Welke kelder? Dit is een boothuis.’


    ‘We willen hem toch graag zien.’


    ‘Maat, ik vertel je de zuivere waarheid.’


    ‘Ik wil zien waarom dit de enige bar in de straat is die geen klanten heeft. Maak dat luik open.’


    De barkeeper trok het luik open. Er was geen kelder, alleen een korte ladder die omlaag liep naar de modder, en er was geen schacht naar een tunnel.


    Ze liepen door de gelagkamer in de richting van de rivier en stapten naar buiten, een steiger op. Verborgen in de schaduwen zag Bell vergelijkbare steigers links en rechts van hem. Plotseling liep er een man naar het eind van de aangrenzende aanlegplaats, waar hij met een lantaarn zwaaide als een remmer die naar de machinist van een locomotief seint. Toen flitste er een lichtpeertje aan en uit achter de ramen op de tweede verdieping. Ze seinden dat de kust vrij was van politieagenten en Droogleggingsfunctionarissen, besefte Bell, terwijl een motorboot een sloep van de donkere rivier naar de steiger sleepte en aanmeerde. De twee mannen in de boot laadden snel hun vracht uit. Twee andere mannen kwamen hun boothuis uit en droegen de dozen naar binnen, waarna de boot wegvoer met de lege sloep. Een grotere operatie nam een aanvang aan de andere kant, waar in een boothuis een deur openging, een zwaar beladen snelboot naar binnen gleed en de deur dichtviel.


    Tobin mompelde tegen Bell: ‘Reguliere whiskysmokkelaars, geen tunnel.’


    Bell liep naar binnen en nam de barkeeper apart. ‘Wees niet bang, wij hebben hier niets meer te zoeken.’


    ‘Blij dat te horen.’


    Bell reikte in zijn zak en haalde een dik pak honderddollarbiljetten tevoorschijn. ‘Maar ik heb een vraag. Ik ben ergens nieuwsgierig naar. Als je me verder kunt helpen, zou ik je bijzonder erkentelijk zijn.’


    ‘Misschien kan ik je helpen,’ zei de barkeeper voorzichtig. ‘Hangt ervan af. Wat wil je weten?’


    ‘In de hele straat is het een drukte van belang. Waarom staan uitgerekend bij deze tent een paar zware jongens de klanten buiten te houden?’


    ‘De baas is neergeschoten. We weten niet goed wat er aan de hand is.’


    ‘Waarom werd er geschoten?’


    ‘De Purple Gang verlaagde de prijs van Canadian Club met de helft. Dat vaagde mijn baas in één klap van de markt. Hij en zijn jongens wisten ze te achterhalen op Michigan Grand. Voor je het wist, brak er een vuurgevecht uit. Heb je al gehoord van die nieuwe machinepistolen?’


    ‘Het zegt me wel iets.’


    ‘De Purples hadden er een.’
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    De Van Dorns schoven weer in de Phaeton en hervatten hun jacht. Ze vielen nog twee andere ongewoon rustige bars binnen. Eentje was verlaten. In de andere troffen ze een ongeruste vrouw aan, wachtend op een echtgenoot die nog moest terugkeren van zijn whiskytocht. In geen van beide vonden ze een schacht naar een tunnel.


    De eerste rood glanzende strepen boven de rivier kondigden de zonsopgang aan. Bell zei dat het mooi was geweest.


    ‘Ik begin te denken dat er hier geen is,’ zei Tobin.


    Clayton en Ellis keken terneergeslagen. ‘Hopelijk hebben we u geen ondeugdelijke informatie verstrekt, Mr. Bell.’


    ‘Duik je nest in, jongens. Morgenavond proberen we het opnieuw.’


    Clayton en Ellis zochten hun hotel weer op.


    Bell en Tobin keerden terug naar Fort Van Dorn. Tobin liep de trap op naar de slaapzaal waar Bell zijn detectives had verplicht te overnachten, zodat hij niet bang hoefde te zijn dat ze in hun hotel in een hinderlaag zouden lopen. Bell controleerde de telex. Grady Forrer bleek een telegram te hebben gestuurd.


    AAN HET RONDNEUZEN.


    BEL ME ZSM.


    Bell zette water op en maalde koffiebonen terwijl de telefonisten hem doorschakelden op de interlokale lijn. Dat er machinepistolen waren gebruikt wees op betrokkenheid van de Komintern. Maar waarom zou de Komintern de prijs van jajem willen drukken?


    De telefonist belde terug. ‘Heb het nummer gebeld, meneer.’


    Grady nam op met een klaarwakker: ‘Isaac, hier zul je verrukt van zijn.’


    ‘Wat heb je voor me?’


    ‘Om te beginnen enige achtergrondinformatie zodat je het een en ander beter in perspectief kunt plaatsen. Ik ga je trakteren op een korte inleiding in de geschiedenis van de spoorwegen.’


    Isaac Bell onderdrukte een geeuw en een kreun. De nachtbraker Grady had weer eens een spraakzame bui. Maar hun onderzoeksafdeling was misschien wel Van Dorns grootste troef.


    ‘Brand maar los. En neem er de tijd voor.’


    ‘Dertig jaar geleden hadden de Amerikaanse spoorwegondernemingen de gigantische technische problemen die de aanleg van nieuwe lijnen bemoeilijkten zo goed als overwonnen. Technische vorderingen in de constructie van bergsporen, bruggen en tunnels en in het ontwerp van locomotieven maakten dat ze vrijwel overal waar ze dat wilden nieuwe sporen konden aanleggen. Het voornaamste obstakel voor het openen van nieuwe lijnen was dat andere spoorwegmaatschappijen hen uit diezelfde markt probeerden te drukken. Begrijp je me?’


    ‘Je uitleg is kristalhelder, Grady.’


    ‘Dan komen we nu op het punt waar je oude vriend Osgood Hennessy een rol bij speelt.’


    ‘De spoorwegtycoon,’ zei Bell, ‘die toevalligerwijs de schoonvader is van onze wederzijdse vriend Archie Abbott. Ga verder, alsjeblieft.’


    ‘Dertig jaar geleden, in 1891 om precies te zijn, probeerde Osgood Hennessy een nieuwe transcontinentale spoorweg te openen door de lijnen die hij ten oosten van Chicago bezat, te koppelen aan zijn Great Northern Railway ten westen van Minneapolis. Maar rivaliserende maatschappijen, die nóg meer wetgevers, gouverneurs en rechters uit Illinois, Wisconsin en Minnesota hadden omgekocht dan Hennessy zelf, staken daar een stokje voor. Hij kon noch nieuwe sporen leggen tussen Chicago en Minneapolis noch een meerderheidsbelang verwerven in een bestaande lijn. Maar de oude Hennessy, zoals je je wellicht herinnert, was onstuitbaar.’


    ‘Een soort combinatie tussen een rodeostier en een stoomlocomotief.’


    ‘Hennessy bedacht namelijk een plan om Chicago met Minneapolis te verbinden via een nieuwe route over Detroit.’


    ‘De laatste keer dat ik op een landkaart keek,’ zei Bell, ‘lag Detroit óóstelijk van Chicago.’


    ‘Heb nog even geduld, Isaac. Er werden in de jaren negentig de vreemdste spoorverbindingen gebouwd; allerlei soorten apenstreken om aandelen te verkopen. Maar dit was een echte, zij het dan een omweg. Hennessy begon een traject aan te leggen van Minneapolis naar Duluth, dan langs de oever van Lake Superior naar Port Arthur en over de Canadian Pacific Railroad bij Port Arthur bovenlangs Superior en Lake Huron en dan omlaag door Ontario naar Windsor, waar het zou uitkomen op de New York Central.’


    ‘Wat zou de New York Central winnen bij die regeling? De Vanderbilts hadden de pest aan Hennessy.’


    ‘Ze zouden toegang krijgen tot de tunnel naar Detroit.’


    ‘Welke tunnel?’


    ‘De tunnel die Hennessy bezig was te graven onder de rivier de Detroit.’


    ‘Er loopt maar één spoortunnel onder de rivier de Detroit en die werd pas aangelegd in 1910.’


    ‘Hennessy begon twintig jaar eerder aan de zijne.’


    ‘Dat wist ik niet.’


    ‘Hij plaatste een zeshonderd meter lange gietijzeren buis, waarvoor hij een Beach shield in combinatie met perslucht gebruikte, dezelfde methode als ze hebben toegepast voor de Saint Clair Tunnel.’


    ‘En dat gebeurde eerst? Voordat ze de rest van de lijn aanlegden?’


    ‘Allereerst gaf hij opdracht tot een geologisch onderzoek voor de tunnel. Daarna begon hij meteen met de constructie ervan. Waarschijnlijk wilde hij zeker weten dat het moeilijkste deel van het traject realiseerbaar was voordat hij zich voor de rest vastlegde.’


    Bell zei: ‘Ik herinner me hoe hij de Cascades Cutoff aanpakte. Hij bouwde eerst de brug over Cascade Canyon, veel eerder dan de rest van de lijn. “Snelheid,” zei hij altijd. “Alles draait om snelheid.” Hoe komt het dat niemand van die tunnel afweet?’


    ‘Hennessy moest die verborgen houden voor zijn vijanden, want anders zouden ze hem hebben afgestopt in het parlement van Michigan. Hij ondertunnelde clandestien – onder de tafel, om zo te zeggen. Om die reden groef hij vanaf de Canadese kant… op Fighting Island.’


    ‘Fighting Island?’ Bell zette zijn koffiekopje neer.


    ‘De Canadezen hielden maar al te graag hun mond. Het project zou hun spoorwegen een oppepper geven. Bovendien kocht Hennessy de Beach shield en al zijn machines en gietijzer van dezelfde Canadese fabrieken die de materialen leverden voor de Saint Clair-klus.’


    ‘Waarheen groeven ze vanaf Fighting Island?’


    ‘Ecorse.’


    ‘Grady, weet je dat zeker?’


    ‘Alle hoofdverbindingen lopen pal door Ecorse. Ecorse was de ideale plaats voor de aansluiting.’


    ‘Maar waar is die dan?’


    ‘Het is nooit afgebouwd. Het project viel in duigen en Hennessy trok zich terug – het werk werd vlak voor Ecorse gestaakt.’


    ‘Ligt de tunnel er nog?’


    ‘Dat moet wel. Hij zal de hele constructie hebben verzegeld, aangezien hij ervoor betaald had, in de hoop het in de toekomst ooit een keer af te bouwen. Maar als een of andere goocheme drank­smokkelaar erachter is gekomen, zo lijkt me, dan zou hij die laatste pakweg dertig meter kunnen voltooien en daarmee over een jajemtunnel van Fighting Island naar Detroit beschikken.’


    ‘Dat zou dus een veel grotere tunnel zijn dan iets wat met schop en pikhouweel is uitgehakt?’


    ‘Groter? Dat kun je wel zeggen. Het door Hennessy’s aangelegde stuk biedt ruimte voor een locomotief, tender, personeelswagon en vijfentwintig gewone wagons.’


    ‘Grady, je bent een genie.’


    Bell hoorde een hoog getinkel over de telefoonlijn. Grady zei: ‘Ik hef het glas op die gedachte. Ik hoop dat het helpt.’


    ‘Wacht! Bezorg me een kaart. Ergens moeten hiervan nog blauwdrukken en landmetersrapporten zijn.’


    ‘O, had ik je dat nog niet gezegd? Ik heb een pakket meegegeven met de nachttrein. Je hebt het morgenochtend.’


    Bell huurde een landmeter in. De landmeter bevestigde met zijn theodoliet wat het blote oog al deed vermoeden. Het startpunt op Fighting Island zoals aangegeven op Osgood Hennessy’s oorspronkelijke tunneltekeningen lag onder een grote houten constructie in aanbouw, recht tegenover Ecorse. Navraag in Canada leverde op dat daar een veerbootterminal verrees, wat vreemd leek voor een eiland dat slechts werd bevolkt door een handjevol kluizenaars. Het mysterie werd opgehelderd toen de Van Dorns ontdekten dat het bedrijf dat de terminal bouwde ook vergunningen had aangevraagd om een reuzenrad en een danspaviljoen te bouwen voor een zomerresort midden in de rivier.


    ‘Misschien,’ zei Bell.


    Om te bepalen waar de tunnel in Ecorse zou uitmonden, hoefden ze alleen maar de landmeter op de half afgebouwde terminal neer te zetten en hem zijn theodoliet over het water te laten richten in de op Hennessy’s kaart aangegeven kompashoek. Eén blik door de verrekijker liet zien dat de bouwplaats was afgegrendeld. Mannen met geweren bewaakten de hoge houten wand, wat bevestigde dat de tunnel onder de terminal begon.


    Bell toonde zijn lidmaatschapskaart van de New York Yacht Club om toegang te krijgen tot de Detroit Yacht Club. Hij kocht een kaart van de rivier en huurde twee Gar Wood-speedboten. Hij maakte de ene tot bewakingsboot, bemand door de zwaar bewapende Tobin, Clayton en Ellis, en voer zelf in de andere stroomafwaarts met de landmeter.


    ‘U zult snel moeten werken,’ drukte hij de landmeter op het hart. ‘We willen niet worden opgemerkt door de douane of kapers.’


    Toen ze Ecorse naderden duwde Bell de gashendel terug en ontkoppelde hij de schroeven zodat de boot op de stroom meedreef terwijl de landmeter scherpstelde op de terminal. Hij was snel.


    ‘Exact de juiste plek, Mr. Bell. De oorspronkelijke tunnel ligt nu recht onder ons.’


    Bell zette de motor in z’n achteruit om de boot tegen de stroom op zijn plaats te houden. De landmeter liet zijn theodoliet honderdtachtig graden draaien om te bepalen waar de tunnel aan de waterkant van Ecorse boven zou komen, vooropgesteld dat het laatste stuk zich in een rechte lijn voortzette.


    ‘Dat rode boothuis, Mr. Bell, als de uitbreiding dezelfde richting aanhoudt als de oorspronkelijke tunnel.’


    Bell zag dat de kaart een waterdiepte van tien meter aangaf. Hij vroeg zich af hoe diep onder de rivierbodem de bovenkant van de tunnel liep. In zijn geest nam een plan om Marat Zolner aan te vallen langzaam vorm aan. Het werd hem ingegeven door het verhaal van de barkeeper over zijn baas die neergeschoten was. Machinepistolen duidden vrijwel zeker op betrokkenheid van de Komintern. En als dat zo was, dan begon het hem duidelijk te worden waarom ze de prijs van hun jajem hadden gehalveerd.


    Bell voer verder stroomafwaarts, wachtte op de avondschemering en keerde toen terug naar de plek tussen de veerbootterminal en het rode boothuis. Terwijl hij de motor stationair liet lopen om de boot op de plaats te houden, controleerde hij hun positie ten opzichte van de twee gebouwen. Vervolgens nam hij kompaspeilingen op een lamp boven het rode boothuis en peilingen op opvallende lampen stroomopwaarts en stroomafwaarts van de rivier. Morgen exact naar deze plek terugkeren was dan slechts een kwestie van simpelweg de juiste positie innemen ten opzichte van de lampen.
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    James Dashwood keerde met nóg een slecht bericht naar Detroit terug. Hij had Fern Hawley op zestig seconden gemist – één minuut te laat om haar gehuurde watervliegtuig aan te houden voordat het vanaf Miami opsteeg.


    ‘Florida is een prima plaats om je schuil te houden als je zo rijk bent als zij. Ze zou in Palm Beach kunnen zijn of de Florida Keys, of Havana, Cuba, of Bimini of Nassau of enig ander eiland van de Bahama’s. Of ze zou zich op een jacht op zee kunnen laten afzetten. Ik heb al onze mensen ingeseind en besloot dat ik bij jullie in Detroit van meer nut kon zijn.’


    Bell zei: ‘Misschien Nassau, de bestemming van die tanker vol alcohol. In welk geval Pauline de draad kan oppakken.’


    ‘Moet ik misschien teruggaan en Pauline daar wegwijs maken?’


    ‘Pauline maakt zichzelf wel wegwijs. Herinner je je die spion nog die slagschepen van de Marine saboteerde?’


    Dashwood grinnikte. ‘Ik herinner me dat ik zijn beer van een bodyguard op de mouw speldde dat ik een rondreizende prediker voor geheelonthouding was, en geen detective.’


    Bell zei: ‘Admiraal Falconer heeft me experimenten in een testcaisson laten zien waarbij technische experts torpedo-inslagen simuleerden om de impact van onderwaterexplosies op bepantsering te meten. Precies rond de tijd dat torpedo’s gangbaar begonnen te worden kregen de bollebozen in de gaten wat ze tot zo’n dodelijk wapen maakte.’


    De explosieve kracht van mijnen en torpedo’s bleek onder water vele malen verwoestender en geconcentreerder te zijn. Tegen het midden van de oorlog waren er dieptebommen ontwikkeld die onderzeeërs tot zinken brachten, en toen Bell dat gegeven te binnen schoot, besefte hij opeens hoe hij de tunnel en alles daarin kon aanpakken.


    ‘Laat vier kisten dynamiet bezorgen.’


    Bell verzocht Grady Forrer telegrafisch om nadere gegevens uit het geologische onderzoek dat Osgood Hennessy had laten uitvoeren voor zijn tunnel.


    HOE DIEP TUNNEL?


    BODEM VAN WELK MATERIAAL?


    Bell had verordonneerd dat Detroit te gevaarlijk was voor aspirant-detectives, ook al was de Van Dorn-vestiging extra beveiligd, zodat hij gedwongen was geharde medewerkers van Beveiliging als loopjongen in te zetten. ‘Ga als de bliksem naar de bibliotheek. Snor in jaargang 1891 van Harper’s Weekly een artikel voor me op over de Saint Clair River Tunnel.’


    ‘Bibliotheek?’


    ‘Je kunt ervan uitgaan dat Harper’s een rapportage heeft gemaakt van zo’n opzienbarend technisch hoogstandje. 1891. De bibliothecaris helpt je wel met zoeken.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Nu! Hoe sneller hoe beter!’


    De breedgeschouderde huisdetective sjokte weg, zich op het hoofd krabbend.


    Grady telegrafeerde terug:


    BODEM BESTAAT UIT ZAND, KLEI,


    KEIEN EN GESTEENTE.


    PLAFOND TUNNEL ÉÉN METER ONDER BODEM.


    ‘Mooi zo!’


    Maar toen de mannetjesputter van Beveiliging terugkwam met het artikel in Harper’s over de St. Clair Tunnel, stuitte Bell op een obstakel dat hij niet had voorzien. De gietijzeren wanden van de St. Clair Tunnel waren vijf centimeter dik, zodat hij immens sterk moest zijn. Hennessy’s verlaten tunnel was gebouwd met vergelijkbare gietijzeren segmenten.


    In de hoop dat een frisse kijk op het probleem iets op zou leveren, legde een gefrustreerde Bell de kwestie in onverbloemde termen voor aan Dashwood: ‘We kunnen er niet op rekenen dat de hoofdtunnel instort door de explosieven. Ze zullen het verbindingsstuk met gemak verwoesten. Maar als het verbindingsstuk te ver van de hoofdtunnelinstort, zal het puin hem afsluiten voordat het water de hoofd­tunnel bereikt. Om er zeker van te zijn dat de hoofdtunnel eraan gaat, en dus de drankvoorraad van de Komintern, moeten we het dynamiet laten ontploffen op of vlak bij de plek waar de tunnels samenkomen.’


    Dashwood vroeg: ‘Waarom vallen we de tunnel niet gewoon binnen? Dan gaat hij ook dicht.’


    ‘Maar niet voor lang,’ zei Bell. ‘De politieagenten en de rechtbanken zijn aan beide zijden van de rivier te koop. Ze zullen foto’s in de kranten zetten van een aanklager die met een bijl een doos whisky aan diggelen slaat. Maar met zwijggeld zullen ze die drank daar veilig kunnen bewaren. Zolner en zijn partners zullen zich gedeisd houden totdat de politici vinden dat ze wel weer genoeg hebben gehamerd op nieuwe ‘maatregelen’ tegen drank, waarna de handel weer kan beginnen – tenzij we de tunnel onder water zetten en de voorraad van de Komintern vernietigen. Zoals ik meneer Van Dorn heb bezworen en nu ook tegen jou zeg: ditmaal blijft het voor hem niet bij een bloedneus. Ik zal niet rusten voor ik Marat Zolner uit Detroit heb verjaagd.


    ‘Waar denk je dat hij dan naartoe gaat?’


    Bell antwoordde: ‘Wat ik daarover denk? Luister maar mee.’


    Hij ging achter de seinsleutel van hun privételegraaflijn zitten en tikte een morsebericht naar New York.


    VERZEND LAATSTE BETALING SCHEEPSWERF LYNCH & HARDING.


    LAAT SNELKRUISER MARION BEZORGEN MIAMI.


    ‘We moeten hem beletten daar een handel op te zetten zoals hij dat hier in Detroit en in New York doet.’


    ‘Wat als hij naar de Bahama’s gaat?’ vroeg Dashwood.


    ‘Dat doet hij niet. Hij heeft in Nassau niets te zoeken. Nassau is als Canada, een betrekkelijk veilige basis voor legale drank. Florida is een broeinest van misdaad, een import- en distributiecentrum als Detroit en New York waar hij zich binnen kan vechten om de boel over te nemen.’


    Bell schonk Dashwood een ijskoude glimlach en voegde eraan toe: ‘Als hij om de een of andere reden toch naar Nassau gaat, dan is Nassau met een snelle boot maar drie uur van Miami. En de Marion wordt een heel snelle boot.’


    Hij telegrafeerde Grady nogmaals.


    HOE VER VAN OEVER HIELD TUNNEL HENNESSY OP?


    Grady belde interlokaal.


    ‘Te ingewikkeld voor een telegram. Op het landmetingsrapport heb ik handgeschreven aantekeningen van ingenieurs gevonden die lijken aan te geven dat ze precies waar de oever omhoog begint te lopen, met uitgraven zijn gestopt.’


    Bell spreidde zijn kaart van de rivier de Detroit uit. ‘Er loopt een diepe vaargeul over het midden, dichter bij Fighting Island, en daarnaast een smallere, het Wyandotte Channel, dat dicht langs de oever bij Ecorse loopt.’


    ‘Ze moeten die hebben uitgebaggerd na die landmeting. Daarop staat niets over een geul.’


    ‘Hij loopt dicht langs de oever,’ zei Bell. ‘Dat betekent dat ze net vóór het tegenwoordige Wyandotte Channel moeten zijn gestopt met het aanleggen van de tunnel, want anders zou de baggermachine op de bovenkant ervan zijn gestuit.’


    Hij gebruikte twee vingers als meetlat en berekende de afstand met behulp van de schaal van de kaart.


    Grady zei: ‘De andere reden dat ik belde…’


    ‘Wat?’ Bell luisterde maar half. Dat lag niet zozeer aan de hoofdpijn – die zakte langzaam maar zeker weg, en het irritante dubbel zien was vrijwel verdwenen. Maar hij pijnigde zijn hersenen om een manier te vinden waarop hij zijn geïmproviseerde dieptebom exact dertig meter van de oever kon laten neerkomen. ‘Wat zei je, Grady?’


    ‘De onderzoeksafdeling is bezig een compleet Droogleggingsdossier aan te leggen: een bijgewerkte encyclopedie van smokkelaars, gangsters, dranksmokkelaars enzovoort, met curriculum vitae, foto’s, vingerafdrukken.’


    ‘Goed werk. Dan kunnen ze bij Justitie zien wat we in onze mars hebben.’


    ‘Ik had gedacht even naar de Bahama’s over te wippen. Het laatste nieuws over de jajemimport en -export inwinnen. Wat denk je ervan?’


    ‘Ik denk dat je Pauline voor de voeten zou lopen.’


    ‘O, dat is waar ook, zij is daar al,’ zei Grady quasi-onnozel. ‘Red ze het daar wel in haar eentje?’


    ‘Pauline weet zichzelf altijd uitstekend te redden… Maar je hebt wel een punt. Een betrouwbare loopjongen zou ze best kunnen gebruiken. Weet je wat, ik stuur de jonge Somers naar Nassau. Ik telegrafeer Pauline meteen.’


    ASPIRANT ASA SOMERS KOMT JE KANT OP.


    DOORDOUWER DIE JVD HEEFT GERED.


    Vervolgens liet Bell de medewerker van de Beveiligingsdienst komen die hij eerder naar de bibliotheek had gestuurd.


    ‘Ik wil dat je een touw voor me koopt.’


    ‘Hoe lang?’


    ‘Eenendertig en een halve meter.’


    ‘Aparte lengte.’


    ‘Die anderhalf is voor een lus. Controleer of ze het goed afmeten.’


    Jack Payne, een Van Dorn-detective die was overgekomen van de vestiging in Cleveland, was genieofficier in de loopgraven geweest gedurende de oorlog. Op een afgelegen aanlegsteiger die Bell nabij de Detroit Yacht Club had gevonden, zette Payne de geïmproviseerde dieptebom in elkaar. Hij voorzag het dynamiet van waterdichte lonten en detonators en schroefde tien kilo aan oude hoefijzers vast aan elke kist van twintig kilo, zodat ze snel zouden zinken.


    Zodra het donker was, bonden ze de kisten aan elkaar tot één zwaar pakket dat ze vervolgens op de achtersteven van een van de Gar Wood-speedboten laadden.


    ‘Misschien één ding ter aanvulling op uw plan, Mr. Bell,’ zei detective Payne. ‘Hou in gedachten dat die schokgolf niet alleen omlaag- maar ook omhóóggaat. Gooi het gas vol open zodra u deze kisten hebt uitgeworpen en maak dat u daar zo snel mogelijk wegkomt.’


    ‘De chef van ons bureau heeft de tunnel gevonden,’ rapporteerden Ellis en Clayton, die buiten adem op Fort Van Dorn aankwamen.


    ‘Het spijt me, Mr. Bell. Ze zijn op dit eigenste moment over de hoogte van het protectiegeld aan het bekvechten.’


    Isaac Bells reactie was een ondoorgrondelijke glimlach.


    ‘Vertel me alles wat je weet.’


    ‘Ze hebben een of andere connectie met de burgemeester van de stad La Salle en…’


    Bell kapte hem af. ‘Het kan me niet schelen hoe het is gegaan. Wat kun je me over de tunnel vertellen dat je eerder nog niet wist?’


    ‘Er ligt veel meer jajem in dan we dachten. Gigantisch veel meer.’


    ‘Bewakers?’


    ‘Een heel leger. Het stikt ervan bij de veerbootterminal, het stikt ervan in Ecorse. Ze hebben alle gebouwen rondom dat rode boothuis bezet. Ook het tweede dat we zijn binnengevallen.’


    ‘Hoeveel bewakers zijn er in de tunnel?’


    ‘Ze laten niemand toe in de tunnel.’


    ‘Mooi zo,’ zei Bell. ‘Ik maakte me enige zorgen over niet-geheel-onschuldige onschuldige omstanders.’ Hij verhief zijn stem zodat ook de anderen hem konden horen. ‘Oké, heren, we gaan tot actie over, en wel nu!’


    Isaac Bell liet Ed Tobin de dynamietboot besturen. In het donker was een zoon van kolenpiraten op Staten Island ongetwijfeld een betere roerganger dan een telg van Bostonse bankiers. Het zwarte water maakte het bijna onmogelijk afstanden te schatten. Lampen – in de vaargeul, op de oevers, of van boten – konden verwarrend zijn. En het bepalen van je positie vereiste een smokkelaarsoog. Bell stond bij hun geïmproviseerde dieptebom, het opgerolde touw van eenendertig en een halve meter in zijn handen.


    Geschaduwd door de bewakingsboot raceten ze over de rivier de Detroit. Toen Ecorse in zicht kwam, koos Tobin een positie die op één lijn lag met het boothuis, de oever en de lampen van de veerbootterminal. Hij nam abrupt gas terug en zwenkte naar de rij boothuizen die bij de oever opdoemden. Bewakers hoorden hen aankomen en renden over hun aanlegsteigers naar de rivier.


    Op zes meter van de aanlegsteiger van het rode boothuis zette Tobin de boot in z’n achteruit, waarna hij een hengst aan het roer gaf en zijn motoren liet brullen. De Gar Wood stopte abrupt, draaide honderdtachtig graden en raasde achterwaarts naar de steigerpalen.


    Isaac Bell sprong op de achtersteven, met één voet steunend op het dynamiet. Ed schakelde de motor weer in z’n vooruit en haalde de gashendel over. De boot stopte op vijftien centimeter van een steigerpaal. Bell bevestigde het touw in een lus eromheen en knoopte de snelste paalsteek die hij ooit had gelegd.


    ‘Go!’


    Ed Tobin voer behoedzaam vooruit terwijl ze het touw lieten vieren. Bell liet het losjes door zijn handen glijden en keek nauwlettend toe hoe het langzaam afrolde tot het eind. Hij hoorde mannen op de steigers om lampen roepen.


    ‘Stop!’ riep hij tegen Tobin.


    Ze waren exact dertig meter van de kade, dus precies boven het punt waar de twee tunnels samenkwamen. Plotseling schenen felle bundels van zoeklichten vanaf de boothuisdaken omlaag. Isaac Bell kapte de touwen door waarmee het dynamiet was vastgebonden. Er werd geschoten.


    Bell pakte zijn van een patroonhuls vervaardigde, Oostenrijkse sigarettenaansteker die Pauline Grandzau hem ooit had gegeven en produceerde een vlammetje. Thompson-machinepistolen knetterden en Bell herkende hun karakteristieke rode flitsen. Kogels joegen voorbij, waaierden langs zijn gezicht en sloegen splinters van de houten kisten af. Een kogel blies het vlammetje uit.


    Bell hoorde de motor van de bewakingsboot en de droge knal van een geweer toen Dashwood doodbedaard het vuur van het machinegeweer beantwoordde. Bell haalde zijn duim keer op keer over de aansteker, kreeg hem eindelijk aan de gang en hield de blauwe top van het vlammetje onder de waterbestendige lont. De lont ontbrandde met een verblindende vonkenregen. Hij zette zich met beide voeten schrap en duwde met zijn schouder tegen de kisten.


    Tachtig kilogram dynamiet gleed van de achtersteven af en zonk als een baksteen.


    ‘Go!’ schreeuwde hij naar Tobin.


    Ed Tobin ramde zijn gashendel helemaal naar voren. De Gar Wood sprong vooruit. Hij had amper vijftien meter afgelegd toen het dynamiet met een doffe, zware bons ontplofte. Achter de boot spoot een geiser van water hoog de lucht in. Daarna kwam een dreunende schokgolf, een ontzagwekkende eruptie die de romp versplinterde en de Van Dorn-detectives in de rivier smeet.


    Binnen in de tunnel was een zevenhonderd meter lange spoorverbinding veranderd in een immens lang pakhuis. Dozen met elk twaalf flessen whisky stonden in twee eindeloze rijen tegen de wanden opgestapeld, van de rails tot aan de nok van het gewelfde tunnelplafond. Tussen de stapels, die zich van Fighting Island uitstrekten tot vlak voor Ecorse, bevond zich een smalle doorgang. Die was zes meter hoog maar nog geen één meter breed, net breed genoeg om één man tegelijk door te laten.


    Rivierwater perste zich door deze corridor als door een vierkante zuiger. Het water stortte zich in de ruimte tussen de dozen aan beide kanten, het plafond erboven en de houten bielzen eronder. Marat Zolner en Abe Weintraub renden voor hun leven.


    Weintraub liep voorop.


    Zolner, die met zijn lange benen tweemaal zo grote passen maakte als de gedrongen Weintraub, liep snel op hem in. De lampen – kale peertjes bungelend boven hun hoofd en gevoed door de dynamo op Fighting Island – begonnen te flikkeren, waardoor zich bij de dierlijke paniek die hem voortdreef een diepmenselijke angst voegde. Zo gruwelijk als die dodelijke vloedgolf achter hem al was, in het donker zou zijn lot nog een miljoen maal erger zijn.


    Een kabaal luider dan het water klonk achter hen op, het krijsende gerinkel van brekend glas. De rivier versplinterde dozen en sloeg de flessen bij tienduizenden kapot. Het water stonk naar whisky.


    Voor hem, hoog in het flikkerende lamplicht, zag Zolner de dozenmuren in beweging komen. De rivier had hen aan de zijkanten ingehaald. Ingesloten tussen de tunnelwanden en de stapels zocht het water zich een uitweg, waardoor de hoogste dozen omvielen. Ze tuimelden van beide zijden in de nauwe doorgang, in het rond gestrooid als rotsblokken bij een aardverschuiving, en versperden die. Weintraub klauterde als een aap de wankele berg van hout en glas op en snelde vertwijfeld naar de top van de stapel, waar nog een smalle strook licht schitterde door de laatste opening van zo’n negentig bij zestig centimeter.


    Zolner klom achter hem aan. De rivier had hen bijgehaald. Water sloeg tegen zijn rug en slingerde hem naar het plafond. Weintraub bereikte de opening en begon zich erdoorheen te wurmen. Zolner stond plotseling tot aan zijn nek in het water. Weintraubs dikke torso blokkeerde de doorgang. Zolner greep zijn voeten. Hij zette zijn eigen voeten schrap op de berg gevallen dozen, trok uit alle macht, rukte de gangster uit de opening en dook er zelf doorheen.


    Weintraub probeerde hem te volgen. Hij bleef steken en brulde in totale paniek: ‘Help me!’


    Hij hield het water tegen als een kurk in een fles, en als Zolner het al klaarspeelde hem eruit te trekken, zouden ze beiden verdrinken. Hij rende naar de schachtladder die aan de gietijzeren wand aan het eind van de tunnel was bevestigd. Terwijl hij de ijzeren sporten besteeg, keek hij achterom.


    De rivier brak met geweld door de barrière heen. Abe Weintraub vloog naar het einde van de tunnel, weggeslingerd op een golfkam van water en gebroken dozen die hem tegen de gietijzeren wand smeten. Het water steeg tot Zolners borst. Hij trappelde zich eruit en klom de schacht omhoog, het donker van de nacht in. Aan de overkant van de rivier zag hij het zoeklicht van een motorboot in het donker tasten als een wanhopige vinger.


    ‘Isaac!’


    ‘Mr. Bell!’


    ‘Ed! Ed Tobin. Waar zijn jullie?’


    In het schijnsel van het zoeklicht zagen de Van Dorns op de bewakingsboot de verbrijzelde speedboot half gezonken op zijn kant liggen. Hij tolde, begon te roteren, won aan snelheid, tolde harder en harder terwijl hij dieper een enorme draaikolk in werd gezogen. Er vormde zich een roterende krater in de rivier, een gigantisch gat op de plek waar zich een miljoen ton water in de tunnel stortte.


    ‘Isaac!’


    ‘Hier!’ riep Bell. ‘Achter jullie!’ De stroming in de rivier had hem en Tobin geholpen om weg te zwemmen van de ravage. Nu sleurde de maalstroom hen terug.


    De bewakingsboot kwam ronkend langszij de twee drenkelingen. Sterke armen trokken hen uit het water, doorweekt maar ongedeerd, precies toen het laatste stukje van de speedboot naar onder werd gezogen.


    Isaac Bell grijnsde van oor tot oor.


    ‘Een nieuwe uitnodiging van die jachtclub kan ik nu wel vergeten.’
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    Palmbomen ruisten, de zee was groen en de hemel stralend blauw. In hun beslagen glazen parelden daiquiri’s, de finishing touch voor een dromerige namiddag in tropisch Nassau.


    Totdat die droom onverhoeds veranderde in de nachtmerrie van iedere detective.


    Pauline Grandzau had zich met aandacht voor het kleinste detail vermomd als een gewiekste zakenvrouw die zich niets gelegen liet liggen aan het heersende vooroordeel dat handel in drank uitsluitend een bezigheid voor mannen was: ze verwachtte een zending rye van de Glasgowse maatschappij die ze vertegenwoordigde; de markt voor Schotse whisky was overvoerd, terwijl Amerikanen dol waren op rye; ze moest een deal sluiten met een koper.


    ‘In de tussentijd wakker ik geruchten aan over een lading fantastische kwaliteitsdrank die binnenkort aankomt, zodat ze tegen elkaar gaan opbieden en de prijs omhoogschiet.’


    ‘Zijn de kopers Amerikaanse rumrunners?’


    ‘Precies! Zij gaan het naar Rum Row varen.’


    Fern Hawley, aan de overkant van hun cocktailtafeltje gezeten, leek haar verhaal als zoete koek te slikken. De Van Dorn-detective, die zich als een drankagent voordeed, en Marat Zolners vriendin, die zich als een onbekommerde Amerikaanse toeriste voordeed, zouden ‘dikke maatjes’ worden, zoals Fern het zelf uitdrukte.


    Ze hadden de uitkijktoren op het hoteldak beklommen, waar drankagenten de diepblauwe zee afspeurden naar hun schepen, en Ferns stoomjacht bewonderd, het grootste dat in de turquoise zee voor anker lag. Nu, op de patio onder de koningspalmen, waren oplichters en afzetters, bankiers en gangsters druk met elkaar in gesprek terwijl de daiquiri’s rijkelijk vloeiden.


    Maar plotseling, net toen Pauline met Fern een gesprek aanknoopte over de drankhandel – legaal in de Britse kolonie, legaal op volle zee, legaal op Rum Row, íllegaal aan de verkeerde kant van de Amerikaanse grens – kuierde in het dag en nacht aanhoudende feestgedruis dat dankzij de Drooglegging in Hotel Lucerne gaande was uitgerekend de enige man op de hele Britse Bahama’s binnen die wist dat zij een Van Dorn-detective was.


    Joseph Van Dorns oudste vriend, aan wie Isaac Bell haar in het Bellevue Hospital had voorgesteld, ontdekte haar onmiddellijk en zwaaide.


    ‘Kapitein Novicki,’ stamelde ze, terwijl ze overeind sprong en probeerde hem tekens te geven met haar ogen.


    Dave Novicki schommelde op hun tafeltje af, robuust als een vat bier en argeloos als een zeerob.


    Ze begroette hem met een stortvloed van woorden, in de hoop hem zo te kunnen bijsturen. ‘Ik ben zo verrast je hier te zien, ik dacht dat je al was uitgevaren, mag ik je voorstellen aan mijn nieuwe vriendin, Miss Fern Hawley uit New York? Ze is zojuist aangekomen in haar jacht, je moet het in de haven hebben gezien vanaf je schip.’ Ze haalde diep adem en wendde zich tot Fern. ‘Kapitein Novicki voert het bevel over een schoener die de rum voor mijn import-exportfirma haalt uit, uhhm, het was toch Hispaniola, kapitein? Of komt de volgende scheepslading uit Jamaica?’


    Novicki keek bevreemd en stond op het punt te antwoorden, wat ongetwijfeld verkeerd ging uitpakken.


    Pauline stak haar hand uit. Novicki nam die aan, waarop ze zo hard als ze kon in zijn eeltige poot kneep en op lachende, naar ze hoopte niet al te hysterische toon zei: ‘Of ga je helemaal naar Engeland varen om een partij gin voor me te halen?’


    Novicki keek omlaag naar haar hand. Vervolgens keek hij haar in de ogen.


    Zeekapiteins moeten altijd heel alert zijn, dacht ze. En ongewoon opmerkzaam. Zeker van hun zaak…


    Toen begon hij eindelijk te praten.


    ‘Ik weet niet zeker of de oude dame nog dat hele eind naar Engeland kan zeilen, maar voor jou, mijn engel, zou ik het erop wagen als je om gin verlegen zat. Sterker,’ zei hij, in zijn rol komend, ‘ik zou met alle plezier Kaap Hoorn ronden om de wijnen van Chili voor je te halen of met haar de Stille Oceaan oversteken voor Japanse sake.’


    Ter afsluiting gaf Novicki een kneepje in haar hand, waarna hij die losliet en Ferns hand vastpakte. Zijn schrandere ogen gleden waarderend over haar mooie gezicht, en toen uit een verraste in­ademing van haar bleek dat hij haar aandacht had, zei hij: ‘Aangenaam kennis met u te maken, Miss Hawley. Met welk jacht bent u aangekomen?’


    ‘De Maya.’


    ‘Ja, ik heb haar binnen zien varen. Fraai stoomschip. Verslaat die nieuwerwetse dieselschepen met gemak. Maar laat me u waarschuwen. Als u zaken gaat doen met deze jongedame’ – hij sloeg Pauline op de rug – ‘houd dan je handen op de knip en tel je lepels!’


    ‘We drinken enkel daiquiri’s,’ zei Pauline. ‘Het gaat niet over zaken. We hebben elkaar toevallig ontmoet beneden aan de haven.’


    ‘Ik ben maar een toerist,’ zei Fern. ‘Wilt u ons niet gezelschap houden?’


    Novicki zag eruit als een man die maar al te graag de rest van de middag daiquiri’s zou willen drinken met twee mooie vrouwen. Pauline zond hem met haar ogen de dringende boodschap Nee, nee, onder geen beding!


    ‘Zeer vereerd, Miss Hawley… Pauline. Ik zou niets liever doen. Maar die dreigende lucht daar staat me niet aan. Hoe sneller ik mijn schip op volle zee heb, hoe beter.’


    Hij nam uitgebreid afscheid en benutte het moment dat Fern een ober wenkte voor nieuwe drankjes om Pauline een plechtstatige grijns te schenken.


    Fern keek hem na terwijl hij weg schommelde. ‘Heb je gezien waar hij mee bezig was?’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Hij flírtte met me.’


    ‘Wil je dat ik hem terugroep?’


    Fern barstte in lachen uit. ‘Nee! Hij is veel te oud.’


    ‘Weet je het zeker?’


    ‘Nou ja, ik zou hem niet uit bed trappen. Maar nee, te laat. Hij is weer naar zijn schip.’


    Pauline haalde haar schouders op. ‘Het enige wat ik kan zeggen, is dat hij de aardigste rumrunner is die ik ooit heb ontmoet. Vaak zijn het nogal ruige figuren.’


    Fern keek tussen de palmbladeren naar boven. ‘Ik zie niet wat er dreigend is aan die lucht, jij wel?’


    ‘Het ziet er prachtig uit,’ zei Pauline, ‘maar misschien komt dat wel door de daiquiri’s. O, de mijne is alweer bijna leeg.’


    ‘Ik heb de ober al geroepen. Daar komen ze… Waar zullen we op drinken? Nieuwe vrienden? Ik kan bijna niet geloven dat we elkaar net pas hebben ontmoet. We raken aan de praat, en dan, opeens, vertrouwen we elkaar dingen toe alsof we al eeuwen bevriend zijn.’


    ‘Op nieuwe vrienden en oude vrienden,’ zei Pauline, terwijl ze haar glas tegen dat van Fern tinkelde. ‘En aardige rumrunners.’


    ‘De rumrunners laat ik aan jou. Ik heb meer met smokkelaars.’


    ‘Dat zijn vaak ook ruige jongens, of niet?’


    ‘Soms… soms zijn het echte rotzakken. Soms zijn ze de prins van je dromen.’


    ‘Hoe hou je ze uit elkaar?’


    Fern zette haar glas neer en keek omhoog naar de lucht. ‘Dat lukt je niet. Tot het te laat is.’
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    Isaac Bell ademde de bedwelmende geur in van verse verf, schone olie en benzine die een pas te water gelaten, gloednieuwe snelkruiser uitwasemde. Nieuw was ze, en ook geweldig mooi, van een zacht en spookachtig grijs dat eerder op Biscayne Bay leek te zweven dan te drijven. Hij duwde lichtjes tegen de gashendels en ze kwam tot leven. Hij schakelde de geluiddempers in en ze zweeg abrupt.


    Een snelle boot van het Droogleggingsbureau kwam langszij varen en beduidde hem te stoppen. Bell zwaaide ze gedag. Hij schakelde de dempers uit, duwde de gashendels vol open en gaf de vertegenwoordigers van de fiscus het nakijken.


    Hij scheurde over Biscayne Bay, liet het stuurrad rondtollen om achten te draaien langs de aanlegsteigers voor watervliegtuigen, het hoog oprijzende McAllister Hotel met de gestreepte markiezen, de Boat Club en de vingerpieren aan Biscayne Boulevard, waar vloten vrachtschoeners het cipressenhout en gele grenen aanvoerden waar dankzij de bouwhausse zoveel vraag naar was. In het midden van de baai, voor de monding van de rivier de Miami, dreven de boeien die het traject voor de Motor Boat Race aangaven. Isaac Bell vestigde op het drie mijl lange circuit een officieus record met honderd kilometer per uur.


    Lynch & Harding hadden zichzelf overtroffen. Ze was weergaloos wendbaar en snel.


    Hij beschreef cirkels om een lang cruiseschip uit Baltimore dat passagiers naar een lunch in de haven bracht. Uit het oosten naderde een watervliegtuig. Bell racete erlangs terwijl het landde. Toen gaf hij vol gas en zette koers naar de oceaan door eerst onder de brug door te scheuren die Miami verbond met Miami Beach en vervolgens haar messcherpe boeg te richten op Government Cut aan de zuidkant van de baai. Hij jakkerde op topsnelheid door de vaargeul en raasde toen de Atlantische Oceaan op.


    Op de oceaanbaren voelde ze groot en snel en robuust aan. Van achter de nederzettingen, langs oevers waar de dichte jungle herhaaldelijk de littekens vertoonde van ruw opengekapte plekken waar werd gebouwd, schoot uit een mangrovebos een donkere boot het water op die in de achtervolging ging. Bell minderde vaart en liet de boot langszij komen. Drie mannen, met revolvers bungelend op hun heupen, namen hem op. Ze maakten een eind aan iedere twijfel of ze kapers waren toen ze naar hun wapens grepen.


    Bell haalde een hendel over die handig in de cockpit was aangebracht. Een luik op het voordek klapte open, en een Lewis-geweer binnen handbereik rees omhoog. De kapers bliezen de aftocht naar hun moeras.


    Bell keerde de steven en scheurde via Government Cut terug, langs het witte zand van Miami Beach. Hij draaide achten voor de zwemmers. Toen raasde hij met donderend geluid weer Biscayne Bay in waarna hij, in de zekerheid de aandacht van half Florida op de Marion te hebben gevestigd, terug scheurde naar de aanlegsteiger.


    Een menigte van botenlui, toeristen en hotelgasten dromde daar bijeen. Bell meerde aan onder een explosief vertoon van achteruit ploegende motoren, deinend schroefwater en vlammende uitlaten.


    ‘Driemaal raden waar jij die boot voor gaat gebruiken?’ liet een toekijker zich ontvallen met een hiklachje dat voor de goede verstaander alleen maar rum kon beduiden.


    Isaac Bell zei: ‘Ik ga rijk worden met het winnen van bootraces.’


    ‘Maak dat de jongens van de Drooglegging maar wijs.’


    ‘Wil je erom wedden? Ik daag iedereen uit.’


    ‘Man, wie zou het tegen jou durven opnemen? Dat is eerder een vliegtuig dan een boot.’


    Bell zei: ‘Ik heb geruchten gehoord over een grote zwarte boot die volgens de eigenaar onverslaanbaar is. Ik zou weleens willen zien of hij het lef heeft de proef op de som te nemen.’


    ‘Waar ligt die?’


    ‘Houdt zich gedeisd,’ grijnsde Bell, ‘sinds hij heeft gehoord dat ik hier ben. Dat zint me niet, dus ik loof duizend dollar uit aan iedereen die me weet te vertellen waar ik hem kan vinden.’


    ‘Dúízend dollar?’


    ‘Beschouw het als vindersloon. Beschouw het als een beloning. Maar ik wil hem hoe dan ook uitdagen.’


    ‘Laat ons het geld zien.’


    Isaac Bell haalde een bundeltje bankbiljetten uit de zak van zijn witte zeemansbroek en wapperde met een briefje van duizend dollar, een gangbaar betaalmiddel onder de vooraanstaande smokkelaars van Florida. ‘Vertel het je vrienden,’ zei hij, ‘en deel dan de buit.’


    Hij tikte tegen de klep van zijn kapiteinspet naar de dames en slenterde het plankenpad op naar de veranda, waar hij in het volle zicht van het publiek wilde gaan lunchen terwijl het gerucht over het duizendje zich verspreidde. Voordat hij vier meter gevorderd was, werd hij onderschept door een knappe blondine die een grote hoed en zonnebril droeg en wier slanke gestalte werd geaccentueerd door een nauwsluitende, witte linnen jurk.


    Marat Zolner stelde zijn verrekijker scherp op de kade voor het McAllister Hotel.


    Een lange grijze rumboot lag daaraan afgemeerd, slank en gespierd als een gevangen haai. Hoog boven Biscayne Bay, in een suite op de bovenste verdieping, had hij toegekeken hoe ze met honderd kilometer per uur Government Cut doorkliefde, de baai overstak en precies onder hem aanmeerde. Hij was niet verrast geweest toen Van Dorn-hoofdrechercheur Isaac Bell uit de stuurhut sprong.


    Van de messcherpe boeg tot de stoere achtersteven was de gestroomlijnde grijze boot een directe neef van de Black Bird, vervaardigd door dezelfde Lynch & Harding die zijn boot hadden gebouwd. En hij wist inmiddels hoe vasthoudend Isaac Bell was.


    De Komintern-agent verdeed geen tijd met spijtgevoelens. Maar gedurende één moment stond hij zich toe te speculeren hoe het zou zijn gelopen als hij Joseph Van Dorn niet had neergeschoten. Zonder die speling van het lot – de toevallige omstandigheid dat de bediener van het machinegeweer die hij op de kustvaarder had neergeschoten geen gewone matroos was geweest – zou hij zijn Komintern-complot ongestoord hebben kunnen voortzetten totdat niemand hem meer had kunnen tegenhouden. Als gevolg van die speling van het lot had Isaac Bell hem herhaaldelijk de voet dwars gezet, en alles wees erop dat hij nog niet klaar was.


    De rijzige detective gaf de botenjongens die zijn trossen hadden vastgemaakt een fooi – en een royale ook, vermoedde Zolner aan hun buigingen en strijkages te zien – waarna hij begon te grappen met de mensen die op de aanlegsteiger rondhingen. Plotseling pakte een meisje hem bij de arm. Ze was slank en blond maar niet zijn vrouw.


    Zolner herinnerde zich dat Marion Bell langer was. Dit meisje was tenger. Hij kon haar gezicht niet goed zien, verscholen als dat was onder de hoed en achter de zonnebril, maar ze gedroeg zich als een vrouw die eraan gewend was bewonderd te worden.


    ‘Wat heeft je aandacht getrokken?’ vroeg de vrouw die Zolner naar de suite had ontboden.


    Ze was een Komintern-koerier, een onverzettelijke Italiaanse bolsjewist die het bed deelde met een naaste medewerker van Lenin en die zo veel vertrouwen van Moskou genoot dat ze zich dure hotels kon permitteren en vrijelijk kon zeggen wat ze dacht.


    ‘Niet meer dan een mooi meisje.’


    ‘Dat betwijfel ik,’ zei de koerier. ‘Op je gezicht staat woede te lezen. Je kijkt boos genoeg om iemand te vermoorden.’


    Het scheen Zolner toe dat Bell en het meisje elkaar kenden. Collega’s, zo vermoedde hij op grond van de vertrouwelijke manier waarop ze elkaar bejegenden. Misschien minnaars, al dacht hij van niet. Ze was een collega. Weer een Van Dorn-detective.


    ‘Je leest mijn gezicht verkeerd,’ zei hij tegen de koerier. ‘Ik verhéúg me erop iemand te vermoorden.’


    ‘Dat moet dan wachten, kameraad. Eerst je verslag.’


    Koeriers éísten niet dat je verslag uitbracht. Moskou had sneller een vervanger voor Joeri Antipov gestuurd dan Zolner had verwacht. De Italiaanse vrouw met de lange zwarte haren van een schoolmeisje en de ogen van een beul was zijn nieuwe supervisor.


    ‘Ogenblikje,’ zei hij, de telefoon grijpend zonder het haar te vragen. Hij gaf de hoteltelefonist het nummer van een speakeasy in een hotel aan East Flagler en vaardigde cryptische bevelen uit aan de gangster die opnam. Toen legde hij de telefoon neer en vroeg aan de door Moskou gestuurde vrouw: ‘Ben je klaar voor mijn verslag?’


    Isaac Bell was bijzonder verrast Pauline in Miami te zien. Ze moest zijn aangekomen in het watervliegtuig waar hij voorbij was gescheerd.


    ‘Je hebt een aardige vertoning ten beste gegeven,’ zei ze ter begroeting.


    Hij antwoordde: ‘Ik verwacht niet dat Marat Zolner de uitdaging aanneemt om met de Black Bird tegen me te racen. Maar met een vindersloon van duizend dollar zou zich toch iemand moeten melden die gezien heeft waar hij haar verbergt.’


    ‘Ik hoop dat je me een keer uit varen neemt.’


    ‘We moeten eigenlijk niet samen gezien worden, Pauline. Zolners kameraden kunnen ons gadeslaan.’


    ‘Het spijt me. Ik had mijn rapport moeten telegraferen. Het was dom van me…’ Haar eerst nog vrijwel verwaarloosbare Duitse accent kwam plotseling naar boven. ‘Maar ik konn mij niet bedwiengen om te komen. Op het laatste moment. Een impuls…’


    Bell had haar nog nooit in verwarring meegemaakt, zelfs niet als jong meisje. Ook had ze er nooit eerder zo mooi uitgezien. Het drong pas nu tot hem door dat ze zich met ongewoon veel zorg had gekleed, zelfs voor haar doen, en haar lippenstift met artistieke flair had aangebracht. En ze had haar jongensachtige bobkapsel dat hij in New York had gezien verruild voor een stijlvolle watergolf.


    ‘Heb je iets kunnen bereiken met Fern?’


    ‘Fern Hawley is diep ongelukkig,’ zei Pauline. ‘Het lijkt erop dat Zolner haar op de een of andere manier heeft teleurgesteld.’


    ‘Dat zei Marion ook al. Een man had haar teleurgesteld.’


    ‘Nou, dat is knap van Marion.’


    ‘Heb je enig idee wat de oorzaak van die teleurstelling is?’


    ‘Nee. Zodra ik daarnaar probeer te vissen, gooit ze de deur op slot.’


    ‘Hoe schat je onze kansen om haar tegen hem op te zetten?’


    ‘De mijne zijn nihil. Jíj zou meer kans op succes hebben.’


    ‘Hoe kom je daarbij?’


    ‘Ze houdt van mannen. Ze houdt van knappe mannen. En ze houdt van mannen die zich onderscheiden van de rest. Sterker, ze vindt dat zulke mannen haar toekomen.’


    ‘Ik krijg de indruk dat je haar niet mag.’


    Pauline herwon haar zelfverzekerdheid. ‘Dat heb ik niet gezegd. En het is niet mijn bedoeling die indruk te wekken. Ze is een vrouw die nooit in haar leven iets heeft hoeven uitvoeren. Als de omstandigheden haar daartoe dwongen, zou ze iets goeds kunnen verrichten. Dat zou ze beslist graag willen.’


    ‘Keer terug naar Nassau,’ zei Bell. ‘Ik kom daar zo snel ik kan ook naartoe.’


    ‘Ze is op haar jacht. Ze kan waarschijnlijk ieder ogenblik uitvaren.’


    ‘Ik kom daar zo snel ik kan naartoe.’


    Nu hij Zolners organisatie in Detroit had ontmanteld, of in elk geval voorlopig uitgeschakeld, besefte Isaac Bell dat haast geboden was. Het was van vitaal belang dat de Komintern-agent niet de tijd kreeg om in Florida eenzelfde handel op te zetten als hij in New York had gedaan.


    ‘Best,’ zei Pauline kordaat. ‘Dan ben ik ervandoor.’


    ‘Kun je een beetje uit de voeten met de jonge Somers?’


    ‘Het is een slimme jongen. Ik heb het kantoor met het volste vertrouwen in zijn handen achterlaten.’


    ‘Blij dat te horen,’ zei Bell. ‘Ik dacht wel dat je hem aardig zou vinden.’


    Marat Zolner wist dat Moskou de dood van hun nieuwe supervisor zo snel na Joeri’s verscheiden nooit zou accepteren. Hij kon haar nog niet uit de weg ruimen. Er zat nu niets anders op dan voor te wenden dat hij haar gezag accepteerde. Hij zei: ‘Ik kan rapporteren dat het ons hier voor de wind gaat. Alles verloopt volgens plan.’


    ‘Dat is niet zoals ik het zie. En ook Moskou is ontstemd.’


    ‘Ik zal je hetzelfde vertellen als wat ik Joeri Antipov heb gezegd voor hij stierf. Mijn aanpak is de beste strategie – de enige strategie – om de Verenigde Staten te infiltreren en de regering omver te werpen.’


    ‘Moskou heeft dat ook ingezien. Moskou is het ermee eens dat Amerika een unieke situatie vormt waarvoor een unieke strategie is vereist.’


    ‘Dat is nieuw voor me,’ zei Zolner verbaasd. ‘Daaruit concludeer ik dat bepaalde kameraden zijn vervangen.’


    ‘Dat is niet relevant. Wat wel relevant is, is dat jouw strategie in Detroit is uitgelopen op een fiasco.’


    ‘Een kleine tegenslag.’


    ‘Klein? Het verlies van een drankvoorraad ter waarde van miljoenen dollars?’


    Zijn Canadese kameraden hadden hem verraden.


    ‘Een betreurenswaardig verlies,’ gaf Zolner toe, ‘maar niet onoverkomelijk.’


    ‘Bovendien is je sterkste bondgenoot verdronken.’


    Niets was geheim gebleven.


    Hij zei: ‘Figuren als Weintraub zijn er te over. Het wemelt in Detroit van de ambitieuze gangsters. Hij is vervangbaar.’


    Haar volgende vraag kwam onverhoeds, als een dolkstoot van Joeri. ‘En ga je ook je effectenmakelaar in New York vervangen?’


    Zolner wist zijn schrik te verbergen. Hij had onderschat hoe ver de arm van de Komintern reikte. Terwijl hij en Joeri op Wall Street een aanslag hadden gepleegd, zo leek het, was een of andere duistere afdeling van de Komintern erin geslaagd de aandelenbeurs te infiltreren. Via een onderbetaalde en afgunstige kantoorklerk, was zijn eerste gedachte. Maar het lek kon ook hogerop zitten, bij een bank of een beursbedrijf, via een of andere bevoorrechte romanticus die ‘de goede zaak diende’, zoals Fern Hawley. Niet Newtown Storms; in het lichaam van de belegger was niet één romantisch botje te bekennen. Maar wel iemand met toegang tot kennis uit de eerste hand, in de beste traditie van Wall Street.


    ‘Je hebt enorme verliezen geleden op de Amerikaanse aandelenmarkt.’


    ‘Mijn complimenten, kameraad. Ik heb geen idee hoe je erachter bent gekomen, maar je zo knap verworven inlichtingen zijn misschien een tikkeltje verouderd. Het betreft een tijdelijke situatie. Een inzakkende markt leeft weer op. Het is het wezen van het kapitalisme dat…’


    Ze kapte hem af. ‘Een miljoenenverlies aan drank. De dood van je sterkste bondgenoot in Detroit. Je beleggingen op de beurs vrijwel in rook opgegaan. Alsjeblieft, kameraad. Denk je dat we achterlijk zijn? Alles wat je hebt ondernomen, is mislukt. Hoelang duurt het nog voordat je bij ons aanklopt en om nieuwe fondsen smeekt?’


    Nu was het opluchting, intense opluchting, die Zolner trachtte te verbergen. Ze kenden de waarheid niet achter zijn verliezen op de aandelenbeurs. Hij zei: ‘Ik heb geen kopeke nodig. Ik zal nog niet om één kopeke vragen.’


    ‘Dat vind ik moeilijk te geloven. Hoe denk je dan uit deze moeilijkheden te komen?’


    ‘Door schoon schip te maken.’


    ‘Welk schip?’


    ‘Dat is een uitdrukking, kameraad. Ik bedoel ermee dat ik mijn netwerk verder ga uitbouwen zodra ik een obstakel uit de weg heb geruimd.’


    ‘Eufemismen zijn aan mij niet besteed, kameraad. Wie ga je vermoorden?’


    ‘De man die me voortdurend voor de voeten loopt.’


    ‘Isaac Bell?’


    Zolner legde het er dik bovenop. ‘Je inlichtingen zijn goud waard, kameraad.’


    Ze was een idioot. Wie anders dan Isaac Bell?


    Ze zei: ‘Je hebt vierentwintig uur.’


    Zolner schudde zijn hoofd. ‘Geen denken aan. Ik ga onze missie niet in de waagschaal stellen door me een kunstmatige tijdslimiet te laten opdringen.’


    ‘Die tijdslimiet geldt jou niet, kameraad. Het is de tijdslimiet die Moskou mij heeft gesteld.’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Om jou naar het vaderland te brengen.’


    ‘Het vaderland?’


    ‘Je bent teruggeroepen.’

  


  [image: ]



  
    33


    Toen Marat Zolner zich in zijn volle lengte oprichtte, dacht de Italiaanse koerier bij zichzelf dat de geruchten over het ballet waar moesten zijn. Gezien de elegantie van zijn postuur kon het niet anders of Marat Zolner had, in de tijd dat hij ergens in een achterlijke provincie van het tsaristische Rusland opgroeide, inderdaad een opleiding als danser gekregen. Neerbuigend als de aristocraten die ze beiden als minderwaardig beschouwden en verachtten, keek hij langs zijn welgevormde neus op haar neer en zei: ‘Kameraad, ik besef dat de Komintern gehoorzaamheid van ons eist.’


    ‘Als je dat maar weet.’


    ‘Strikte en ogenblikkelijke gehoorzaamheid maakt ons sterk. Ongeacht of we gehoorzamen uit geloof in de revolutie, uit trouw aan Rusland – want door de strijd in het buitenland voort te zetten weerhouden we de internationale bourgeoisie ervan ons Sovjet-vaderland aan te vallen, dat zich nog moet herstellen van de burgeroorlog – of uit angst.’


    Ze zei: ‘Je beweegredenen kun je voor jezelf houden.’


    Zijn schouders zakten heel licht naar voren, en het leek haar alsof de kracht uit hem stroomde. Hij wendde zich naar het raam en staarde over de baai en de oceaan daarachter. Hij trok het schuifraam omhoog, met de gratie die al zijn bewegingen bezaten, en ze werd bekropen door het vreemde gevoel dat hij nog eerder naar buiten zou springen en tien verdiepingen lager op het strand te pletter vallen dan naar Moskou terugkeren.


    Ze zei: ‘Je bent toch niet van plan zelfmoord te plegen?’


    Marat Zolner wendde zich weer naar haar, terwijl hij dacht: Zelfmoord? Waarom zou ik zelfmoord plegen? Ik heb geld, ik heb macht, ik heb grootse plannen. De terugslagen zijn tijdelijk. De toekomst ligt voor me open.


    Hij zei: ‘Ik ga niet mee terug.’


    Ze verhief haar stem: ‘Gregor!’


    Een zwaargebouwde Rus, bijna net zo lang als Zolner, duwde de deur van de aangrenzende suite open en stormde naar binnen. Hij hield een Nagant-revolver in de hand op de manier van een trefzekere schutter. Hij richtte op Zolners schouder en zei in het Russisch: ‘Leg je wapen op tafel, kameraad.’


    Zolner deed langzaam zijn jas open, haalde zijn automatisch pistool bij de loop uit het holster en legde het op de tafel. Hij veinsde verslagenheid, maar het deerde hem niet dat hij het wapen kwijt was. Hij droeg het vooral voor de schijn, daar hij de voorkeur gaf aan het lijfelijke gevecht.


    De koerier zei: ‘Hij draagt zijn ploertendoder in zijn linker broekzak.’


    ‘Leg die op de tafel.’


    Hij was gedwongen zijn ploertendoder tevoorschijn te halen en die naast het pistool te leggen.


    ‘Kom dichterbij,’ zei Gregor.


    Marat Zolner kende de procedure. Hij had zelf vaak genoeg gevangenen zijn wil opgelegd Gregor zou zijn arm in een ijzeren greep nemen en zijn neus verbrijzelen met de loop van de Nagant. Hij kwam langzaam dichterbij, als verlamd naar het pistool starend, rechtervoet naar voren, linkervoet naar voren. Gregor trok de Nagant een tikkeltje terug, uithalend voor de slag. Rechtervoet naar voren, linkervoet in één beweging omhoog voor een trap – een symfonie van gewicht, kracht, balans – verder omhoog, tot hij hard Gregors kaak trof.


    Hij ving het wapen terwijl het viel, drukte het tegen de borst van de wankelende man en haalde de stroeve trekker over. Door de afgedichte cilinder maakte de Nagant veel minder lawaai dan een gewone revolver, terwijl Gregors zware lijf de knal nog meer dempte.


    De koerier was even onverschrokken als hij. ‘En wat dacht je nu te doen?’ vroeg ze minachtend.


    ‘Als ik terugkeer,’ antwoordde hij, ‘dan zal dat zijn als held.’


    ‘Held? De rest van je korte leven zul je altijd op de vlucht zijn voor ons én de Amerikaanse politie.’


    ‘Ze zullen jou als de dader van deze moord beschouwen.’


    ‘Wie gaat dat geloven?’


    ‘Je hebt je geheime minnaar doodgeschoten en toen zelfmoord gepleegd,’ zei hij.


    Ze probeerde te vluchten.


    Zolner sprong achter haar aan, greep haar met gemak en wierp haar uit het raam dat hij had opengeschoven.


    Isaac Bell hoorde een vrouw gillen.


    Ze bevond zich in de menigte die vanaf de kade naar zijn boot stond te gapen en wees met een verstijfde arm omhoog naar het hotel. Bell zag een gestalte in de lucht naast het gebouw, een vrouw wier lange zwarte haren wapperden in de wind terwijl ze langs de ramen omlaag stortte. Meer gegil klonk op toen ze op het balkon van de derde verdieping smakte met een klap die Bell aan het eind van de kade kon horen. Ze stuiterde van een reling op het dak van de veranda, viel in een werveling van armen en benen voorbij de laatste twee verdiepingen en plofte op het zand.


    De houten steiger trilde toen dertig mensen naar het gevallen lichaam renden.


    Bell sloeg het tafereel gade vanaf de boot. Vlak onder het dak stond een raam open, tien verdiepingen boven de grond, zeven boven het balkon dat het lichaam het eerst raakte. Geen mens had zo’n val kunnen overleven.


    ‘Ze kwam ruggelings uit dat raam,’ zei een mannenstem vanaf het water.


    Bell keek omlaag naar een skiff met een grote motor die zojuist achter zijn schip was aangemeerd. Een Floridiaan van middelbare leeftijd, gebronsd en getaand door de sterke zon, tuurde met dichtgeknepen ogen naar hem.


    ‘Zag je dat?’


    ‘Yep. Ik keek toevallig precies omhoog op het moment dat ze eruit kwam vallen. Ruggelings.’


    ‘Dat moet je de politie gaan vertellen.’


    ‘Nou, de politie en ik zijn niet bepaald twee handen op een buik.’


    ‘Als je getuige bent geweest van een misdaad, moet je dat melden.’


    ‘Het is niet verboden om ruggelings uit ramen te vallen. Trouwens, ik ben hier niet gekomen om met smerissen te praten. Jij bent degene die ik wil spreken.’


    ‘Waarover?’


    ‘Over de duizend dollar die ik van je krijg voor mijn inlichtingen over die zwarte boot.’
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    Als Isaac Bell na drie dagen Florida één ding wist, dan was het dat Miami wemelde van de opscheppers, bluffers en leugenaars.


    In elk geval had de kerel die zijn hand ophield voor het vinders­loon, anders dan de meerderheid van de inwoners, niet de gewoonte nieuwkomers een verzonnen verhaal over zijn verleden op te dissen. Zijn verweerde gezicht, canvas hoed, haveloze overhemd en zijn kleine skiff met de buitenmaatse motor kenmerkten hem als iemand die zijn leven lang visser en krabbenjager was geweest maar nu in zijn bestaan voorzag door whisky uit Bimini de rivieren en baaien van Florida op te varen, waar hij even goed thuis was als de Darbees en Tobins in de haven van New York.


    ‘Heb je haar gezien?’ vroeg Bell.


    ‘Yep.’


    ‘Beschrijf haar eens?’


    ‘Ze is zwart.’


    ‘Wat nog meer?’


    ‘Ze is groot.’


    ‘Tot dusverre heb je me alleen dingen gezegd die ik zelf al aan al die mensen op de kade heb verteld.’


    ‘Ze is sneller dan de snelste speedboot.’


    ‘Dat is een veilige gok, aangezien ik van de daken heb geschreeuwd dat ik tegen haar wil racen met mijn schip hier.’


    ‘Ze heeft een groot oud zoeklicht voorop gemonteerd. Bijna zo groot als het jouwe.’


    ‘Zoeklichten zijn normaal op dit soort boten. Heeft ze er ook nog één aan de achterkant, net als mijn schip?’


    ‘Dat niet,’ zei hij, waarop Bells interesse was gewekt.


    ‘Wat nog meer?’


    ‘Een hele zwik motoren.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Kan ik niet precies zeggen. Ik kon zien dat het er op zijn minst drie waren, maar misschien was er nog een vierde. Eentje als reserve, misschien. Er was daarachter iets dat een motor zou kunnen zijn.’


    ‘Hoe heet je?’ vroeg Bell.


    ‘Waarom wil je dat weten?’


    ‘Ik weet graag de naam van iemand die ik duizend dollar heb gegeven. Mocht het daar althans van komen.’


    ‘Hoe ik heet?’ Hij wierp een behoedzame blik op het hotel, waar politieagenten zich een weg baanden door de menigte die zich om het lichaam verzameld had. ‘Je kunt me Kapitein noemen.’


    ‘Vertel me nog wat meer, Kapitein.’


    ‘In het donker spuwt ze vuur de lucht in.’


    ‘Net als deze hier. Liberty’s met rechte uitlaatpijpen. Waar heb je haar gezien?’


    ‘Ik heb een hoop vragen beantwoord, mister. Maar geld heb ik niet gezien.’


    Bell leunde over de hekbalk en keek hem recht aan. ‘Je zult het geld zien zodra ik de boot zie.’


    Kapitein zei: ‘Ze voer gisternacht voorbij, en de nacht ervoor. Wil je haar vannacht zien?’


    Drie achtereenvolgende nachten had de Black Bird koers gezet naar Bimini om een lading rye te kopen; drie achtereenvolgende nachten had ze in plaats daarvan andere smokkelboten gekaapt voordat ze halverwege was. Vannacht zou ze de baai helemaal niet verlaten. Vannacht zou ze ten strijde trekken.


    Met Zolner aan het roer en gedempte motoren voer ze achteruit uit haar schuilplaats tussen twee van de tientallen timmerhout aan- en afvoerende vijfmasters die hun boegsprieten over Biscayne Boulevard staken. De Komintern had die twee schepen, die identiek waren aan de tientallen andere die er lagen aangemeerd, gekocht om als drijvende drankpakhuizen te dienen.


    Gedurende zo’n drie kilometer gleed de Black Bird, het strand langs de boulevard nauwgezet volgend, met zacht pruttelende motor zuidwaarts door het donker. Ze passeerde het McAllister Hotel, gemarkeerd door een verlicht naambord op het dak, en draaide toen de smalle monding van de rivier de Miami in.


    Isaac Bell vroeg zich inmiddels af of ‘Kapitein’ hem maar wat op de mouw had gespeld.


    Hij en Dashwood en Tobin hadden urenlang gewacht bij een warme, benauwde, van muskieten vergeven aanlegplaats voor vrachtschepen, zo’n halve kilometer van de riviermonding vandaan. Kapitein was hen naar de plek voorgegaan in zijn boot. Nadat Bell de Marion achteruit de ligplaats in had gemanoeuvreerd, had hij de rumrunner opgedragen een veilig heenkomen te zoeken gezien het feit dat een vuurgevecht niet ondenkbaar was. Kapitein had de wijk genomen naar de steiger bij het hotel, de vijftig dollar die hij als aanbetaling had gekregen in de hand geklemd.


    Zelfs op dit late uur kwam er nu en dan verkeer over de rivier, van vissersboten en kleine vrachtschepen tot motorjachten met zingende dronkenlappen. Sommige van de vrachtschepen waren stoomboten, andere zeilende schoeners die zich in de smalle vaargeul voortbewogen met een hulpmotor. Het geluid daarvan zorgde voor loos alarm bij oren die gespitst waren op het gedempte geronk dat de aandrijving van de Black Bird voortbracht.


    Toen, opeens, hoorde Bell haar naderen. Geen enkele hulpmotor kon zo’n geluid maken. Het was niet hard en ook niet scherp maar, als een dreiging van nauwelijks ingehouden geweld, het geluid van onderdrukte kracht die ieder moment kon worden ontketend.


    ‘Dat moet haar zijn,’ fluisterde Tobin. Hij stond een meter van Bell vandaan op het voordek en bemande een van de Lewis-geweren. Dashwood was op het achterschip, vijftien meter achter hem, waar hij de andere bemande. Bell zat in de stuurhut, zijn laarzen lichtjes op de elektrische starters rustend, de ene hand op de zoeklichtschakelaars, de andere op de horizontale stang die de vier gashendels verbond.


    ‘Geef me een seintje zodra je haar ziet,’ zei Bell tegen Tobin, die vanaf zijn stek op het voordek een beter zicht over de rivier had. Gelukkig was er net een luwte in het botenverkeer.


    Ze bewoog zich heel langzaam voort.


    Kapitein had beweerd dat hij haar deze aanlegplaats had zien passeren. Hij had geopperd dat ze zich schuil zou houden in een boothuis aan het nieuwe Seybold Canal, dat toegang gaf tot een reeks huizen zodat de eigenaars er hun stoomjacht konden aanmeren. Hij had niet beweerd dat hij haar daadwerkelijk van de rivier het kanaal in had zien draaien, dus het zou ook kunnen dat ze op weg was naar een van de fabrieken of goederendepots of pakhuizen die her en der aan de oevers van de kleine rivier waren gevestigd tussen de woonhuizen, hotels, scheepswerven en woonboten.


    Voordat Bell haar gedempte Liberty’s hoorde, had hij Kapitein niet echt geloofd om de simpele reden dat een rivier van amper zeven kilometer lang die in een moeras eindigde een riskante schuilplaats was. Eenmaal aan het eind kon je alleen maar verder per goederentrein, en een boot op een trein laden duurde veel te lang als je aan een achtervolging wilde ontsnappen.


    ‘Daar is ze,’ fluisterde Tobin.


    Een lange schaduw gleed voorbij, op vijftien meter van de boeg van hun eigen boot. Bell wachtte tot de Black Bird, waarvan het silhouet zich zwak aftekende tegen de fabriekslampen aan de overkant van de rivier, hun aanlegplaats was gepasseerd en een kleine honderd meter stroomopwaarts was. Het was niet waarschijnlijk dat ze aan de Van Dorn-boot kon ontsnappen, en zelfs als haar dat wel lukte, zou ze niet ver komen.


    Bell trapte op zijn starters. Hij had de Liberty’s elke dertig minuten warm laten draaien. Ze sloegen alle vier onmiddellijk aan. Hij schakelde alle schroeven in en de boot schoot van de aanlegplaats. Hij liet het stuurwiel tollen, zwenkte stroomopwaarts de rivier op en zette het boegzoeklicht aan.


    Als Isaac Bell nog enige twijfel koesterde of Marat Zolner vorst André was, dan vervloog die toen hij de stuurman van de Black Bird over zijn schouder in het verblindende licht zag kijken. Bell herkende het magere, knappe gezicht, het elegante postuur dat met diezelfde gratie over de dansvloer van Club Deluxe had gezwierd, en de reptielachtige soepelheid van bewegen die hij voor het eerst op het dak van Roosevelt Hospital had gezien in de nacht dat Marat Zolner Johann Kozlov had doodgeschoten.


    Bells boot overbrugde de meters tussen hen in een oogwenk.


    Het duurde tot hij langszij kwam voordat de Black Bird de dempers van haar motoren had losgekoppeld. Plotseling sprong de zwarte boot met donderend geraas naar voren, en kolkte het water achter haar.


    Ed Tobin schreeuwde boven het gebrul van hun eigen motoren: ‘Ik kan niet schieten!’


    Bell zag waarom niet. Vóór hen, aan beide zijden van de smalle rivier, fonkelden de rode en groene en witte lampen van kleine boten. Er stonden vissers in die netten binnenhaalden. Achter hen stond op de ene oever een hotel met witte dakspanen, en aan de andere kant strekte zich een rij woonboten uit. Het machtige Lewis-geweer zou die aan flarden schieten en iedereen doden die de pech had zich in de baan van een verdwaalde kogel te bevinden.


    ‘Nog niet vuren.’


    De zwarte boot schoot vooruit.


    Bell gaf een dot gas.


    De zwarte boot liet de vissersscheepjes deinend achter.


    De rivier voor hen was vrij.


    ‘Vuur!’


    Ed Tobin haalde de trekker over voor een salvo. Bijna ogenblikkelijk stopte hij met vuren.


    ‘Kijk uit, Isaac!’


    Bell rukte zijn gashendels al terug.


    ‘Hou je vast, Dash,’ riep hij over zijn schouder. ‘Het is een hinderlaag!’
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    De vissersboten stoven naar de oever en sleepten iets aan touwen achter zich aan dat in de rivier naar boven kwam.


    De Marion voer ertegenaan voordat Bell zijn schroeven kon loskoppelen.


    Bell zette zich schrap voor een krakende botsing en hoopte dat de verstevigde boeg het zou houden. Tot zijn verrassing vertraagde de snelkruiser vaart zonder ergens tegenop te botsen, en ze leek in de vaargeul te blijven hangen. In plaats van een klap tegen de boeg hoorde hij verscheidene harde knallen diep binnen in de boot. De motoren gierden en maakten krijsend overtoeren, en hij besefte dat Zolners mannen een zwaar laadnet dwars op de vaargeul hadden gespannen. Met zijn dikke strengen had het zijn draaiende schroeven geblokkeerd. Bladen knapten af en assen braken.


    De Van Dorn-boot zat midden op de rivier in de val.


    ‘Thompsons!’ riep Dashwood beheerst. ‘Zoek dekking!’


    Rode vuurflitsen en vliegend lood verscheurden de nachtelijke hemel.


    Hun zoeklicht doofde in een explosie van heet glas.


    Driewerf hoera voor pantserplaten, dacht Bell. En God zegene Lynch & Harding. De Marion droeg achtduizend liter uiterst ontvlambare benzine met zich mee, maar haar bouwers hadden de brandstoftanks weggeborgen achter de bepantsering, buiten bereik van inslaande kogels.


    Hun Lewis-geweren waren nog steeds onbruikbaar. Achter de Thompson-machinepistolen die hen van beide zijden van de rivier bestookten, lagen huizen met dunne houten muren. Bell rukte een .30-06 handvergrendeld Springfield-geweer uit zijn foedraal, dat hij voor dit soort noodgevallen aan boord had.


    Tobin had er ook een in zijn schuttersnest.


    Hetzelfde gold voor Dashwood.


    De vuurmonden van de Thompsons vormden een perfect doelwit, vooral omdat de machinepistolen wegens de dubbele handgreep dicht tegen de romp moesten worden aangehouden. Bell vuurde. Een schutter tuimelde in de rivier.


    Tobin vuurde en miste.


    Dashwood compenseerde dat door met twee schoten twee man neer te leggen.


    De drie Van Dorns zwenkten gelijktijdig honderdtachtig graden om de schutters op de andere oever uit te schakelen. Voordat ze de trekker van hun wapen konden overhalen, stopte het schieten.


    De reden daarvan was Isaac Bell in een fractie van een seconde duidelijk.


    De zwarte boot kwam terug.


    Ze denderde stroomafwaarts op hen af terwijl haar Lewis-geweer met een continu geratel kogels uitspuwde. Het snelvuur sloeg sterren in Bells voorruit en ketste af tegen de bepantsering. Inmiddels wist hij wat hij van Marat Zolner kon verwachten. Hij ging staan en richtte zijn geweer. Een man op de boeg van de snelkruiser stond op het punt een handgranaat te werpen. James Dashwood schoot de granaat uit zijn hand, waarna die achter de boot ontplofte.


    Een tweede granaat zeilde door de lucht. Isaac Bell en Ed Tobin vuurden tegelijk, en de granaat viel in de rivier. De Black Bird denderde met vijftig knopen langs de Van Dorn-boot en raasde verder in de richting van Biscayne Bay.


    ‘Daar komen we goed weg,’ zei Tobin.


    ‘Zij ook,’ zei Bell, terwijl hij toekeek hoe de rode gloed van de uitlaatpijpen om een bocht in de rivier verdween. Hij riep naar een visser die met zijn roeiboot uitvoer: ‘De schietpartij is afgelopen, mijn vriend. Kun je ons voor vijftig dollar aan wal zetten?’


    ‘Honderd.’


    ‘Akkoord.’


    Eenmaal aan wal ging Tobin op zoek naar een sleepboot die hen naar een scheepswerf kon trekken voor de nodige reparaties. Bell en Dashwood speurden de rivieroever af. De overvallers hadden hun gewonden met zich meegenomen. Bell bemachtigde een Thompson-machinepistool dat ze hadden laten vallen. Dashwood vond een kist vol Duitse staafgranaten.


    ‘Ik heb zo het vermoeden dat onze vriend “Kapitein” niet op de steiger staat te wachten om de rest van zijn beloning te incasseren.’


    Bell zei: ‘Zolner slaat terug. De vraag is waar hij ons de volgende keer zal treffen.’


    Asa Somers was al vele malen verliefd geweest. Hij was als een blok gevallen voor Mae Marsh in Intolerance en had de bioscoop keer op keer voor haar bezocht. Daarna kwam Mary Pickford in Little Lord Fauntleroy, en vervolgens Mabel Normand. En hij werd natuurlijk regelmatig verliefd op meisjes die hij in de tram zag tot ze bij hun halte eruit sprongen. Maar tot nu toe nog nooit op een levensecht meisje dat hij kende.


    En Fräulein Grandzau was zo levensecht als maar kon. Ze was onbeschrijflijk mooi, deed hemels ruikende parfums op, en keek hem op een onweerstaanbare manier aan als ze met hem praatte. Haar ogen waren blauw, met een leisteenachtige tint erin, als de oceaan op een zonnige middag. En ze was ontzettend aardig. Ze toonde hem hoe hij mes en vork moest hanteren in Europese stijl, en als ze hem eraan wilde herinneren met dichte mond te eten omdat hij immers de rol van een belangrijke man in de drankhandel moest spelen, beroerde ze alleen maar lichtjes haar prachtige lippen met haar vinger. Ze ging zelfs kleren met hem kopen – op kosten van meneer Van Dorn – omdat zelfs een aspirant-detective die zich als kantoorklerk voordeed eruit moest zien alsof hij in Nassau thuishoorde en dus uitgedost moest zijn met een panamahoed en een wit pak waarin hij net meneer Bell was.


    Ze aten in fantastische hotels omdat de smokkelaars daar nu eenmaal aten.


    Drankhandelaars moesten plekken opzoeken waar ze in contact kwamen met mensen aan wie ze hun partijen in consignatie konden slijten, zoals detectives plekken moesten opzoeken waar ze de meeste kans maakten om geruchten op te vangen over een grote tanker vol graanalcohol die om de een of andere reden nog niet was komen opdagen. En detectives die een onderzoek instelden naar de vriendin van een Komintern-agent moesten zich kleden als mensen van haar stand.


    Eerder die avond hadden ze gedineerd op het jacht van Miss Fern Hawley, dat groter was dan de oude CG-9, met een veel betere keuken. Er werd als altijd veel gelachen en pret gemaakt in gezelschap van Miss Hawley, die ook een echte schoonheid was.


    Somers luisterde aandachtig toe hoe Fräulein Grandzau met gebabbel het vertrouwen van haar prooi trachtte te winnen.


    ‘Toen ik in New York was, Fern, hoorde ik voortdurend een rare uitdrukking. Waarom noemen ze het damestoilet de poederkamer?’


    Fern lachte. ‘Vóór de Drooglegging kwamen meisjes niet in cafés. Nu gaan we naar speakeasy’s, zodat ze ook een plek voor de dames moesten maken en die noemden ze toen maar poederkamers. Om hun neus te poederen? Trouwens, dat moet ik juist even doen. Excuseer me, ik ben zo terug.’


    Fern was een hele tijd weg en toen ze terugkwam maakte ze abrupt een eind aan het samenzijn, waarvoor ze hoofdpijn aanvoerde ter verontschuldiging. De bevoorradingssloep van het jacht zette hen af op de kade. Maar in plaats van het die avond voor gezien te houden, had Fräulein Grandzau besloten dat ze nog iets gingen drinken in een bar aan Bay Street, waar ze een koper hoopte te ontmoeten, zoals ze had gezegd.


    Tot dusver was er geen koper komen opdagen. Somers kon het niets schelen. Hij had met alle plezier de rest van zijn leven aan een tafel tegenover haar willen zitten. Ze dronk van haar drankje – maar een stuk minder dan ze deed voorkomen, viel hem op – en stelde hem op de proef door hem, met gedempte stem, ernaar te laten raden wat de andere gasten uitvoerden. Wat deed die ene precies? Wat deed die andere? Hoe zat het met die uitgetelde vent in de hoek. Nee, niet die. De vent met de twee wapens, een revolver die onder zijn broekriem uitstak en een ander schiettuig dat onder zijn jas opbolde.


    ‘Bodyguard?’


    ‘Wie bewaakt hij?’


    ‘Misschien heeft hij een avondje vrij,’ gokte Somers.


    ‘Misschien.’


    ‘Hij is diep in slaap.’


    ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Hij heeft zich niet verroerd sinds we binnenkwamen. En de fles op zijn tafeltje is bijna leeg.’


    ‘Ik ben het met je eens,’ zei ze. ‘Hij slaapt. Wat heeft hij volgens jou in zijn schouderholster? Automatisch pistool of revolver?’


    Somers tuurde naar de bobbel. ‘Revolver.’


    ‘Automatisch pistool,’ zei ze. Ze keek om zich heen voor een volgende test.


    Twee grote mannen kwamen binnen, kochten een fles aan de bar en streken neer aan een tafeltje tegenover het hunne. Fräulein Grandzaus Duitse accent, dat Somers gewoonlijk nauwelijks kon bespeuren, werd een tikkeltje sterker. Hij hoorde een v in het woord ‘wil’.


    ‘Asa,’ zei ze heel zacht. ‘ Ik vil dat je precies doet wat ik je opdraag. Hoor je me?’


    ‘Ja, juffrouw Grandzau.’


    ‘Zie je waarnaar ik kijk op de grond?’


    ‘Ja, juffrouw Grandzau. De plek direct naast uw stoel.’


    ‘Ik wil dat je op die plek gaat staan en voorover buigt, dicht naar me toe, alsof je de bedoeling hebt me te kussen.’


    ‘Ja, juffrouw Grandzau.’


    ‘Nu meteen!’


    Hij stond op en boog zich voorover. Haar parfum was bedwelmend. Ze reikte met een hand achter zijn hoofd, krulde haar vingers door zijn haar en trok hem bijna tot haar lippen.


    ‘Asa?’ fluisterde ze.


    ‘Ja, juffrouw Grandzau?’ Zijn mond was droog, zijn hart bonsde wild tegen zijn ribben.


    ‘Hebben ze je bij de kustwacht geleerd hoe je een automatisch pistool spant?’
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    Duizelig van Pauline Grandzaus parfum en stomverbaasd over haar vraag, vroeg Asa Somers: ‘Waarom, juffrouw Grandzau?’


    ‘Weet je hoe je dat wapen spant?’ Een fluistering. Vinnig.


    ‘Ja.’


    ‘Ik wil dat je naar de dronkenlap loopt. Pak het pistool uit zijn schouderholster, span het en breng het naar mij.’


    ‘Wa…’


    ‘Ik ben niet sterk genoeg om de slede naar achter te trekken, en mijn eigen wapen is niet zwaar genoeg om die twee uit te schakelen… Niet naar ze kijken!’


    Somers keek zijdelings naar de slapende dronkenlap. ‘Wanneer?’


    ‘Wanneer het schieten begint.’


    ‘Wa…?’


    ‘Nu!’ Ze duwde het tafeltje op zijn kant zodat het dikke houten blad als een schild naar de twee mannen was gericht. Ze schopte haar been hoog op. Haar jurk vloog open. Terwijl Somers naar de dronkenlap dook, ving hij een glimp op van haar sneeuwwitte dij gevat in zwart kant. Hij zag een piepklein pistool in een halfholster, dat ze in één wervelende beweging trok en spande. Het schieten begon al voor hij bij de dronkenlap was, twee snelle schoten als knappende takken en ten antwoord een dof beng! van een zwaarder wapen.


    Bij het geluid van de pistoolschoten lieten alle bezoekers van de kroeg zich op de grond vallen en ontwaakte de dronkenlap, die verdwaasd uithaalde naar Somers hand. Ze had goed gezien dat het een groot automatisch pistool was: een Colt Navy M1911. Somers rukte de slede naar achter, zodat er een patroon in de kamer klikte. Toen griste hij het wapen weg voor de dronkenlap het kon pakken en sprong terug naar Fräulein Grandzau, die inmiddels nog twee schoten had gelost. Een van de mannen lag uitgestrekt op de vloer, het pistool half uit zijn vingers gevallen. De ander stormde op hen af met een vuurwapen in de ene en een mes in de andere hand, met bloed op zijn overhemd en moordzucht in zijn ogen.


    Fräulein Grandzau hield het automatische pistool met twee tengere handen vast. Ze vuurde eenmaal.


    De 45-mm kogel sloeg de benen van de man onder hem vandaan en hij stortte met een massieve bons op de vloer.


    Ze wendde zich tot Asa, met een vreemde, afstandelijke blik in haar ogen, alsof ze de zaal eerder al verlaten had.


    ‘Goed gedaan, Asa. En nu auf Wiedersehen voor de politie komt.’


    Alle andere aanwezigen in de bar waren weggevlucht of lagen nog tegen de grond gedrukt. Ze voerde hem over een veranda en een gammele trap af naar een steegje, terug Bay Street op, voorbij de ‘drankgalerij’ van tot pakhuizen omgebouwde schuren en stallen die zelfs op dit nachtelijke uur dozen en vaten in ontvangst namen, en toen Frederick Street op.


    ‘Wie waren die mannen?’


    ‘Twee Russen die ons wilden vermoorden.’


    ‘Hoe wist je dat ze Russen waren?’


    ‘Ik weet hoe Russen eruitzien.’


    Voor hen doemde, eindelijk, het Lucerne Hotel op.


    ‘Is het in orde als ik dit bij me hou?’ vroeg Somers. Hij sloeg zijn jas open op de plek waar hij het pistool van de dronkenlap tussen zijn broekriem had gestoken.


    ‘Ja,’ zei ze. ‘Je hebt het verdiend. Ga jij maar slapen. Ik moet Isaac telegraferen.’


    ‘Nee hoor, dat is niet nodig.’


    Asa Somers wees naar de patio. Isaac Bell stond in de deuropening, een grimmig kijkend spook in een wit pak. Detective Dashwood stond in de lobby, één hand in zijn jas, en detective Ed Tobin, de geharde kerel van de misdaadbrigade met het scheve gezicht, stond boven aan de trap op de overloop, ook met een hand in zijn jas.


    Fräulein Grandzau zei: ‘Ga maar slapen, Asa. We zien je morgenochtend.’


    ‘We hebben een watervliegtuig genomen,’ zei Isaac Bell, ‘omdat we dachten dat Zolners volgende aanval weleens hier zou kunnen plaatsvinden.’


    ‘Dat was goed gedacht.’


    Bell keek haar onderzoekend aan. ‘Alles in orde met je?’


    Pauline haalde haar schouders op. ‘Levend en wel. Dankzij de jonge Asa.’


    Bell vroeg wat er gebeurd was. Pauline deed haar relaas. Aan het eind ervan beefde ze, en ze moest haar tranen verbijten. Bell sloeg een arm om haar heen en begeleidde haar naar de bar.


    ‘Laat me je trakteren op een legaal drankje.’


    Kapitein Novicki’s voorgevoel dat de lucht boven Nassau onheil voorspelde had hem niet bedrogen, al had de storm die op komst was er langer over gedaan om tot wasdom te komen dan de oude zeerot had verwacht. Hij was met zijn houten schoener via de Windward Passage de Cariben in gezeild zonder merkbare verandering in het weer. Maar toen ze pal oost van Port-au-Prince en westelijk van Guantánamo Bay waren, begon de barometer opeens sneller te dalen dan een man die overboord sloeg. Rafelige cirruswolken werden snel dichter. Hij moest beslissen of hij de steven naar Cuba zou wenden om in Guantánamo Bay te schuilen of het erop zou wagen de reis naar Jamaica te vervolgen.


    De wind wakkerde aan.


    Hij beval de marszeilen te strijken, en reven te nemen van de fok en het grootzeil, en liet algauw nogmaals reven. Een paar uur later voer hij met kale masten, fok en grootzeil helemaal gestreken, en alleen nog een stormzeil en een bijna ingenomen stagzeil om te kunnen sturen. Wat er ook op til was, het zou recht door de Windward Passage komen bulderen. Voor Guantánamo was het te laat. Het was Kingston halen of verzuipen.


    De dalende barometer, de opstekende wind die naar het noorden draaide en de steeds woeliger zee waren evenzovele waarschuwingen dat Zuid-Florida en de Bahama’s zich moesten opmaken voor hoosbuien. Maar een pijnlijk opspelende oude botbreuk in zijn linkervoet, met dank aan de chirurgijn die tijdens het zetten ervan Bushmills Irish Whiskey naar binnen had geklokt, duidde op een nog onheilspellender mogelijkheid.


    ‘Als dit zich niet ontwikkelt tot een orkaan,’ zei hij tegen zijn stuurman, ‘is mijn naam geen Novicki.’


    De stuurman, een grijsharige Jamaicaan die zelfs nog ouder was dan hij, dacht dat het noodweer naar het noordwesten langs de Cubaanse kust zou afbuigen naar de Golf van Mexico.


    ‘Misschien,’ zei Novicki. ‘Maar als het koers zet naar het noordoosten, dan mogen New York, Long Island en Rum Row hun borst natmaken.’


    Isaac Bell zwom door Nassau Harbour. Aangezien hij zwom met een borstcrawl, tilde hij periodiek zijn hoofd boven het warme water om zich te oriënteren op de roomkleurige schoorsteen die boven de mahoniehouten stuurhut van het stoomjacht Maya oprees. Aangekomen bij de enorme witte romp trok hij zichzelf omhoog aan een bevoorradingsloep waarna hij op de gangboord klauterde die aan de zijkant was opgetuigd. Hij bleef staan bij de teakhouten reling op het hoofddek en riep luid: ‘Toestemming om aan boord te komen?’


    Stewards snelden toe.


    Fern Hawley zelf verscheen.


    Ze schonk zijn zwembroek een indringende blik en zijn brede schouders een warme glimlach.


    ‘Mr. Bell. U hebt meer littekens dan de meeste mannen die ik ken.’


    ‘Ik heb de neiging tegen deuren op te lopen en in bad uit te glijden. Mag ik aan boord komen?’


    Ze knipte met haar vingers. Een steward overhandigde haar een dikke badhanddoek. Ze gooide die naar Bell en ging hem voor naar een dek met canvas stoelen onder een bontgestreepte luifel. ‘Waaraan heb ik het genoegen van dit bezoek te danken? Of kwam u toevallig voorbij zwemmen en wilde u even op adem komen?’


    Bell kwam meteen ter zake. ‘Ik ben geïnteresseerd in uw vriend vorst André.’


    ‘Als detective?’ vroeg ze. ‘Of als bankier?’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Ik heb uw achtergrond nagetrokken. U behoort tot de Boston Bells. Louisburg Square. American States Bank.’


    ‘Mijn vader is bankier. Ik ben een detective. Hebt u vorst André onlangs nog gezien?’


    ‘Niet sinds New York. Naar ik meen was dat de avond dat we elkaar in Club Deluxe tegenkwamen.’


    Hij besloot erop te gokken dat Pauline en Marion het juist hadden gezien en Fern Hawley teleurgesteld was in Marat Zolner. Als ze het mis hadden, kon hij een onvrijwillige duik in het water verwachten.


    ‘Ik zou kunnen zweren dat ik u samen met hem in Detroit heb gezien.’


    Ze aarzelde. Toen verdween haar zelfvoldane houding, en een flauwe glimlach verzachtte haar trekken. ‘Ik hoop niet,’ zei ze zacht, ‘dat ik mijn advocaten moet bellen.’


    Bell formuleerde zijn antwoord zorgvuldig.


    ‘Ik heb me niet helemaal juist uitgedrukt. Ik bedoelde niet samen met hem, ik bedoelde in zijn buurt.’


    Daarmee deed hij de waarheid amper geweld aan. Want hoewel hij er redelijk zeker van was dat hij haar in de Pierce-Arrow-limousine had zien zitten bij Sam Rosenthals teraardebestelling, had hij haar daar niet in gezien toen die wegscheurde en de politie onder vuur nam. Noch had hij Zolners schutters erin zien stappen. Maar door over advocaten te beginnen, had ze zo goed als toegegeven dat ze erbij was geweest.


    Fern bevestigde dat feitelijk toen ze zei: ‘Nu bent u degene die gevaarlijk spel speelt.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Door een crimineel in bescherming te nemen.’


    ‘Ik heb u de misdaad niet zien plegen. Vóór de misdaad zag ik een jonge vrouw die zich door haar hang naar avontuur mogelijk bij de verkeerde mensen heeft aangesloten…’


    ‘U bent heel grootmoedig, Mr. Bell. En zo jong ben ik niet.’


    ‘Hebt u “vorst André” in Parijs ontmoet?’


    ‘Bij een overwinningsparade,’ zei Fern. ‘Troepen van het Lancashire Regiment marcheerden over de Champs-Élysées. Ik kon mijn ogen niet geloven. Ze waren dwergen. Niet langer dan één meter vijftig. Vorst André legde me uit waarom. Ze waren onderbetaalde mijnwerkers. Ze behoorden tot een mensenras dat in geen honderd jaar een fatsoenlijk maal had genoten. Ik realiseerde me – voor de eerste keer – het verschil tussen rijk en arm. Tussen kapitalisten en proletariaat. Tussen eigenaars en arbeiders.’ Ze raakte vertrouwelijk Bells arm aan. ‘Ik had hen zelfs nooit eerder arbeiders genoemd. Ik noemde hen werklieden. Of, zoals mijn vader hen aanduidde, “knechten”. Nooit mensen.’


    ‘Vorst André klinkt ongewoon ruimdenkend voor een Russische aristocraat. Als er meer als hem waren geweest, zouden ze geen revolutie hebben gehad.’


    ‘Hij kan gevoelig zijn.’


    ‘Weet u waar zijn gevoelens nu naar uitgaan?’


    ‘Zijn zakelijke onderneming, is mijn indruk.’


    ‘Heeft hij u ooit gevraagd geld in zijn ondernemingen te steken?’


    ‘Nee. Waarom vraagt u dat?’


    ‘Het is in onze tijd bijna een cliché. De verarmde Europese aristocraat die de rijke Amerikaanse erfgename het hof maakt.’


    ‘Niet deze erfgename. Het enige wat hij me heeft gevraagd, is hem bij Storms te introduceren.’


    ‘Storms?’


    ‘Storms & Storms. Een van mijn vaders effectenmakelaars.’ Ze lachte. ‘Het was ontzettend komisch. De goeie oude Storms bibberde helemaal, doodsbenauwd dat André geld wilde lenen. Hij kende het cliché. Maar het was precies omgekeerd.’


    ‘Wat was omgekeerd?’


    ‘André gaf hém een smak geld, dat hij moest beleggen.’


    Bell keek omhoog naar de lucht. Er kwam een wolkensluier opzetten uit het zuiden. Die had bij zonsopgang voor een rode horizon gezorgd. De sluier leek dikker te worden… Versluier de kwestie, leerde Joe Van Dorn zijn aspiranten altijd. Leid de aandacht af met een paar andere vragen nadat je raak hebt geschoten.


    ‘Zullen we samen lunchen in mijn hotel?’


    ‘Laten we op de boot blijven,’ zei Fern. ‘De kok heeft kreeft. Niet de echte kreeften uit New England – ze hebben geen scharen – maar als we nog een derde delen, missen we de scharen niet.’


    ‘Het klinkt erg aanlokkelijk,’ zei Bell, ‘maar ik moet een telegram verzenden.’


    ‘Over vorst André?’


    ‘Nee. Maar ik wilde wel nog iets anders over hem vragen. Ik vroeg me af hoe een vluchteling overleeft na het verlies van… al deze… gemakken, zal ik het maar noemen, die bevoorrechte mensen als u en ik als vanzelfsprekend beschouwen.’ Hij gebaarde naar haar jacht, de glimmende machinerie, het gepoetste koperwerk, de behulpzame stewards. ‘Voor vorst André was dat opeens niet vanzelfsprekend meer. Wat is volgens u zijn grote kracht?’


    ‘Hij is een optimist.’


    De drie Van Dorn-detectives – Adler, Kliegman en Marcum, met hun driedelige pak, bolhoed en stalen brilletje uitgedost als accountants en een groene oogklep in hun uitpuilende aktetas gestoken – hielden even stil voordat ze de beleggingsfirma Storms & Storms aan Wall Street betraden om een blik te werpen op het Morgan-gebouw, waar de politie het gouden insigne van detective Warren gevonden had. Een paar groeven in de marmeren muur waren het enige spoor dat van de onopgeloste bomaanslag resteerde.


    Ze spraken hun oude vriend aan alsof hij nog leefde: ‘Je moet nog even geduld hebben, Harry, maar we zullen ze ervoor laten boeten.’


    De bewaker in blauw uniform bij de voordeur liet hen met een eerbiedige buiging naar binnen.


    De secretaris van vennoot Newtown Storms was minder onder de indruk.


    ‘En wie vertegenwoordigt u precies, heren?’


    ‘Adler, Kliegman & Marcum,’ zei Adler.


    ‘Ik ben niet bekend met uw firma.’


    ‘Wij zijn accountants. Tot onze cliënten behoort de afdeling Handhaving van de Belastinginspectie.’


    ‘Waarover wilt u meneer Storms spreken?’


    ‘Ontduiking van inkomstenbelasting.’


    ‘Mr. Storms heeft die keurig afgedragen.’


    ‘Dat geldt niet voor een cliënt van hem.’


    Daarmee kwamen ze Storms kantoor binnen. De gedistingeerde effectenmakelaar liet hen voor zijn rozenhouten bureau staan terwijl hij hun adreskaartjes bestudeerde, die zo kort geleden gedrukt waren dat Adler de inkt kon ruiken.


    ‘Er lijkt hier sprake van een misverstand, heren. Ik ben geen overheidsfunctionaris. Het is niet mijn taak om inkomstenbelasting te innen.’


    Adler vroeg: ‘Is het uw taak om uw cliënten te helpen belasting te ontduiken?’


    ‘Natuurlijk niet. Het is mijn taak mijn cliënten te helpen hun belastingdruk te minimaliseren.’


    Kliegman ging in de aanval. ‘Minimaliseren? Dat is een hellend vlak naar ontduiking.’


    ‘In het bijzonder,’ zei Adler, ‘wanneer er enorme transacties plaatsvinden in contanten.’


    ‘Contant geld is betrouwbaar,’ verdedigde Storms zich. ‘Het weerhoudt mensen van exorbitante uitgaven. Je smijt minder makkelijk met geld als je een hele stapel briefjes moet neertellen dan wanneer je onbekommerd cheques uitschrijft omdat de bank toch wel krediet geeft. Contant geld gedekt door goud. Dat is mijn motto.’


    De drie detectives keken hem zwijgend als bronzen standbeelden aan.


    Storms vroeg: ‘Komt u informeren over een specifieke cliënt van me? Of bent u simpelweg aan het hengelen?’


    ‘Vorst André.’


    Daarmee kregen ze de uitnodiging om te gaan zitten. Storms leek opeens aanzienlijk minder zelfverzekerd. Toen zijn spreekbuis een fluitsignaal gaf, rukte hij het kapje eraf en gromde: ‘Ik wil niet gestoord worden.’


    ‘Hoe rijk is hij?’ vroeg Adler ronduit.


    ‘Vorst André is een vermogend man. Hij was rijk voordat de koersen als een vuurpijl omhoogschoten, en nu is hij nog rijker. En ik kan u verzekeren dat hij, op 15 april aanstaande, keurig netjes de verschuldigde belasting over zijn vermogenswinst zal afdragen.’


    ‘Daar twijfelen we niet aan,’ zei Adler.


    ‘Waarom bent u dan hier?’


    ‘Contant geld, Mr. Storms. Dat oude vertrouwde contante geld. Gedekt door goud.’


    De eerder zo vriendelijke Adler had opeens een stalen glans in zijn ogen, en een staalharde stem. ‘Bij contant geld kan het gaan om onbelaste inkomsten. Of zelfs illegale inkomsten. Heeft hij hier privérekeningen of vertegenwoordigt hij een bedrijf?’


    Storms leek een beetje verrast door de vraag, en Adler vreesde dat hij een fout had begaan. Dat bleek niet zo te zijn. Storms zei: ‘Beide, in feite. Sommige rekeningen staan op naam van nv’s die hij vertegenwoordigt. En de vorst heeft ons ook het beheer van zijn persoonlijke tegoeden toevertrouwd.’


    ‘Bestaande uit stortingen in contanten?’


    Storms sprong overeind. ‘Ik heb al rijkelijk openhartig over privéaangelegenheden gesproken, denkt u niet?’


    ‘Wij denken dat een federale aanklager zich zou kunnen afvragen of die contanten wellicht door u belegd zijn om onrechtmatig verkregen inkomsten wit te wassen.’


    ‘Uw insinuaties staan mij niet aan, meneer.’


    Adler sprak alsof hij citeerde: ‘Wie de herkomst van illegaal verworven geld verdoezelt door het via een complexe reeks bankoverschrijvingen of handelstransacties door te sluizen, maakt zich schuldig aan een misdrijf.’


    Kliegman: ‘Wie geldbedragen van dubieuze of illegale herkomst overboekt naar het buitenland en ze nadien terugboekt uit ogenschijnlijk schone bronnen, maakt zich schuldig aan een misdrijf.’


    Adler voegde daaraan toe: ‘Wie de pleger van een misdrijf helpt geld te verbergen, maakt zich daarmee medeplichtig aan belastingontduiking.’


    Detective Marcum had zich nog niet laten horen. Hij had een diepe stem die resoneerde als een ‘Bull Dog’-truck met kettingaandrijving. ‘Winst maken door geen belasting te betalen geldt als belastingontduiking, ongeacht of de oorspronkelijke som legaal of illegaal is verkregen.’


    ‘Daarvoor is nog nooit iemand vervolgd,’ protesteerde Storms.


    ‘Tot nu toe,’ zei Marcum.


    ‘Wilt u de eerste zijn?’


    Newtown Storms zei ferm: ‘Een Amerikaans burger heeft op grond van het Vijfde Amendement het recht voor zichzelf belastende feiten te verzwijgen, dus hij hoeft illegaal verworven inkomsten niet te vermelden bij zijn belastingaangifte.’


    ‘Hebt u zin in jarenlang juridisch touwtrekken, wachtend tot het Hooggerechtshof zich eindelijk zal uitspreken over die dubieuze interpretatie van onze grondwet?’


    ‘Mr. Storms, we vragen u niet om uw geld. We vragen u een oplichter aan te geven.’


    ‘“Oplichter” is geen toepasselijke term voor de heren van stand die onze firma bedient.’


    ‘En als we u vertelden dat hij een bolsjewist is?’


    Storms lachte. ‘Dan gaat u me daarna zeker vertellen dat president Harding lid wil worden van de Volkenbond. En dat Marcus Garvey zich heeft aangemeld bij de Ku Klux Klan.’


    ‘En als het nu eens waar was dat vorst André een bolsjewist is?’


    ‘Hoe kan hij een bolsjewist zijn? De revolutionairen hebben hem zijn land uit gegooid en zijn eigendommen geconfisqueerd.’


    ‘Wat als vorst André een bolsjewist is?’


    ‘Als dat echt zo was, dan zou vorst André een verrader van zijn klasse zijn en zou ik u alles vertellen wat u wilde weten.’


    De wind wakkerde aan in Nassau, liet vlaggen wapperen en vlaggentouwen dansen, toen Isaac Bell terugkeerde naar het stoomjacht Maya. Fern Hawley ontving hem in de grote salon, die door de Tiffany Company was ingericht in de oude art-nouveaustijl. Het interieur bood een adembenemende aanblik, dacht Bell, die iedereen die de genoegens van rijkdom in twijfel trok op andere gedachten zou brengen.


    ‘Wel verdraaid, Mr. Bell, waar is uw zwembroek gebleven?’


    ‘Ik heb een motorsloep gehuurd. Er staat een akelige golfslag in de haven. Bovendien is het donker aan het worden en ze hebben me gezegd dat de haaien ’savonds dineren.’


    ‘Ik had u best willen laten ophalen,’ zei Fern. ‘Wilt u misschien iets drinken?’


    Bell zei dat een drankje hem geweldig in de oren klonk.


    ‘Daiquiri’s of Scotch?’


    ‘Scotch.’


    ‘We hebben geluk. Ik heb het echte spul. Haig & Haig.’


    Ze stootten hun glazen tegen elkaar. Ze zei: ‘Ik ben heel blij u weer te zien. De lunch was zo snel voorbij.’


    ‘Ik ben niet voor de volle honderd procent eerlijk tegen u geweest,’ antwoordde Bell.


    Fern schonk hem een aanvallige glimlach. ‘Dan hoop ik dat u tegen me loog toen u me zei dat u uw vrouw altijd trouw bent.’


    ‘Ik heb gelogen toen ik zei dat ik geen telegram over vorst André ging versturen.’


    ‘Dat had ik zelf al uitgedokterd. Wat is er aan de hand, Mr. Bell… Ik zou u Isaac moeten noemen. Goddorie, ik ga je Isaac noemen. Wat is er aan de hand, Isaac?’


    ‘Vorst André is een verrader.’


    Fern Hawley keek verbijsterd. ‘Wat heeft hij dan verraden? Rusland? Rusland bestaat niet meer. Niet zijn Rusland.’


    ‘Hij is een verrader van jouw beweging.’


    ‘Ik begrijp het niet.’


    ‘Fern, laten we ophouden met die komedie. Vorst André heet in werkelijkheid Marat Zolner.’


    ‘Ik ken hem als vorst André.’


    ‘Marat Zolner is een dranksmokkelaar.’


    ‘Dat geldt voor de helft van de ondernemende zakenlieden in Amerika.’


    ‘Die dranksmokkel is een dekmantel. Marat Zolner is een K­om­intern-agent die tegen Amerika complotteert.’


    ‘Hij kan geen verrader van Amerika zijn. Hij is geen Amerikaan – of wil je suggereren dat ik de verrader ben? Een Mata Hari?’


    Isaac Bell lachte niet terug.


    ‘Heeft Marat Zolner die bomaanslag op Wall Street gepleegd?’


    ‘Nee.’


    ‘Dus je kent vorst André wél als Marat Zolner.’


    Fern antwoordde vinnig: ‘Bespaar me je slimmigheden, Isaac. Je weet duidelijk al een heleboel.’


    Bells antwoordde koeltjes: ‘Hoe weet je dat hij die aanslag niet gepleegd heeft?’


    ‘Omdat Joeri daarachter zat.’


    ‘Wie is Joeri?’


    ‘Joeri Antipov. Een Komintern-agent die door Moskou was gestuurd om op Marat toe te zien. Marat wilde geen bomaanslag op Wall Street plegen. Dus deed Joeri het zelf.’


    ‘Wist je dat hij een bom zou laten ontploffen in een drukke straat?’


    ‘Néé! Zulke dingen vertelden ze me niet. Ik hoorde het pas later.’


    ‘Waar is Joeri?’


    ‘Hij kwam om bij de explosie.’


    ‘Samen met veertig onschuldigen.’


    Ze liet haar hoofd hangen. ‘Ze denken niet zoals wij. Ze hebben verschrikkelijke dingen meegemaakt die wij ons niet kunnen voorstellen.’


    ‘Net als die veertig.’


    ‘Moskou heeft Joeri uitgeroepen tot “held van de revolutie”. Niet Marat. Hij heeft er niets mee te maken gehad.’


    ‘Op grond waarvan concludeer je dat Zolner er niets mee te maken had? Alleen omdat hij niet bij de explosie is omgekomen?’


    ‘Marat zou zo’n fout nooit maken. Daar is hij te precies voor. Joeri was impulsief. In zijn haast verknalde hij de boel. Hij had zichzelf niet in de hand.’


    Bell keek naar haar en zij ontweek zijn blik. Hij zei: ‘Zou Zolner opzettelijk een “fout” kunnen hebben gemaakt?’


    ‘Waarom?’


    ‘Om van zijn waakhond te worden verlost.’


    ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Absoluut niet.’


    ‘Je zegt nee, maar je denkt wel degelijk dat hij Joeri vermoord zou kunnen hebben, of niet?’


    Ze zweeg een lang moment en zei toen met een sombere en matte stem. ‘Joeri was een vriend van me.’


    ‘Hij was een moordenaar,’ zei Isaac Bell. ‘Een veertigvoudige.’


    ‘Ik wist niet dat hij dat van plan was.’


    Bell deed geen poging zijn afkeer te verbergen. ‘Of je een verrader bent, of een dwaze jonge vrouw die – zoals ik eerder zo grootmoedig zei – zich bij de “verkeerde mensen” heeft aangesloten, zal afhangen van wat je nu beslist.’


    ‘Moet ik hem dan verraden?’


    ‘Ik zal het makkelijk voor je maken.’


    ‘Hoe?’


    ‘Ik heb het je net verteld. Hij heeft jóú al verraden. En je arbeidersbeweging erbij.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Jij hebt hem bij Newtown Storms geïntroduceerd. Storms belegt de gigantische hoeveelheden contant geld die Marat Zolner met zijn dranksmokkel verdient. Ontken je dat hij de winst die Storms op de aandelenbeurs maakt, gebruikt om met zijn Komintern ons land te ondermijnen?’


    Fern Hawley beantwoordde Bells kille blik zonder iets te zeggen.


    ‘Ik vraag het je privé,’ zei Bell. Hij had hier de hele middag over nagedacht. Hij had grotere vissen te vangen dan een verward, verwend nest. ‘Vertrouwelijk, Fern. Het blijft tussen ons. We zijn hier helemaal alleen op je jacht midden in de haven van een afgelegen Britse kolonie.’


    ‘Waarom bescherm je me?’ vroeg ze met een klein stemmetje.


    ‘Om twee redenen. Eén: ik geloof echt dat je in het gezelschap van de verkeerde mensen bent beland.’


    ‘Waarom geloof je dat? Je kent me niet eens.’


    ‘Een getuigschrift van een collega op wier oordeel ik vertrouw.’


    ‘Wie?’


    ‘Pauline.’


    ‘Hoort ze bij jullie?’


    ‘Ze is een Van Dorn.’


    Fern bedekte haar gelaat. ‘O, ik voel me een dwaas.’


    ‘Je bent de eerste niet. Pauline is de meest gewiekste detective die je ooit zult ontmoeten. Zij denkt dat je het hart op de goede plaats hebt, en als Pauline dat denkt, dan neem ik dat van haar aan.’


    ‘Wat is de tweede reden?’


    ‘De tweede reden is belangrijker. Jij kunt me naar Marat Zolner leiden. Daarom wil ik van je weten of hij met de winst uit Storms’ beleggingen de activiteiten van de Komintern financiert.’


    Ferns zelfvoldane lachje verried haar overtuiging meer te weten dan Bell. ‘Feitelijk komt het merendeel van het geld rechtstreeks uit de dranksmokkel. Storms heeft veel minder voor hem verdiend dan hij had gehoopt.’


    ‘Toch wel,’ zei Bell. ‘Storms is goed in wat hij doet, en de markt heeft meegezeten.’


    ‘Marat heeft me iets anders verteld.’


    ‘Zeker, omdat Marat het merendeel van de winst op zijn aandelen wegsluist. Hij heeft geheime privérekeningen bij Storms & Storms. Hij heeft zwart geld opgepot in Londen en Parijs en Berlijn en Zwitserland. Hij heeft zichzelf tot een heel rijke bolsjewist gemaakt.’


    Fern Hawley liep rood aan. Ze haalde een keer diep adem. ‘Herinner je je dat ik zei dat hij een optimist is? Laat me daar wat aan toevoegen. Hij is een briljante, doortrapte, geboren leugenaar. Die vuile inhalige, kl…’


    ‘Ik hoopte al dat je dat zou zeggen,’ zei Isaac Bell.
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    Door zijn gedempte motoren precies genoeg omwentelingen te laten maken om zijn vaart te behouden in de steeds wildere golfslag, hield Zolner de Maya tussen hem en de stad terwijl hij de Black Bird in het holst van de nacht naast het grote jacht manoeuvreerde. Hij gooide een met canvas omwikkelde enterhaak over de teakhouten reling, trok zichzelf omhoog en liep naar Ferns hut.


    Ze was bezig haar mooie gezicht met een nachtcrème in te wrijven en zag hem in de spiegel.


    ‘Vorst André, is me dat een verrassing!’


    ‘Helaas heeft de vorst maar heel weinig tijd. Wat heb je Isaac Bell verteld?’


    ‘Precies genoeg om te zorgen dat hij weer vertrok.’


    ‘Wat heeft hij je gevraagd?’


    ‘Hij vroeg naar de tanker. Hij wist dat de Komintern haar heeft aangekocht. Ik heb dat beaamd om te voorkomen dat hij nog meer vragen ging stellen.’


    ‘Heb je hem verteld waar ze is?’


    ‘Nee. Dat kon ik juist verzwijgen door zijn eerdere vraag te beantwoorden.’


    ‘Je bent hier goed in geworden.’


    ‘Het is me geleerd door de meester zelf… Waarom ben je hier, Marat?’


    Zolner schonk haar een zonderlinge glimlach. In al die tijd dat ze hem kende, wist ze bijna nooit wat hij werkelijk dacht. Hij leek triest, maar ze zou daar geen eed op durven doen, zelfs niet toen hij vroeg: ‘Is de bank open vannacht?’


    Fern Hawley wist dat ze zichzelf een rad voor de ogen draaide met haar wens dat het niet waar was wat Isaac Bell haar had verteld. Ze spreidde haar armen uit en zei: ‘De hele nacht.’


    Het bleek een korte nacht te zijn, en hij zag er nadien zelfs nog triester uit, dacht ze.


    ‘Wat is er?’


    ‘Isaac Bell heeft me verslagen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘In Detroit is de hel losgebarsten. Ze maken elkaar af als ratten in het riool. New York ontglipt me nu ik daar zelf niet aan de touwtjes kan trekken. En nu, dankzij Isaac Bell, laat Storms me niet meer bij mijn geld. Maar ik zal je één ding zeggen: Isaac Bell zou wensen dat hij dood was wanneer ik thuis als een held word onthaald.’


    ‘In Rusland?’


    ‘Jij zult me vergezellen.’


    ‘Wil je echt dat ik meega, Marat?’


    ‘Natuurlijk wil ik dat. Nu heb ik je hulp nodig. Bell heeft een algemeen arrestatiebevel voor me uitgevaardigd.’


    ‘Kan hij dat dan?’


    ‘Zelfs Justitie en alle politiecommissarissen aan de Oostkust laten hun oren hangen naar de Van Dorns. Ik kan geen trein nemen. Ik kan nergens met een watervliegtuig landen. Ik kan niet aan boord van een lijnschip.’


    ‘Wat ben je nu van plan?’


    ‘Ik ga naar New York.’


    ‘Je zei net dat je in New York niets meer te zoeken hebt.’


    ‘De kameraden zullen me op een schip verbergen.’


    ‘Maar hoe kom je daar?’


    ‘Met de Black Bird.’


    ‘Dat is meer dan vijftienhonderd kilometer.’


    ‘Tweeduizend.’


    ‘Er is vast wel een geschikt schip te vinden in Havana. Of San Juan. Of Port-au-Prince.’


    ‘Ik heb nog iets af te handelen in New York.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Dat hoef je niet te weten.’


    ‘Marat, hoe kan ik je vertrouwen als jij mij niet wilt vertrouwen?’


    ‘Het is iets waar Joeri en ik mee bezig waren.’


    ‘Spreken we daar af?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Het gaat om iets wat je niet zou begrijpen. We spreken af in Rotterdam. Van daar keren we als helden terug naar huis.’
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    Aan het ontbijt in Hotel Lucerne bespraken nerveuze gasten de storm. Op het stenen fort dat op de haven uitkeek, was de stormvlag gehesen en de ochtendkrant vermeldde radioberichten uit Havana: orkaanwinden teisterden Cuba, populaire vakantieoorden waren overstroomd.


    ‘Zet je schrap, Isaac,’ fluisterde Pauline. ‘Ze is terug.’


    Fern Hawley snelde naar binnen, met verwilderde blik en verwaaid door de wind. Ze zag eruit alsof ze niet geslapen had.


    Op een gebiedend knikje van Bell stonden Ed Tobin en Asa Somers van tafel op. Fern ging tegenover hem en Pauline zitten. ‘Marat kwam me gisteravond opzoeken.’


    ‘Waar is hij?’


    ‘Hij is onderweg naar Rusland. Hij wil dat ik met hem meega.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Hij is midden in de nacht vertrokken. Naar New York. Daar wacht een schip dat hem terug naar Europa zal smokkelen.’


    ‘Dat gaat hem nooit lukken. Ik heb mensen bij de treinen en havens.’


    ‘Hij gaat met de Black Bird.’


    ‘Per motorboot? Het is tweeduizend kilometer.’


    ‘Dat heb ik hem ook gezegd. Het is onzinnig. Hij zou sneller en gemakkelijker kunnen ontsnappen door naar Havana te vluchten, of naar Port-au-Prince, of naar San Juan. Zelfs de Bermuda’s zijn dichterbij dan New York. Maar hij zei me dat hij iets heeft af te handelen dat hij met Joeri is begonnen. Maar ik denk dat het om iets anders gaat. Hij zou ergens een heleboel geld verstopt kunnen hebben.’


    ‘En dan naar Rusland?’ vroeg Pauline.


    ‘Dat is wat hij zei. Via Rotterdam. Hij zei dat het jou zou berouwen, Isaac, wanneer hij als een held terugkeerde.’


    ‘Een held van de revolutie?’


    ‘Hij zei dat jij zou wensen dat je dood was.’


    Pauline vroeg: ‘Waarom vertel je ons dit alles?’


    ‘Omdat ik denk dat hij iets verschrikkelijks van plan is.’


    Bell zei: ‘Je vertelde me eerder niet te weten waar de alcoholtanker is. Of weet je dat toch?’


    ‘Jawel. Hij ligt voor anker buiten Eleuthera. Onderweg naar het zuiden zijn we daar gestopt. Mijn kapitein moet de exacte locatie in zijn logboek hebben staan.’


    ‘Waarom heb je dat verzwegen?’


    ‘Ik had je al zoveel verteld, Isaac. Ik wilde iets voor me houden.’


    Voordat Bell kon antwoorden, voelde hij een stevige waarschuwende duw van Paulines knie tegen de zijne: dring niet aan, laat Fern het zelf vertellen. En dat deed Fern inderdaad: ‘Ik dacht dat hij de tanker bij Eleuthera gereed hield om daar een lading drank aan te lengen. Maar dat zou hij ook in Nassau kunnen doen. Of noordelijker, bij Rum Row. Dus vroeg ik me af of hij het schip om een speciale reden achter de hand hield.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Misschien wilde hij wachten tot de prijs steeg.’


    Bell wisselde een blik uit met Pauline. Waarom zou je een scheepslading zuivere alcohol helemaal uit Bremerhaven hierheen laten varen, en die dan op een afgelegen eiland achterlaten? Pauline opperde: ‘Marat zou het schip terug naar Rusland kunnen varen. Of de lading kunnen ruilen tegen een ander schip.’


    ‘Hij bleef maar zeggen dat hij iets in New York had af te handelen.’


    ‘Of misschien ermee naar Rum Row varen en dan per “taxi” naar het schip waarmee hij vertrekt.’


    ‘Het klinkt allemaal niet onlogisch,’ zei Fern. ‘Alleen bleef hij maar zeggen dat hij iets in New York had af te handelen.’


    James Dashwood liep binnen. Hij was bleek en zijn handen trilden. Bell had hem de hele nacht horen hoesten.


    ‘Dash,’ zei Bell. ‘Zoek een dokter op en blijf dan rustig hier op je post.’


    ‘Waar gaan jullie naartoe?’


    ‘Die tanker maakt me zenuwachtig. Pauline, jij en ik gaan samen met Ed en Asa naar Eleuthera.’ Hij wenkte Tobin, die al bijna de deur uit was. ‘Hoe staat het met onze brandstof, Ed?’


    ‘De tanks zijn vol.’


    ‘Kunnen we dit weer aan?’


    ‘Twintig meter lang, vier schroeven en achttienhonderd pk? Ik zou denken van wel.’


    ‘Span voor de zekerheid toch maar het dekzeil tegen de stuurhut en de beschermhoezen over de motoren.’


    ‘Is al gebeurd.’


    ‘We zullen proviand en water nodig hebben voor het geval we een paar dagen moeten schuilen.’


    Fern zei: ‘Er is niks meer te krijgen omdat iedereen is gaan hamsteren. Kom langs bij mijn jacht. Dan geef ik jullie proviand en water.’


    ‘Vrouwen,’ bromde Ed Tobin terwijl hij Pauline hielp met een zware canvas tas. ‘Waarom kunnen ze niet licht reizen?’


    ‘Omdat wij dingen meenemen die mannen vergeten.’


    ‘Hopelijk word je niet zeeziek. Het gaat daarbuiten behoorlijk spoken.’


    ‘Ik heb geen moment last van zeeziekte gehad op de Aquitania.’


    Ze voeren op één motor door de winderige haven.


    Ferns kapitein had de stoomketels al opgestookt. De dekken van de Maya waren ontruimd, de zonneschermen opgeborgen. Stewards en dekknechten vormden een menselijke keten en gaven proviand en water aan elkaar door, van hun laaddeur via hun tender en dan naar de Van Dorn-kruiser die naast hen lag aangemeerd.


    Bell liep omhoog naar de mahoniehouten stuurhut terwijl Tobin en Asa canvas over twee van de stilstaande motoren sjorden om te voorkomen dat de uitlaatpijpen volliepen met opspattend zeewater. Ferns kapitein was een aimabele yankee uit Connecticut. Hij wees Bell op zijn zeekaarten aan waar hij de Sandra T. Congdon vier dagen geleden had gezien. Aan de windzijde van Eleuthera, het grote eiland aan de oostzijde van Grand Bahama Bank, lag het veel kleinere Harbour Island.


    ‘De tanker is zwaar beladen en maakt te veel diepgang om de lagune in te varen. Ze ligt voor anker aan de windzijde, binnen het rif van Harbour Island.’


    ‘Zal ze wijken voor de orkaan?’


    ‘Ze kan zee kiezen als de orkaan naar het oosten draait.’ De kapitein keek omhoog naar Fort Fincastle, waar driehoekige rode scheepsvanen wapperden. ‘Maar het blijft tot nu toe bij een stormwaarschuwing. Ik hoorde net van een kapitein op de radiotelegraaf dat de orkaan westelijk naar Cuba afbuigt, terwijl jullie straks koers zetten naar het oosten.’ Hij knikte goedkeurend naar de lange, slanke romp van de Marion. ‘Het gaat een woelig tochtje worden, maar het is maar honderd kilometer en jullie boot heeft een zeewaardige boeg en meer dan genoeg pk. Als de orkaan toch jullie kant op komt, zullen jullie moeten schuilen in Dunmore Town of Governor’s Harbour. Het enige echt verstandige is natuurlijk hier in Nassau de storm uitzitten.’


    ‘Waar vaart u naartoe, kapitein?’


    ‘Bermuda.’


    Fern onderschepte Bell toen hij op het punt stond over de loopplank van boord te gaan.


    ‘Mag ik met je mee?’


    ‘Het spijt me. Van Dorn-beleid. We nemen nooit vrienden mee naar vuurgevechten.’


    Fern glimlachte. ‘Betekent dat dat ik een vriend ben?’


    ‘Alleen zolang je je goed gedraagt.’


    ‘Isaac, wat moet ik nu doen? Je hebt alles verwoest waarin ik geloofde. Nee, jij niet. Hij. Ik vermoedde het, maar jij hebt me de bewijzen gegeven, en het voelt verschrikkelijk.’


    Bell stond te popelen om uit de haven te vertrekken. Met een beetje geluk zou hij Zolner over twee of drie uur op zijn tanker kunnen grijpen. ‘Als je ergens in wilt geloven, weet ik nog wel iets voor je. De Drooglegging maakt dit land kapot. Waarom sluit je je niet aan bij de societyvrouwen die voor intrekking van het drankverbod ijveren? Ze worden aangevoerd door Joe Van Dorns echtgenote.’


    ‘Ik heb een tante die een comité heeft opgericht. Maar ik ben er nog niet aan toe om met een clubje tuttige oude dames op te trekken.’


    Tobin startte nog een motor. Bell moest zijn stem verheffen om zich verstaanbaar te maken.


    ‘Als je met Dorothy Van Dorn “optrekt”, moet je er anders wel tegen kunnen dat mannen voortdurend over je schouder kijken om een glimp van haar op te vangen. Ze is maar een paar jaar ouder dan jij, zo stijlvol als een Parisienne en een oogverblindende schoonheid.’


    ‘Het klinkt alsof je smoor op haar bent, Isaac.’


    ‘Dorothy zou een goede vriendin voor je kunnen zijn. Ik zal haar aan je voorstellen.’


    ‘Dan zal ik in ruil jou van iets op de hoogte brengen.’ Ze stapte dichterbij om in zijn oor te fluisteren. ‘Je “collega” is verliefd op je. Pauline noemde in onze gesprekken natuurlijk nooit je naam, maar het is me nu geheel duidelijk.’


    ‘Ik werk aan een oplossing,’ zei Bell.


    ‘Bent u gereed, Mr. Bell?’ riep Tobin.


    ‘Een seconde nog… Fern, je zei me eerder dat Zolner tegen een bomaanslag op Wall Street was. Maar je hebt me ook gezegd dat je te laat van dat plan afwist om er iets tegen te ondernemen.’


    ‘Dat is echt zo. Marat vertelde me alles pas achteraf, nadat Joeri was omgekomen.’


    ‘Waarom was hij tegen een bomaanslag op Wall Street?’


    ‘Hij had grotere plannen. Bommen zouden zijn dranksmokkelonderneming alleen maar doorkruisen.’


    ‘Veel geluk, Fern. En een veilige overtocht naar Bermuda!’ Bell gaf haar een hand, ontweek haar kus en rende de loopplank af.


    ‘Trossen los.’


    De Van Dorn-snelkruiser Marion was vijftien kilometer gevorderd door de zeestraat Northeast Providence, met Nassau en New Providence Island twintig minuten achter zich, toen James Dashwood de rode stormvlag op Fort Fincastle omlaag zag gaan. Een rode vlag met een zwart vierkant in het midden kwam ervoor in de plaats.


    Dashwood haastte zich naar het telegramkantoor om Isaac Bell te waarschuwen dat er een orkaan op de Bahama’s afkwam. Maar zoals hij al had gevreesd bleek het afgelegen Harbour Island noch telegraaf noch een radioverbinding te hebben. Zijn vrienden hadden zich evengoed op de achterkant van de maan kunnen bevinden.
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    ‘De Baas, hij naar Rum Row vertrokken.’


    De inwoners van Harbour Island, bezig benzinevaten van een zeilboot de kade van Dunmore Town op te rollen, hadden hun werk onderbroken om de meertrossen van de Marion te vangen toen de grote kruiser de haven binnendenderde.


    Het piepkleine plaatsje lag op een lage, smalle landtong tussen de lagune en de oceaan. Buitengaats beukten Atlantische rollers op het kustrif. Maar de beschutte wateren achter het rif, waar Bell had gehoopt de tanker boven de pannendaken van de cottages te zien uittorenen, herbergden niet één enkel schip.


    Marat Zolner had goed gekozen. De nietige scheepswerf annex haven was zowel afgelegen als geïsoleerd van de rest van de wereld. Een viermaster in aanbouw rustte op zijn stellage, en de Britse ­Union Jack wapperde boven een bescheiden houten overheidsgebouw, waarnaast grond was vrijgemaakt om een tweede te bouwen. Maar er was geen radiotoren, zodat Dunmore niet alleen ver afgelegen was maar ook nog even onbereikbaar voor de wereld als in de tijd van de piraten.


    De Sandra T. Congdon had het anker twee dagen geleden gelicht, zeiden de eilandbewoners.


    Bell keek naar Tobin en schudde zijn hoofd. ‘Met twaalf knopen moet ze inmiddels halverwege New York zijn.’


    Er hing een zware wolkenlucht. Ze hadden de regen achter zich gelaten, en het leek erop dat de voorspelling dat de orkaan westelijk naar Cuba zou afbuigen bewaarheid werd. Maar, bromde Ed Tobin, de windstoten draaiden van oost naar zuid, en de inwoners van Dunmore Town hadden hun kleine boten uit het water getrokken.


    ‘Hebben jullie een groot zwart jacht gezien, ongeveer net zo groot als dit?’


    ‘Zwarte boot vorige week,’ gaf een eilandbewoner te kennen.


    Klinkt logisch, dacht Bell. Ondanks de wind en de stampende zee had de Marion de honderd kilometer vanaf Nassau in minder dan drie uur afgelegd. Zolner moest dit eveneens een ideale plek hebben gevonden om de Black Bird te verbergen. Hij had vanuit hier zijn uitvallen met de boot kunnen doen.


    Hij schudde opnieuw zijn hoofd. ‘De vorige keer dat we de zwarte boot bijna te pakken hadden, blies Zolner zijn boothuis op.’


    ‘Misschien mogen we van geluk spreken dat hij het schip heeft laten uitvaren. Als hij het hier had gelaten, had hij het net als het boothuis de lucht in laten vliegen.’


    ‘Om thuis als een held van de revolutie te worden ingehaald,’ zei Pauline.


    ‘Maar eerst nog Joeri’s karwei afmaken. Welk karwei?’


    Bell rook brandende tabak. De havenwerkers waren achter de benzinevaten neergehurkt voor een rookpauze.


    ‘Doof die sigaret! Dadelijk helpen jullie mijn boot naar de andere wereld!’


    De roker nam een laatste hijs en gaf de sigaret aan zijn maat, die ook een trek nam. Een derde man nam nog gauw een trekje en schoot de peuk in het water.


    De man met wie Bell had gepraat, grinnikte. ‘Net als de baasman. Elke dag hij altijd zegt: “Niet roken bij schip. Grote explosie.”’


    Isaac Bell stak zijn hand in zijn broekzak en haalde zijn bundeltje bankbiljetten te voorschijn. Twaalf ton zuivere alcohol zouden een gigantische explosie geven. ‘Ik wil die benzine kopen.’


    Tobin zei: ‘We hebben zat in de tanks, Mr. Bell. Dat betekent alleen maar extra ballast.’


    ‘We jagen het er snel genoeg doorheen. Het is tweeduizend kilometer naar New York.’


    Net toen ze het laatste vat dat ze konden inpassen erbij hadden gestouwd en Bell de havenwerkers een royale fooi had gegeven, begon er een kerkklok te luiden. De glimlach verging de eilandbewoners op het gezicht bij het indringende gebeier. Hun ogen vlogen naar het overheidsgebouw. De Union Jack gleed langs de vlaggenmast omlaag. Een rode vlag met gele strepen kwam ervoor in de plaats.


    ‘Wat is dat?’


    ‘Rode vlag met zwart vierkant wil zeggen orkaan.’


    ‘Dat weet ik. Maar wat betekenen die gele strepen.’


    ‘Orkaan komt recht hierheen.’


    De Marion denderde door de South West Passage. De getijdestroom was sterk, de golven hoog en woest in de smalle zee-engte alvorens ze op de zandbank braken. Bell richtte de boeg op waar het hem het diepste leek, stuurde haar door een schuimende deining en voer de open zee op.


    Voorbij het rif strekte de oceaan zich weids maar regelmatiger uit. Hij zette koers naar het noorden en merkte tot zijn vreugde dat de Marion zonder overmatige inspanning veertig knopen kon aanhouden. Zijn bemanning was ongerust, zo viel hem op, en hij probeerde hen op te monteren.


    ‘Met een de laan uit gestuurde kustwachtmatroos, een Staten Island-piraat en een zondagszeiler moet het een fluitje van een cent zijn om de vuurtoren van Cape Hatteras te vinden. Van hieraf is het simpel verder varen langs de kust.’


    ‘Hoe ver is Cape Hatteras?’ vroeg Pauline.


    Bell haalde zijn schouders op. ‘Misschien twaalfhonderd kilometer.’ Hij toonde het haar op de kaart. ‘We houden een koers iets westelijk van het noorden aan.’


    Op Paulines voorhoofd verschenen rimpels toen ze de kaart bestudeerde in het schaarse licht dat door de voorruit en de mica zijruiten heen drong. ‘Het lijkt erop dat we eerst Abaco moeten zien te ronden.’


    ‘Als het goed is, zien we over een paar uur de vuurtoren van Hope Town,’ zei Bell.


    ‘Als we op deze zee veertig knopen kunnen aanhouden, gaat het ons een hele dag en nacht kosten om Cape Hatteras te bereiken.’


    ‘Bij veertig knopen zuipt het schip benzine,’ zei Tobin.


    ‘Er zit ons een orkaan op de hielen,’ zei Bell. ‘Ik bewaar het liefst zo veel mogelijk afstand tussen hem en ons.’


    Waterdruppels roffelden tegen het dekzeil om de stuurhut. De oceaandeining werd steeds heviger en de wind wakkerde aan. Om de paar minuten boorde de boot zich in een golf die aanmerkelijk groter was dan de overige, waardoor haar snelheid dramatisch afnam.


    Bell stelde een wachtrooster op waarbij iedereen gedurende twee uur aan het roer zou staan, het maximum voordat aandacht en concentratie verslapten. Asa zette koffie in de kleine kombuis onder het voordek, en hielp vervolgens Pauline sturen toen het haar beurt was. Tobin deelde de broodjes met foie gras uit die Ferns kok voor hen had gemaakt. In het donker wierp het kompas een rode glans op hun getekende gezichten, vermoeid door de continue beweging en het onophoudelijke gedreun van de Liberty’s.


    Bell deed korte tukjes, gezeten naast het roer, maar alleen wanneer Tobin stuurde.


    Hij ontwaakte door koud water dat op zijn gezicht drupte. Het zeil was doorweekt en begon te lekken. Hij bracht de kaart, die nat begon te worden, in veiligheid. De boot zwoegde. Met tegenzin verlaagde Bell hun vaart tot vijfendertig knopen – nog steeds een fenomenale snelheid voor enig schip op welke zee ook – die hij een paar uur later, toen de golven nog hoger en wilder werden, verder terugbracht tot dertig knopen.


    Hij besloot dat ze met die snelheid beter de voorste Liberty konden stilzetten om hem te sparen. Asa wikkelde er canvas omheen zodra de uitlaten waren afgekoeld. Even later zetten ze ook de achterste stil, aangezien de boot met alle verstookte benzine zo veel lichter was geworden dat ze met twee motoren op snelheid bleef.


    De wind, die uit het zuiden en later steeds meer uit het oosten had gewaaid, kromp plotseling noordwaarts. Bell vormde zich een beeld van de wervelende orkaan en het leek hem dat die met zijn tegen de klok in draaiende winden nu scherp naar het oosten afboog, alsof hij achter hen langs was gegaan en nu koers naar Bermuda zette.


    Dat was goed nieuws als hij in plaats van hen in te halen zich nu van hen af bewoog maar slecht nieuws als de krachtige noordenwind tegen- en zijstromen opwekte. Erger nog, het duidde op een orkaan die in diameter toenam met winden die op honderden kilometers van het oog nog meer aan kracht wonnen.


    ‘Het wordt erger,’ zei Tobin zacht toen ze elkaar achter het roer aflosten.


    ‘Ze is een grote boot,’ zei Bell.


    Op Eds scheve, met littekens overdekte gezicht brak een vermoeide glimlach door. ‘Ik heb nog nooit een kapitein ontmoet die niet van zijn schip hield.’


    Ze hadden de Bahama’s drieëntwintig uur geleden achter zich gelaten toen de westelijke horizon, die donkerder oogde dan een kolenmijn, met vaste tussenpozen begon op te lichten. Bell stuurde in de richting van de lichtbron die zich binnen een paar kilometer ontpopte als de pulserende straal van een vuurtoren in de verte.


    ‘Cape Hatteras?’


    Pauline boog zich behoedzaam over de kaart, om het natte papier niet te scheuren.


    ‘Wat is de periode?’ vroeg ze.


    Bell mat de tijd tussen de flitsen. ‘Vijftien seconden.’


    ‘Cape Hatteras flitst om de zeven en halve seconde.’


    ‘Welke flitst om de vijftien?’


    ‘Cape May, New Jersey?’


    ‘Zo ver noordelijk kunnen we nog niet zijn.’


    ‘Ten zuiden van Hatteras ligt Cape Lookout. Vijftien seconden.’


    ‘Ed, kijk in de nautische instructies. Hoe helder is dat licht?’


    ‘In deze wolken? Minder dan twaalf.’


    ‘Te dichtbij.’


    Bell jakkerde weg van de kust en stuurde naar het noordoosten. Drie uur later ontwaarden ze de zevenenhalve-seconde-flits van Cape Hatteras.


    ‘Ik heb gelezen dat Hatteras het Kerkhof van de Atlantische Oceaan wordt genoemd,’ zei Asa Somers. ‘Schepen lopen hier bij duizenden vast.’


    Pauline zei: ‘Bedankt voor de informatie.’


    Een van de Liberty-motoren kuchte en stopte ermee.


    Een paar momenten later viel de tweede stil.
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    De boot verloor ogenblikkelijk vaart en draaide dwars op de golven, die haar onbarmhartig deden slingeren.


    Tobin en Somers rukten de beschermhoezen van de reservemotoren, waarna Isaac Bell de gaskleppen uittrok en op de starters drukte. De ene startmotor zwoegde met het reutelende geluid van een vrijwel lege accu. De andere maakte overtoeren, maar de motor zelf wilde niet aanslaan.


    De achtersteven dreef mee op de wind. Een windvlaag deed het dekzeil van de stuurhut opbollen, joeg het als een vlieger omhoog en blies het eraf. In een oogwenk hadden regen en opspattend zeewater de stuurhut doorweekt. Bell deed een nieuwe poging met de starter, hopend dat het sprankje leven in de accu net voldoende was. De motor sloeg aan, haperde, viel stil en sloeg opnieuw aan, cilinder voor cilinder, totdat hij op alle twaalf draaide. Toen de schroef grip kreeg en de kruiser weer vaart maakte, hernam hij hun noordelijke koers. Pauline en Somers trokken het dekzeil weer over de stuurhut en sjorden het vast. Tobin laadde de lege accu op met behulp van startkabels. Bell kreeg een tweede motor aan de praat.


    Hij was bevreesd dat ze door het stuivende zeewater onklaar zouden raken, zodat hij de dempers inschakelde, de uitstoot omleidde naar onderwateruitlaten en daarmee de spruitstukken afsloot van de verticale pijpen. Maar die bescherming ging ten koste van het aandrijfvermogen, en ze verloren aan snelheid. Bij de stillere motoren hoorden ze pas echt hoe de wind en de zee tekeergingen, en in de loop van de dag namen het gebulder en geraas alleen maar toe.


    Pauline nam het roer over terwijl Asa over haar waakte. Bell en Tobin gingen aan de slag met de motoren die waren stilgevallen. Water in de benzine leek de meest waarschijnlijke oorzaak. Misschien was er opspattend zeewater in de leidingen gedrongen toen ze de op Harbour Island gekochte vaten leegpompten. Of een van de vaten kon verontreinigd zijn geweest. Ze loosden de inhoud van de dagtanks die de haperende motoren van brandstof voorzagen en pompten ze vol met verse benzine uit hun hoofdtanks.


    Beide motoren sloegen aan. Ze schakelden ze weer uit en trokken hoezen over de uitlaatpijpen, om ze achter de hand te houden. Bell vreesde ze snel genoeg weer nodig te hebben. De twee motoren waarop de boot nu voer, stootten blauwe rook uit en ze klepperden als kegels op een bowlingbaan. Zo klepperden ze door de nacht, en toen een van de motoren begon te klinken alsof zijn einde naderde, zette Bell ze allebei uit na de reserve-exemplaren te hebben gestart.


    Toen Bell uren na zonsopgang de volgende ochtend de wacht had en de boot onder zware windstoten op koers hield, met Pauline diep in slaap tegen hem aangekropen terwijl Tobin en Asa op het voordek sliepen, hoorde hij een gerommel als een donderslag. Een flits aan zijn linkerkant zou de bijbehorende bliksemschicht kunnen zijn. Vijftien seconden later zag hij opnieuw een flits, na nog eens vijftien seconden weer een, en toen zag hij een wit oplichtende speldenprik van licht.


    De vuurtoren van Cape May was zichtbaar vanaf vierentwintig zeemijlen. Maar niet onder deze omstandigheden. Dat het licht vanaf de lage boot door de kolkende regen heen te zien was, betekende dat ze er bijna tegenaan moest varen. Vermoedelijk had hij geen donderslag gehoord, maar branding die op de kust sloeg. Toen zag hij enorme golven breken op een zandbank. Hij kon voelen hoe ze zich achter hem verzamelden, de boot optilden en die naar het strand dreven. Hij gaf een zwieper aan het roer, gooide het gas open en vluchtte weg van de kust.


    Met moeite twintig knopen halend voer hij een uur lang naar het oosten om daarna weer een noordelijke koers aan te houden. Twee uren gleden voorbij. Tobin stond aan het roer. Bell zag een gelijkmatig wit licht dat niet knipperde.


    ‘De vuurtoren van Absecon,’ las Pauline voor.


    ‘Atlantic City,’ zei Tobin. ‘We komen in de buurt, Mr. Bell. De volgende is Barnegat.’


    Asa Somers kreeg de rood-en-wit geschilderde vuurtoren van Barnegat zelf in het oog, en opnieuw haastte de kruiser zich weg van de kust. Twee uur later, voortsukkelend op één motor zodat ze de andere intacte achter de hand konden houden, zagen ze de regensluiers wegtrekken en baadden ze opeens in het zonlicht op een strook woelige blauwe zee waaromheen aan alle kanten dichte wolkenbanken oprezen.


    ‘Wat krijgen we nou?’ vroeg Tobin, zich op zijn hiel omdraaiend. ‘Het is alsof we in het miniatuuroog van een miniatuurorkaan zitten.’


    ‘Enig idee waar we zijn?’ vroeg Bell.


    ‘Totaal niet.’


    Pauline sleepte haar zware canvas tas uit het ruim onder het voordek en overhandigde die aan Tobin.


    ‘Wat stelt dit voor?’


    ‘Iets wat jij bent vergeten in te pakken. Een sextant en een Nautische almanak. Het is twaalf uur. Er staat me bij dat Isaac hiermee overweg kan. Hij kan de zon schieten en ons vertellen waar we zijn.’


    Bell zei: ‘Neem jij het roer over, Ed? Houd haar zo recht mogelijk op koers. Vlug. Dit houdt niet lang aan.’


    De wolkenbanken dreven inderdaad alweer de merkwaardige open plek binnen. Bell richtte de sextant op de hemel en draaide het weerkaatste beeld van de zon omlaag tot het op één lijn met de horizon stond. Op de schaalverdeling las hij de hoek af, en hij riep die naar Pauline. Zij noteerde de tijd en liet haar vinger omlaag gaan langs de kolommen behorend bij de Greenwich-referentiehoek. Asa hield de kaart vast.


    ‘Bij benadering tweeëndertig kilometer van New York,’ zei Pauline. ‘Houd ten opzichte van de Ambrose-vuurtoren driehonderdtien graden aan.’


    ‘Wie heeft je dat geleerd?’ vroeg Tobin haar.


    ‘De kapitein van de Aquitania.’


    Spoedig waren ze weer ingesloten door wolken en mist. Het zicht daalde tot vierhonderd meter, nam kortstondig toe en daalde weer toen er striemende regenvlagen voorbij joegen. Met nog twintig kilometer te gaan ontdekten ze een van zijn masten beroofde schoener. Het door de storm geteisterde schip rukte aan zijn anker terwijl de bemanning vernielde tuigage wegkapte. Een laken flapperde aan zijn boegspriet. Daarop was in rode letters de boodschap geverfd:


    CANADIAN CLUB


    $55 PER DOOS


    ‘Rum Row,’ zei Isaac Bell.


    Ze snelden voorbij eilandschoeners en roestige stoomboten, die zich met schalmlatten hadden afgedekt tegen de storm.


    ‘Moet je daar zien,’ zei Asa. ‘Een gek die toch met zijn taxiboot vaart.’


    ‘Met slecht weer stijgt de prijs van drank,’ legde Tobin uit. ‘Ze verdienen goud geld als ze niet verzuipen.’


    Een nieuwe hoosbui barstte los, aangevoerd door een koude wind, en plotseling waren ze weer alleen op een ogenschijnlijk lege zee. De regenvlagen dreven over, waarna ze in de vier tot vijf kilometer zicht die ze hadden nog steeds alleen bleken te zijn, afgezien van één enkel schip dat dezelfde koers als zij aanhield, in een wijde boog naar New York. Ze haalden het snel in.


    ‘Dat is ze,’ zei Pauline.


    ‘Weet je het zeker?’


    ‘Natuurlijk weet ik dat zeker. Ik heb haar in Bremerhaven zien liggen.’
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    De tanker Sandra T. Congdon had op het achterschip een hoge schoorsteen, een robuuste witte stuurhut midden voor en een rechte boeg.


    ‘Wat is dat daar op de boeg?’


    ‘Een drie-inch kanon,’ zei Pauline. ‘Een afdankertje uit de oorlog.’


    Bell bestudeerde het door zijn verrekijker. ‘Niet bepaald een afdankertje. Ze hebben een hele berg munitie ernaast liggen, klaar om af te schieten. Ik heb medelijden met de havenpatrouille die daarop stuit. Ed, houd ons achter hun stuurhut.’


    Tobin wijzigde hun koers tijdens het bijhalen van de tanker, zodat de stuurhut de vuurlijn van het dekkanon blokkeerde.


    ‘Wat zijn die gasten daarbovenop aan het doen?’ vroeg Asa.


    Bell richtte zijn kijker op een van hout en canvas vervaardigde vliegende brug die boven op de stuurhut was opgetrokken.


    ‘Ze brengen een Lewis-geweer in stelling,’ zei hij. ‘Zoek dekking.’


    Mitrailleurkogels gierden boven hun hoofd en trokken schuimsporen in het water. Tobin zette de reservemotor aan en ramde de gashendels naar voren. Een minuut later waren ze achthonderd meter achter de tanker, buiten schootsafstand van het machinegeweer.


    Op Isaac Bells gezicht verscheen een ijzige glimlach.


    ‘En wie hebben we daar… Ik neem het roer over, Ed.’


    De Black Bird gleed achter de tanker vandaan en denderde op hen af, een waaier van schuim opwerpend.


    Bell vuurde orders af. ‘Pauline, zoek dekking! Tobin, voordekgeschut! Asa, achterschip!’


    De twee boten stormden op elkaar af met een gecombineerde snelheid van honderdzestig kilometer per uur. Ed Tobin loste een lang salvo met het voorste Lewis-geweer. De Black Bird schoot terug. Maar een zwarte boot bleek een veel beter doelwit dan één die zo grijs als regen was geverfd.


    Geisers van door kogels opspattend water omringden de Marion.


    Lood knalde tegen de bepantsering van de Black Bird en sloeg barsten in haar voorruit. Haar schutter werd achter zijn wapen weggeslingerd en stortte ruggelings en met wiekende armen en benen in zee.


    Een ander nam onmiddellijk zijn plaats in.


    Nog geen vijftig meter scheidde de voortrazende boten, en de nieuwe schutter had nog niet kunnen missen als de Van Dorn-boot onzichtbaar was geweest. Bell voelde de munitie afketsen tegen de pantserplaat. De man vuurde opnieuw. Kogels joegen door de lucht op enkele centimeters boven zijn hoofd. De boten denderden rakelings langs elkaar.


    Asa Somers haalde de trekker van het Lewis-geweer op het achterschip over en bestookte de stuurhut van de Black Bird. Alle drie de mannen erin vielen neer. Slechts één kwam weer overeind: Marat Zolner.


    Bell zag hoe hij in één snelle beweging aan het roer draaide en de gashendels opentrok. Maar er gebeurde niets. De zwarte boot reageerde niet op haar roer, noch spoot ze weg. In plaats daarvan deinde ze mee op het water, en ze kwam amper meer vooruit.


    ‘Goed geschoten, Asa!’


    De jonge aspirant had Zolners bedieningspaneel aan flarden geschoten.


    Zolner sprong van de stuurhut naar het Lewis-geweer, rukte de munitietrommel eruit en ramde een volle op zijn plek. Hij volgde de Van Dorn-boot, die een cirkel beschreef om de genadeklap uit te delen, en loste een salvo.


    Isaac Bell meende eerst lichtspoorkogels te zien, vanwege de blauwe rook die ze achterlieten. Maar toen Zolner zich op zijn doelwit had ingesteld en bij zijn derde salvo vlak achter de motoren van de Marion een reeks voltreffers plaatste, kringelde er rook op uit de kogelgaten. Marat Zolner schoot met de ontvlambare munitie waarmee in de wereldoorlog luchtballonnen werden neergehaald. Bij elke fosforkogel lekte er een nieuwe vlam over de Van Dorn-romp, en de boot stond opeens in brand.


    Pauline Grandzau dook naar de dichtstbijzijnde brandblusser, rukte die uit zijn houder, pompte hem op druk en spoot pyreen op de vlammen. Ze bleef blussen totdat de koperen container leeg was en kroop over het dek op zoek naar een nieuwe.


    ‘Help haar, Asa!’ schreeuwde Bell. ‘Ed, doof de vlammen! Ik reken met Zolner af.’


    Bell ging staan zodat hij over de door alle kogels gebarsten voorruit heen kon kijken.


    Hij liet de boot een scherpe bocht maken waardoor ze half op haar zij overhelde. Toen zijn boeg recht naar de Black Bird wees, gooide hij het gas vol open. In de lucht verschenen blauwe strepen rook. Zolner had herladen met nieuwe brandkogels.


    Bell zigzagde, in snelle bochten scherp links, scherp rechts. Hij verkleinde de afstand van tweehonderd meter naar honderd, naar vijftig. Marat Zolner stopte met schieten, zijn gezicht vertrokken in een ongelovige grimas bij de aanblik van de brandende kruiser die op hem af stormde.


    ‘We gaan rammen!’ waarschuwde Bell zijn mensen. ‘Zet je schrap!’


    Bell mikte op de zwakste plek direct achter de motoren. De Van Dorn-boot trof de Black Bird pal in het midden en sneed de Komintern-boot in tweeën. Bell zag hoe Zolner van achter het Lewis-geweer in het water werd geslingerd. Toen was hij hem voorbij, waarop hij gas terugnam.


    Hij zag Marat Zolner uit alle macht naar de tanker zwemmen.


    ‘Ed! Asa! Vis hem eruit, rechterkant.’


    De Marion dook naast Zolner op.


    Tobin leunde voorover om hem te grijpen.


    ‘Pas op, Ed!’


    Bell zag dat Zolner zich op zijn rug draaide om een felle stoot met een korte dolk uit te delen. Het lemmet begroef zich in Tobins onderarm. Het bloed spoot eruit. De detective haalde uit voor een vuistslag, duikelde naar voren en dreigde over de dolboord te glijden. Asa Somers greep hem vast, hees hem terug in de boot en bond zijn riem om Tobins arm.


    Een Lewis-geweer opende het vuur met een paar snelle salvo’s. Ricocherende kogels floten langs, splinters vlogen door de lucht. De Sandra T. Congdon bestookte hen met het machinegeweer op de vliegende brug.


    Bell gaf een dot gas en nam meer afstand. Zolner zwom naar de tanker toe. Bell waagde zich dichterbij, maar de schutter buitte het voordeel van zijn hoge positie uit en nam hem onder moordend vuur. Een nieuw regengordijn dreef tussen hen in. Bell voer de nevel in om onder de dekking daarvan dichterbij te komen. Maar toen de regen optrok, spuugde het machinegeweer een spervuur van kogels uit, ook al voer er een reddingsboot naar Zolner. De eventuele hoop die Bell nog had dat de man gewond was, werd de bodem in geslagen toen de Komintern-agent behendig als een aap aan boord klom.


    Het stortregende weer. De tanker verdween. Er kwam een dikke mist opzetten.


    ‘Hierin vinden we hem nooit,’ zei Tobin naar adem happend terwijl Somers de bloeding trachtte te stelpen. ‘Waar gaat hij naartoe?’


    ‘Naar waar hij de hele tijd al onderweg is,’ zei Isaac Bell. ‘Wall Street.’


    Joeri Antipov had een bomaanslag gepleegd op een symbool van het kapitalisme. Marat Zolner zou het hart ervan wegbranden met een door alcohol gevoede vuurbal. En de Komintern zou een heldenontvangst bereiden voor de man die het New Yorkse Financial District aan Wall Street, over de lengte van de East River tot aan Trinity Church, in de as had gelegd.


    Bell trapte op de starter. De derde motor kwam weer tot leven.


    De gehavende Marion denderde met vijftig knopen naar New York Harbor.


    Ze voerde hen in tien minuten tussen de armen van Sandy Hook en Rockaway Beach door en de Lower Bay in, en in nog eens zeven door de Narrows en over de Upper Bay. De derde motor begaf het ter hoogte van de Battery. De tweede in de East River onder Brooklyn Bridge.


    Turend door een dicht regengordijn ontwaarde Bell de grote hangars van de Loening-fabriek en, vlak daarachter, de Air Service Terminal aan 31st Street. Zijn laatste motor kuchte, de benzine was op. Vijftig meter van de kade gaf hij er de brui aan. In de plotseling ingevallen stilte ontkoppelde Bell de schroef zodat die hen minder afremde en het schip zo dicht naar de kade kon drijven dat Asa een lijn om een meerpaal kon werpen.


    Bell haalde het Thompson-machinepistool uit een afgesloten kast. ‘Pauline, jij brengt Ed naar Bellevue. Asa, pak die doos mee.’


    ‘Hoe bent u aan handgranaten gekomen?’


    ‘Miami River. Kom mee!’


    Ze renden naar de Loening-fabriek aan de rivieroever. De mecaniciens hadden de watervliegtuigen de hangars in laten drijven, ter beschutting tegen de wind. Bell klom de zijne in en gooide de touwen los. ‘Een beetje tempo, jongens. Maak die deuren open en start mijn motor.’


    ‘U kunt in dit weer niet opstijgen!’ riep de voorman.


    ‘Mijn moeder is gestorven toen ik een jongen was. Sindsdien heb ik het zonder kunnen redden. Start mijn motor!’
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    Bell had te kampen met hoge golven tijdens het opstijgen vanaf de East River en met hevige windstoten in de lucht toen zijn watervliegtuig verder klom in de richting van Williamsburg Bridge. Hij stuurde het vliegtuig tussen de brugtorens, waarvan de toppen verdwenen in de wolken, en hield het laagste punt van de tuikabels aan. Hij scheerde op enkele centimeters over ze heen. De horizon vervaagde in de regen.


    Hij hield het toestel op de horizon gericht met een nieuw Sperry-instrument dat een combinatie vormde van een bochtaanwijzer en een hellingmeter. Maar dat bood geen hulp bij het vermijden van de bruggen van Manhattan en Brooklyn, laat staan de wolkenkrabbers van Wall Street, zodat hij bij het slechte zicht moest vertrouwen op zijn kompas, zijn Tank-horloge en zijn geheugen.


    Asa Somers hield niet op met grijnzen. Hij had nooit eerder in een vliegtuig gezeten.


    Toen het watervliegtuig ten slotte door de donkere mist heen brak die over de haven lag, zag Bell dat hij al voorbij de Narrows was gevlogen. De Lower Bay strekte zich onder hem uit, bezaaid met schepen. Hij negeerde de vaartuigen die hij voor anker zag liggen. Die zaten allemaal de storm uit, opeengepakt tegen de oevers van Brooklyn, Staten Island en Jersey. Marat Zolners tanker zou in beweging zijn en volgens zijn berekening op dit moment het Ambrose Channel opstomen op haar gestage koers naar Manhattan Island.


    Bell vloog over de hele lengte van de vaargeul. Er was geen schip te bekennen. Had hij het bij het verkeerde eind gehad? Was Zolner simpelweg omgedraaid en naar Europa gevlucht? Toen hij lichtschip Ambrose wild op de stormachtige oceaan zag dobberen, cirkelde hij terug. In de hele buitenhaven zag hij maar één bewegend vaartuig de storm trotseren. Het was ongelooflijk genoeg een kleine drank­smokkelboot volgepakt met dozen whisky, die de Narrows naderde en stampte en rolde onder een waaier van opspattend zeewater.


    Asa tikte op Bells arm. Hij speurde het water voor hen af door de verrekijker. Boven de Narrows, al in Upper Bay, op minder dan tien kilometer van de Battery aan de punt van Manhattan, ploegde een tanker voort naar de stad. Het watervliegtuig dook erachteraan, en Bell herkende spoedig de Sandra T. Congdon aan de hoge schoorsteen die oprees van haar achterdek, de robuuste stuurhut midden voor, de rechte boeg en de gracieuze waaiervormige achtersteven. Het kanon op het voordek gaf definitief uitsluitsel. Dichterbij gekomen, zag hij haar bemanning als bezetenen weg roeien in de reddingsboot. Ze was inderdaad een drijvende brandbom.


    ‘Asa. Snoer de handgranaten aan elkaar vast in bundels van vier.’


    ‘Gaan we hem bombarderen?’


    ‘Jíj gaat die kanonmunitie op het voordek bombarderen. Ik moet het vliegtuig besturen. Zie je die pin aan het eind van de staaf? Dat is de ontsteker. Trek die pin eruit wanneer ik het zeg en laat je bundel handgranaten dan meteen over de zijkant vallen.’


    Hij liet het vliegtuig overhellen in een scherpe cirkel, trok het recht achter het schip en zette een daling in. Ze naderden het schip snel. Asa ging rechtop staan in de cockpit zodat hij uit de zijramen kon reiken. Bell scheerde op vijftien meter boven de schoorsteen en over de stuurhut, continu tegensturend met zijn Blériot-wiel om te corrigeren voor de windstoten.


    ‘Nu!’


    Op tien meter boven het voordek konden ze niet missen. De samengebonden staafgranaten landden op het kanon. Ze stuiterden op de stapel kanonmunitie. Maar in plaats van daar te detoneren, rolden ze weg om vervolgens zonder schade aan te richten op het stalen dek te ontploffen.


    Bell keerde om voor een nieuwe poging.


    Zolner wachtte hem inmiddels op achter zijn Lewis-geweer. Toen Bell opnieuw omlaag dook om de tanker van achteren te benaderen, vloog hij door strepen blauwe rook. Ontvlambare kogels doorboorden zijn vleugel. Elke kogel liet een vuurspoor achter. Vlammen lekten aan de vleugel.


    ‘Gordel vast, Asa. We moeten landen.’


    ‘Hoe kunnen we hem tegenhouden als we landen?’


    ‘Dat zie je vanzelf.’


    De wind, dacht Bell, waaide met het schip mee, in de richting waarin het voer, wat de riskante manoeuvre die hij van plan was er niet makkelijker op zou maken. Maar het vliegtuig afremmen door tegen de wind in te landen, was uitgesloten. Aangewakkerd door de slipstream had het vuur zich door de complete vleugel heen gevreten, en de passagierscabine direct achter de cockpit had inmiddels vlam gevat. De enige keus die hem restte, was een snelle en harde landing.


    Op zijn oesterboot onderbrak Donald Darbee zijn whiskytocht door het barre weer om het verdere verloop van de gebeurtenissen te volgen. Hij en kleine Robin hadden de tanker opgemerkt die de vaargeul opstoomde, waar afgezien van een oude dranksmokkelaar niemand die goed bij zijn hoofd was zich op het water waagde. Toen liet de bemanning van de tanker een sloep zakken waarin ze weg roeiden. Maar het schip voer verder. Daarna dook Isaac Bells vliegtuig, dat hij herkende omdat het identiek was aan de toestellen van de Newport Flying Service maar zonder dat hun naam erop geschilderd was, uit de storm omlaag en liet een bom op de tanker vallen.


    Dat leek geen enkel effect te hebben. Toen bestookte de tanker Bell met blauwe lichtspoorkogels. En nu kwam Bells vliegtuig, waarvan de vleugels in brand stonden, uit de lucht vallen.


    ‘Als die zo meteen het water raakt,’ zei hij tegen Robin, ‘dan kunnen wij de stukken oprapen.’


    ‘Hij gaat niet op het water landen,’ zei het jonge meisje. ‘Hij landt op het schip.’


    Robin had het met haar scherpe ogen goed gezien. Bells vliegtuig vloog achter het schip, en kwam met zijn veertig knopen tegen de twaalf van de tanker snel naderbij. Op het allerlaatste moment ontweek het de schoorsteen, waarna het midscheeps neersmakte, in een vonkenregen over het platte dek gleed tussen de schoorsteen en de stuurhut door, en met een klap tot stilstand kwam tegen een ventilator.


    ‘Dat kan niet echt gezond zijn geweest voor meneer Bell,’ zei Darbee tegen Robin. ‘We kunnen net zo goed koers naar huis zetten.’


    ‘Laten we toch maar wachten,’ zei Robin.


    ‘Waarom?’


    ‘Het is nog niet voorbij.’


    ‘Eruit!’


    Bell greep de Thompson .45 met zijn ene hand en Asa met de andere. Hij hielp de jongen met een forse zet over de zijkant, haakte een bundel staafgranaten aan zijn riem en sprong naast hem. ‘Weg hier voordat de boel ontploft.’


    ‘Dan ontploft het hele schip.’


    ‘Daar hoop ik op.’


    Ze renden naar de stuurhut en zochten dekking achter de voorste wand ervan.


    Bells watervliegtuig explodeerde. Vleugels, staart, drijvers, het grootste deel van de passagierscabine en de brandende brandstoftank vlogen mee op de wind en belandden in de haven. De paar onderdelen die nog op het stalen dek smeulden, werden gedoofd door de regen. Het schip, dat met twaalf knopen zijn ontvlambare lading voortstuwde, leek immuun. Er stond Bell nog maar een optie open.


    Hij trok zijn browning en duwde Asa het pistool in de hand. ‘Blijf hier. Hou dit in de aanslag. Schiet iedereen neer die me probeert te volgen.’


    Door de drie-inch munitie die rond het kanon lag opgestapeld tot ontploffing te brengen zou hij de boeg van het schip blazen zodat het zou stilvallen. Vanaf zijn veilige positie in de lucht was hem dat niet gelukt. Nu moest hij het hier op het schip zien klaar te spelen, maar zonder daarbij ook zichzelf op te blazen. Bell rende naar het kanon op het voordek. Kon hij een handgranaat werpen met zodanige precisie dat de munitie zou ontploffen, maar van zodanige afstand dat hij niet mee de lucht in ging? Hij reikte naar zijn riem om er eentje te pakken toen hij achter zich een schot hoorde.


    Bell draaide zich met een ruk op. Asa was op het dek gevallen.


    Een schaduw stortte zich uit de regen op Bell neer als een reuzenvogel. In zijn ooghoek zag hij de glinstering van een nat touw. Hij zag Marat Zolners gezicht – opgetrokken lippen van de inspanning, zijn ogen griezelig kalm. Hij zag een laars met rubberzool. De laars vloog in zijn gezicht. Bell zwenkte zijwaarts. De laars ramde tegen zijn borst, stootte de Thompson uit zijn handen en slingerde hem tot halverwege over het schip.


    Bell trok zijn schouder in, rolde over het dek en sprong overeind in een gehurkte vechthouding.


    Tot zijn verbazing was de lange, soepele Rus zo dichtbij dat hij hem haast kon aanraken.


    Zolner hield het touw vast. Het was vastgeknoopt aan de voorreling boven op de stuurhut, en Bell zag dat hij van de achterzijde daarvan naar het dek drie verdiepingen lager was geslingerd.


    ‘Elementaire natuurkunde, Bell. Wat doe je op mijn schip?’


    ‘Ik kom een held arresteren.’


    ‘Je hebt met Fern gesproken.’ Zolner liet het touw los.


    Isaac Bell viel aan, met een paar razendsnelle stoten en een harde linkse hoek. Alle drie de slagen waren raak, maar ze leken van Zolner af te glijden. Bell deelde nog twee klappen uit, eveneens zonder merkbaar effect. De man was zo snel, het was als slaan tegen kwik.


    Bell was tien kilo zwaarder, een groot voordeel. Hij wierp zich naar voren en zette zijn volle gewicht achter de slagen. Zolner ontweek ze ongelooflijk snel en behendig, pakte een ploertendoder met lang handvat uit zijn achterzak en haalde uit. Niet alleen zat er opmerkelijk veel kracht achter de klap, maar Bell realiseerde zich, terwijl er een felle pijnscheut door zijn elleboog joeg, dat Zolner hem exact had geraakt op de plek die hij beoogde. Zijn arm, die in brand leek te staan, hing slap en nutteloos langs zijn zij.


    Zolner lachte. ‘Dat vereffent de krachtsverhoudingen.’ Hij liet de ploertendoder van de ene in de andere hand gaan, links naar rechts, rechts naar links, snel als een jongleur. Het wapen was amper met de ogen te volgen en plotseling, in één gecoördineerde beweging, kwam het recht op Bells gezicht af.
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    De ploertendoder zoefde door de lucht. Hij kwam voor Bell van links en hij kon zijn linkerarm niet hoog genoeg optillen om de vernietigende slag af te weren. Toch deed hij een vertwijfelde poging de arm op te heffen. Voor het overige bewoog hij nauwelijks.


    De ploertendoder schampte zijn neus.


    Bell had zich net genoeg verroerd om de ploertendoder te ontwijken en Zolners arm voor zich langs te laten gaan. Hij gooide zijn volle vijfentachtig kilo aan botten en spieren achter een lage rechtse vol op Zolners ribbenkast. Tot zijn voldoening hoorde hij het zachte gekraak van botten en een stokkende adem.


    De Komintern-agent wankelde.


    Bell wilde hem nu definitief uitschakelen.


    Zolner was te snel en te sterk. Van de slag tegen zijn borst had hij dubbel moeten klappen. Maar voordat Bell zijn rechtervuist had kunnen terugtrekken en samenballen voor een volgende stoot, viel Zolner met hernieuwde woede aan. Hij leek haast tegelijkertijd te schoppen, stoten en met zijn ploertendoder uit te halen. Een nieuwe slag tegen Bells elleboog benam hem de adem. Ze worstelden. Zolner brak los.


    Bell veegde bloed uit zijn ogen, zich er vagelijk van bewust dat de ploertendoder een wenkbrauw los had gescheurd. Hij voelde zich alsof het dek van de tanker onder zijn voeten trilde.


    Zolner cirkelde om hem heen. In elkaar gedoken en over zijn zij wrijvend, zei hij: ‘Dit alles zou nooit gebeurd zijn als die dierbare baas van je niet tegen een kogel was aangelopen.’


    ‘Dríé kogels.’ Bell stormde recht op hem af.


    Zolner ontweek hem en stak zijn duim in de richting van waar Asa op het dek was gevallen. ‘Is je wraak dat allemaal waard geweest? De jongen is dood. Je baas is kreupel. En ik keer als held terug.’


    Bell bleef stokstijf staan.


    Hij is me bij bijna elke gelegenheid te slim af geweest, dacht hij. Ook nu weer, al begrijp ik nog niet precies op welke manier. Bell realiseerde zich dat hij niet helder kon denken. Hij was uitgeput na twee dagen in de storm. Zijn arm leek in brand te staan. Er was iets gaande wat hij niet snapte.


    Plotseling drong het tot Bell door waarom het dek trilde.


    De rijzige detective glimlachte. ‘De tanker vaart nog steeds. Je hebt een mannetje in de machinekamer en iemand achter het roer. En ik ben aan boord omdat jij Fern hebt verzekerd dat het me zal berouwen.’


    ‘De jongen is dood,’ herhaalde Zolner.


    Bell keek in de richting van Asa, die voorover lag op de plek achter de stuurhut waar hij hem had achtergelaten. Hij wierp een blik over zijn schouder naar het kanon. Toen liet hij zijn doordringende ogen over het voordek gaan.


    ‘Je bent een briljante leugenaar. Want ik heb maar één schot met mijn pistool gehoord. Asa schoot op je en miste. Je hebt hem neergeslagen toen je hem voorbij slingerde. En nu leid je me met praatjes af terwijl je vuurschip verder stoomt.’


    Bell maakte een beweging alsof hij naar Asa wilde rennen. Zolner schoot naar voren om hem te onderscheppen.


    Bell draaide de andere kant op, sprintte over het schip en griste de Thompson van de grond die Zolner uit zijn handen had getrapt. Met een uiterste wilsinspanning sloot hij zijn linker hand om de voorste handgreep, zette het wapen tegen zijn heup en haalde de trekker over. Door de terugslag vloog het wapen uit zijn verzwakte hand. Alle kogels behalve de eerste suisden hoog de lucht in. De eerste trof doel.


    Bell dook weg om dekking te zoeken.


    Een drie-inch geschutsgranaat ging af als een donderslag. Een tweede ontplofte, en toen explodeerden ze allemaal met een schokgolf die het schip van voor tot achter dooreenschudde en Bell anderhalve meter omhoog slingerde en als een zak kolen op het dek kwakte. Hij krabbelde overeind en rende naar Asa. Zolner was daar net iets eerder. Bell loste op goed geluk een schot dat rakelings langs Zolners hoofd ging. Zolner dook weg. Bell ramde hem opzij, tilde Asa Somers over zijn rechterschouder, rende naar de zijkant van het schip en sprong.


    Hij leek een eeuwigheid te vallen voor ze in het water plonsden.


    Het sloot zich boven zijn hoofd. Hij trappelde uit alle macht om de jongen boven het wateroppervlak te brengen. Asa worstelde zich los. Het koude water had hem bij bewustzijn gebracht.


    ‘Zwemmen!’ brulde Bell tegen hem. ‘Zwemmen!’ En de aspirant gehoorzaamde.


    De romp kolkte voorbij. Het schip kreunde onder de ene na de andere explosie.


    Gekartelde stukken hout, stalen relingen en brandend canvas regenden in het water om hen heen. As viel als sneeuw omlaag, olie spetterde. Het schip was hen nu voorbij en denderde verder naar de stad. Het verdween in de grauwsluier van regen en mist. Bell dacht dat alles verloren was. Maar net toen het leek alsof niets het vuurschip er meer van kon weerhouden naar Wall Street op te stomen, deed een kolom van vuur de regen en mist verdampen. Uit het openscheurde ruim schoot een hoge pluim van hevig brandende alcohol de lucht in, die de Komintern-tanker in een felle gloed zette. Midden op de verlaten baai begon het schip te zinken.


    Isaac Bell zag Marat Zolner een ladder aan de achterzijde van de stuurhut op klimmen, vluchtend voor het vuur. Hij bereikte de vliegende brug en bleef daar een lang moment staan, een gracieuze schaduw tegen de vlammen.


    De wind kromde de vuurzuil. Een explosie blies de boeg van het schip aan flarden. Water kolkte naar binnen en toen zonk ze in een keer naar de bodem van de vaargeul. Alleen het topje van de hoge schoorsteen en een wolk van stoom waren nog zichtbaar.


    ‘Wauw!’ zei Asa. Hij had een enorme buil boven zijn oog.


    ‘Denk je dat je naar de oever kunt zwemmen?’


    Brooklyn leek het dichtstbij. Bell probeerde een verkorte rugslag met één arm. Voordat ze honderd meter verder waren, kwam er een kleine boot met een grote motor langszij, en toen keek Isaac Bell in het gerimpelde gelaat van Ed Tobins oom Donny Darbee.


    ‘Ik kwam net voorbij met een lading oesters,’ zei hij. ‘Het leek me dat jullie wel een lift zouden willen.’


    ‘En dan is het vast je bedoeling,’ zei Bell, ‘dat ik in ruil daarvoor je zogenaamde oesters voorbij de smerissen praat.’


    ‘Dat was Robins idee. Ze denkt dat we er in Manhattan goud geld voor zullen vangen.’


    Een taxi stopte voor het St. Regis Hotel.


    Isaac Bell stapte uit, door-en-door nat, zijn snor geschroeid, zijn gezicht en haar bedekt met een mengsel van as en zout en smeer en bloed. Asa Somers strompelde achter hem aan in druipende vodden.


    De portier wuifde hen weg. Potige huisdetectives versperden de trap.


    ‘Bel mijn vrouw even,’ zei Bell. ‘Zeg haar dat ik eraan kom.’


    ‘Vrouw? Wie is je vrouw?’


    ‘Mrs. Isaac Bell.’


    ‘Het is Bell in eigen persoon!’


    De huisdetectives escorteerden hen zorgzaam tot de lift. Bell bleef abrupt staan toen hij een krant zag.
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    Domme pech? Of goddelijke gerechtigheid? Het scheen Bell een erg hardvochtige straf toe voor iemand wier voornaamste zonde was dat ze zich bij de verkeerde mensen had aangesloten.


    ‘Arme Fern,’ zei Asa. ‘Ze was zo leuk.’


    ‘Ik weet niet of Fern graag als “leuk” herinnerd wil worden.’


    ‘Fräulein Grandzau had een zwak voor haar.’


    ‘Ik ook,’ zei Bell. ‘Ik heb altijd een zwak gehad voor mensen met karakter.’


    Bell leidde Asa over de met tapijt beklede gang naar Marions deur.


    Hij was zich er opeens van bewust dat ieder bot en iedere spier zeer deed. Zijn linkerarm klopte en leek wel in brand te staan. Hij kon het gebeuk van de zee voelen, alsof hij de boot nooit verlaten had, en hoorde in zijn oren nog steeds de Liberty’s loeien.


    ‘Bijna thuis, Asa.’


    Hij rechtte zijn schouders en klopte.


    Een kijkgaatje ging open. Een prachtig zeegroen oog tuurde erdoor en sperde zich wijd open.


    Bell grijnsde. ‘Ik was aan een borrel toe.’


    Marion gooide de deur open. ‘Je bent nog heel!’


    ‘Tiptop!’


    Ze sloeg haar armen om hem heen.


    ‘Kijk uit, je maakt jezelf vies.’


    ‘Dat kan me niet schelen… Wie is dit?… O, jij moet de dappere Asa zijn die Joe heeft gered. Kom binnen. Kom allebei binnen.’


    Pauline stond achter haar, opgefrist, in een badstoffen kamerjas en geurend naar parfum.


    ‘Asa, alles goed met je?’


    Asa wankelde en greep zich vast aan de deurklink. ‘Ja, juffrouw. Tiptop.’


    ‘Neem lekker een bad.’ Ze wees naar de andere kant van de hal. ‘Er hangt een kamerjas klaar.’


    Joseph Van Dorn zat op hem te wachten in een rieten rolstoel. Dorothy stond naast hem, met weer een rustige blik in haar ogen.


    ‘Je ziet er verschrikkelijk uit,’ begroette hij Bell met krachtige stem.


    ‘Jij juist beter,’ zei Bell. ‘Een stuk beter.’


    ‘Het ziekenhuis heeft me ontslagen. Dat is tenminste iets.’ Van Dorn hees zichzelf overeind, zocht steun op de armleuning van de rolstoel en reikte naar Bells hand. ‘Knap werk, Isaac. Knap werk. Ik weet niet hoe ik je moet bedanken.’


    ‘Wacht maar tot je de rekening voor mijn vliegtuig krijgt.’


    ‘Vliegtuig?’


    ‘En je zult een nieuwe boeg en motoren nodig hebben voor de snelkruiser van ons bureau. Maak je geen zorgen, je kunt het je veroorloven. Texas Walt haalt het geld met bakken binnen daar in Detroit.’


    ‘Is hij nog steeds open?’


    ‘In elk geval tot de kustwacht het contract met ons vernieuwt.’


    Bell wendde zich tot Pauline. ‘Alles in orde met Ed?’


    ‘Ed maakt het goed. Ze hebben de wond gehecht. Het was geen ader, geen slagader… Isaac, ik wil je iets vragen.’


    ‘Brand maar los.’


    ‘Marion heeft me een geweldig idee aan de hand gedaan.’


    Bell keek zijdelings naar Marion. ‘Daar is ze goed in.’


    ‘Ik wil de jonge Asa meenemen als mijn aspirant.’


    ‘Naar Duitsland?’


    ‘Met toestemming van zijn ouders, natuurlijk.’


    ‘Ik meen dat hij wees is.’


    ‘Des te beter. Dat ben ik ook. Isaac, vind je het goed?’


    De hoofdrechercheur van detectivebureau Van Dorn wendde zich tot de oprichter.


    Van Dorn zei: ‘Jouw beslissing.’


    Bell ving Paulines blik en schonk haar een heimelijk glimlachje. ‘Gezien de vaardigheid waarmee je aspirant deze middag een machinegeweer bediende, zou je kunnen overwegen hem een klein pistool te laten dragen.’


    ‘Alles op zijn tijd,’ zei Pauline. ‘Dank je wel, Isaac. En dank je wel, Marion.’


    Van Dorn liet zichzelf weer in zijn rolstoel zakken en reed naar de deur. ‘Wij gaan ervandoor. Dorothy wil me thuis onder de wol hebben.’


    Ze kwamen overeen in de ochtend verder te praten. ‘In de middag,’ verbeterde Marion hen. ‘Laat in de middag.’


    Een fris gewassen Asa Somers verscheen in een badjas met een wondpleister op zijn voorhoofd geplakt. Pauline sprak zachtjes met hem, waarna ze de deur uit liepen.


    ‘Eindelijk alleen,’ zei Marion. ‘Gaat het met je arm? Je wrijft erover.’


    ‘Hij doet een beetje zeer, meer niet. Waar gaan zij in hun badjas heen?’


    ‘Ik heb een kamer boven voor hen geregeld.’


    ‘Eén kamer?’


    ‘Het hotel zit propvol vanwege de storm. Het heeft lits-jumeaux, dacht ik.’ Kordaat voegde ze eraan toe: ‘Ze redden zich vast wel.’


    ‘Goed idee.’


    ‘En hoe zit het met jou?’ vroeg Marion. ‘Waar heb jij zin in?’


    ‘Zoals ik al zei, ik ben aan een borrel toe.’


    Marion zei: ‘Ik hou je gezelschap.’


    ‘En een warm bad.’


    ‘Ik hou je gezelschap.’
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